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TEKCT SIK BEPBAJII3OBAHA CBIIOMICTbD
B EKCIIEPTHOMY AHAJIT3I

Anomauin. Cmammio NpuUCIYeHO CKIAOHOMY KOMNJEKCY NUMAaHb,
nog'szanux iz po3yminuam kameeopii TEKCT y cyuachii iopucnpyoenyii ma
npakmuynii OisinbHocmi nineeicma-excnepma. Texcm sk eepbanizosana
csidomicmb ocobucmocmi / coyianvHoi epynu / Hapody Mae, Ha OYMKY
asmopie cmammi, iHMeZpanibHi 03HAKU, GIACTNUGL 8ePOANbHIN KOMYHIKAYil
homo sapiens, maki K HYMPIWHI 36 3HICMb, JI02IYHICMb, 3A6ePULEHICTID,
JHegicmuyHO npedcmasnena ¢hopmanvHa peanizayis ma iH. Boonouac
mekcm K 00'€Km JiHe8ICMUYHOT eKCnepmu3su € CKIAOHOK KOMYHIKAMUBHOIO
cybocmanyiero, popmanizosanoio y crogax (nucemnui / epaghivnuil), 36ykax
(ycHuil), cnosax ma 38yKax (Kpeonizosanuti). Biomax Kpumepiamu
gioHeceHOCmi 00 meKcmy € 1020 CMUCTO8UIL | epaMamudHull 38'a30K, uo
BUABTAIOMBCS 68 CUCMEMHOMY Ma NOCIO08HOMY 0GhopmaeHHi MOGHOL
KomyHikayii. Xapaxkmepucmuku meKkcmy 6 JNIH280€KCNEPMHOMY aHANI3]
CNiBBIOHOCAMBCS 3 KOMYHIKAMUGHOK — Cepoio  (DYHKYIOHY8AHHA ——
MACMeOTIHOW,  XYOOJICHbOI0,  OQIYIIHO-0iI060I0,  HAYKOBOW, WO
AHATIZYEMBCA  NIHEGICMOM-EKCNepmMoM Y BIONOGIOHUX — CIIUNICIMUYHUX
xameeopisix. Komynixamueni napamempu mexcmy niHegicmu-eKcnepmu,
omoice, aHANIZYIOMb 6 ACNeKmax Koeesil, KO2epeHmHOCMI, CMUCI08020
0eKO0Y8AHHs,  MOJNCIUBOCMAX — CHpUliHAmMmMS 3  0OOKY  peyunicumis,
iH(hopmamuenocmi, 2inep- ma IHMepMeKCmyaibHOCMI, MAHINYIAMUGHOCMI.
Ilocmasneni ninesicmy-excnepmy NUmMaHHsA KOHKpemusyromvcsa gaxisyem
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auwe npu  aHanizi  3anponoHo8aHo20 MeKcmy, wo nepeddbavac 1io2o
npogecitine  BUOKpeMIEHH 3  [HUWUX — AHANOSIYHUX — 8epOaNi308aAHUX
Komyuixamuenux cmpykmyp. Ocobnugy yeazy y cmammi npuoineHo
PO3PI3HEHHIO IOPUCTIHEGICMUYHUX NoHAMb "ninegicmuyna excnepmusa”,
"ninegicmuuna npasoea excnepmusa”, "ninegicmuyna cyooea excnepmusa”,
"ninegicmuuna excnepmusa OpuOUUHo2o mekcmy", Wo € KIYosuMU Y
¢axositi pobomi ninesicma-excnepma. Texcm, 6i0max, cni6GIOHOCHUL i3
MOBHOIO CBIOOMICIO a8mMopa, anenioe 00 peyunicumad, GUSHAYACMbLCS 6
CUCMEMHUX XapaAKMepUCMUKax MneeHo2o0 QYHKYIOHANbHO20 CMunio ma
KOMYHIKAamMueHoi cumyayii.

Kniouosi cnosa: mexcm sk eepbanvha c8ioomMicmv, Xapakmepucmuku
mexcmy,  JNiHeBOEKCHNepmMHUL  aHani3,  JiHeGICMUYHA  eKcnepmusa,
JOpUCTIH2BICMUKA.
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TEXT AS A VERBALIZED CONSCIOUSNESS
IN EXPERT ANALYSIS

Abstract. The article is devoted to a complex set of issues related to the
understanding of the TEXT category in modern jurisprudence and practical
activities of an expert linguist. According to the authors of the article, the
text as a verbalized consciousness of an individual / a social group / people
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has integral features inherent in verbal communication of homo sapiens,
such as internal coherence, logic, completeness, linguistically represented
formal realization, etc. However, the text as an object of linguistic expertise
is a complex communicative substance, formalized in words (written /
graphic), sounds (oral), words and sounds (creolized). Therefore, the
criteria for reference to the text are its semantic and grammatical
connection, which are manifested in the systematic and consistent
completion of linguistic communication. The characteristics of the text in
the linguistic-expert analysis are correlated with the communicative sphere
of functioning — mass media, fictional, official business, scientific, which is
analyzed by the linguist-expert in the corresponding stylistic categories.
Hence, linguists-experts analyze the communicative parameters of the text
in terms of cohesion, coherence, semantic decoding, possibilities of
perception by recipients, informativeness, hyper- and intertextuality,
manipulativeness. The questions posed to the linguist-expert are specified
by the specialist only when analyzing the proposed text, which provides for
its professional separation from other similar verbalized communicative
structures. The article pays special attention to the distinction between such
concepts of legal linguistics as "linguistic expertise", "linguistic legal
expertise”, "judicial expertise”, "linguistic expertise of a legal text" which
are key in the professional work of a linguist-expert. Thus, the text,
correlated with the linguistic consciousness of the author, appeals to the
recipient, is determined in the systemic characteristics of a particular
functional style and communicative situation.

Key words: text as verbal consciousness; text characteristics, linguistic
expert analysis; linguistic expertise; legal linguistics.

Information about the author: Shevchenko Larysa Ivanivna -
corresponding member of NAS of Ukraine, doctor of philology, professor;
head of the department of stylistics and language communication, Institute
of philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.
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TEKCT KAK BEPBAJIN3UPOBAHHOE CO3HAHHUE
B OKCIIEPTHOM AHAJIM3E

Annomayua. Cmamovs noceiujeHa KOMNIEKCY GONPOCOS, CEA3AHHLIX C
nonumanuem  kamezopuu TEKCT 6 coepemennoll topucnpyoenyuu u
NPakmu4eckoll  OeAmenbHOCMU  TUHSGUCTA-IKCHEpMA. Texcm  kak
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uMeem, O MHEHUI0 asmopos CMmambvl, UHMeSPATbHble NPUSHAKU, NPUcyujue
6epOanNbHOU KoMMYHUKayuu homo sapiens, maxue Kax 6HYMpeHHsIs C6A3HOCMb,
JIO2UYHOCb, 3A6EPUEHHOCHb, PopManbHas peanuzayus u op. B mo oce epems
mexcm Kax 00beKm JUHSBUCTIUYECKOU IKCHepMu3bl AGNAeMCs  CLOHCHOU
KOMMYHUKQMUGHOU cybcmanyuetl, (popmManuzo8antoil @ ciogax (nucbMeHHulil /
epaguueckuil), 36yKax (YCmHulil), CN0BAX U 38YKAX (KPEOAUUPOBAHHDBIIL).
Tloomomy Kpumepusimu OmMHeCeHHOCMU K MeKCMYy SISI0IMCS €20 CMbICI08a5
U epAMMAMUYecKas — CEA3HOCMb,  CUcmemHoe  @DYHKYUOHUpOBaHue U
n0CIe008amMeNbHOe CIMULUCTIUYECKOe OpOpMIeHUe A3bIKOGOU KOMMYHUKAYUU.
Xapaxmepucmuxu mexcma 6 JUHSB0IKCHEPMHOM AHANUZE COOMHOCAMCA C
KOMMYHUKAMUBHOU — chepoll  (DYHKYUOHUPOBAHUSL —~ —  MACCMEOULHO,
Xy002icecmeeHHOU, oPuYUanbHO-0en080l, HAYYHOU, KOMOopble AHATUSUPYIOMCS
JIUHSBUCTIOM-IKCREPIOM 6 COOMBEMCMEYIOUUX CINUTUCIIUYECKUX KAMe2opUsx.
Kommynuxamusnvie napamempul mexcma JUH2BUCTbI-IKCNEPMbL,
Cn1ed08amenbHo, PpaccMampuealom 6 dACNeKmax Ko2e3uu, KoeepeHmHOCHU,
CMBICTI08020  0eKOOUPOBAHUSL,  BOZMOJNCHOCHIAX BOCHPUAMUAL CO  CHOPOHbI
peyunuenmos,  UHGOpMAMUGHOCMuU, —2unep- U  UHMEpMeKCmyalbHOCMU,
manunynamuenocmy. — Ilocmagnennvie — IUHSBUCMY-DKCHEPMY  GONPOCHI
KOHKPemu3upylomces, CReyuanrucmom moabko Hpu anaiuze npeonodCcenHo20
MeKCma u COnOCMOBNAIMCA ¢ OPYeUMU AHATOSUYHBIMU B8ePOANUZUPOBAHHBIMIU
KOMMYHUKamusuoimu cmpykmypamu. Ocoboe enHumanue 8 cmamve YOeneHo
PA3IUYEHUIO IOPUCTUHSBUCIUYECKUX NOHAMUY "TuHe8uCmuieckas skcnepmusa”,
"nunesucmuueckas npagosas skcnepmuza’, "nunesucmuueckas cyoebHas
akcnepmusza”,  "nuHesucmuueckas dIKcnepmusza  puouseckoeo  mekcma'”,
KOmopbvle AGNAIMCA KIOUeBbIMU 8 NPOGecCUOHANbHOU pabome nuHegucma-

11



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

akcnepma. Texcm, credosamenvHo, CONOCMABUM C A3LIKOBLIM CO3HAHUEM
aemopa, —anennupyem K PEYunueHmy, ONnpeoeisiemcs 8 — CUCHEMHbIX
Xapaxmepucmuxax onpeoeneHHo2o @yHKYUOHATLHO2O cmuns u
KOMMYHUKAMUGHOU CUMYaYUU.

Kniouesvie  cnoea: mexcm  kax  6epbanu3upoéamHoe - CO3HAMUE;
XapakmepucmuKku mexkcma, JAUHSG0IKCHEPMHbIU AHANU3, JIUHSBUCTHUYECKAs
9KCNepmu3a, IOPUCIUH2BUCTIUKA.

Hugpopmayua 06 aemope: Illesuenxo Jlapuca Heanoena — unen-
xoppecnondenm HAH Yxpaunvi, 0okmop guionocuueckux Hayx, npogeccop;
3asedyrouan Kagheopou CmUrUCmuKy U A3bIKO60U KOMMYHUKayuu, Mncmumym
Gunonocuu; Kuesckuii nayuonanvuwili ynusepcumem umenu Tapaca Ilesuenxo.

Cuzonos [Imumpuii FOpvesuu — kanoudam uironocuieckux Hayk, OOyeHm,
doyenm Kageopvl CMURUCIUKU U A3bIKOBOU KoMMYHukayuy, Hucmumym
Gunonozuu; Kueeckuii nayuonanvnuiii ynugepcumem umenu Tapaca Lleguenxo.

Dnexkmpounwtii aopec: style_m_k@ukr.net ; dm_sizonov@ukr.net

BepbanpHa KOMyHIKamisg colliaibHa 3a CBOEO MpHpojor. Take
TBEP/KEHHSI, MOACHIOBAaHE W JUCKYTOBAaHE B JIIHTBICTHII 3 PI3HHX
EIICTEeMHHUX TO3UIliH, JICTa€ B MOCTCOCCIOPIBCBKOMY MOBO3HABCTBI
0coONMMBOi TepeKOHNMUBOCTI. Amke langue, language, parole,
discourse K CyTHOCTi aHTPONOLEHTPHUYHOTO CBITOTIISALY Ta HOTO
JHTBICTUYHOTO KOHCTPYIOBaHHS OOTPYHTOBYIOTHCS JIUIIIE 32 YMOBH
3BEPHEHOCTI 1O pEaNTbHOrO JKUTTA MOBH, TOOTO ii COIiagbHUX
(yHKII# Ta IparMaTHYHOTO MOTEHITiaTy, BUSBICHOTO B TEKCTI.

HoBa aprymenTariisi mocTcocclopiBCbKAX KOHIEMIiH criBMipHa 3
METOJIONIOTIYHMM  "37mamMoM" 'y Haylli MpO CIOBO, TEKCT, e
AKTYaTi3yI0ThCS MIKIACIUTLIIHAPHICTD 1 TOBEACHHSI CHHKPETUIHOTO
tumy. JliarHocTHKa cTaHy i TEHICHLIH PO3BUTKY CydYacHOI HayKH,
3MiCHEHA 3 CepeVMHU MHHYJIOTO CTOJNITTS i JO IMOYaTKy HOBOTO —
TPETHOTO THUCSUOIITTS, JOKAa30BO PO3TOPTAETHCS B UHCICHHUX
AHATITHYHUX TIPAIX JOMHUTIUBUX mochimaukiB [11; 13; 19; 20] Tta
PO3IIKPIOE YABICHHS NP0 Mapaielli B pO3BUTKY HAYKOBOTO Mi3HAHHSI
PO cJIOBeCHY KoMyHikamito. Tak, me y 60-x pp. MHHYJIOTO CTOJITTA
A. YukobaBa 3pobmB cminmuBy anajiorito 3miH @®. ne Cocciopa B
MOBO3HABCTBi, 3ICTABMBLIM HOrO (YHKLIOHANI3M 31 BHECKOM Y
¢inocodito 1. Kanra, — sik TOMIHaHTH MpENEICHTHUX /1€l YYCHUX B
ryMaHITapuCTHKY 3axomy [15].

JlorivHo, mO B MeXax HOBHUX TEOpiH, y cydacHid Haymi
BIIHECEHHX [0 HEOJIHTBICTUKM, KOHKpETH3allii TOTpeOyITh
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IICHTPAJIbHI TEPMiHH, CMHCIOBUH TIOTEHITAN SIKHX BHU3HAYCHUI
COLIAJIFHOI0 TPUPOAOI0 OCOOJIMBUX KOMYHIKATHMBHUX (DyHKIiN
cioBa. llepexyciMm ifeTbcs MPO TEKCET — IIUIICHO TPeNCTaBICHUN
(dhparmeHT BepOaizoBaHOi 0COOUCTOCTI / COLliyMYy.

Tekcr, 3a KpUTEpisIMH MOHATTIHHOI BiHECEHOCTI, € CKIAIHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO  cyOcTaHLi€ro, (opMali3oBaHOI0 y  CIOBax
(mucemumit / rpadiunmii), 3Bykax (ycHHWi), cIOBaX Ta 3BYKax
(xpeomizoBanuii). Binrak KpuTepisiMH BiZHECEHOCTI 0 TEKCTY €
WOTO CMHUCIIOBMH 1 TpaMaTHYHUM 3B'SI30K, IO BHUSBISETHCS B
CHUCTEMHOMY Ta TOCTiOBHOMY O(OpPMJICHHI MOBHOI KOMYHIKaIlii
(peuens, abzarliB, Haa(PpPa30BUX OJWHHUIG), & TAKOX CKIATHUX 32
CTPYKTYPHO-CMHCIIOBOIO OpraHi3alli€l0 OJMHHUIL — maparpadis,
po3auniB, yactuH Ta iH. Jl0o 3araJlbHUX XapaKTePUCTHK TEKCTY B
JIHTBICTHYHIA  TEKCTOJOril Ta  CTWIICTHAII  BITHOCATHE  HOTO
3aBEpILIEHICTh, KaHPOBY 1 CTHIBOBY CHIBMIpHICTB, sika Iependadae
cneungpiuHy KOHCTPYKLIIO apXiTeKTOHIKM Ta KOMITO3HILIi TEKCTY.

Haromocumo, mo 3 kiamg 90-x pp. AOMiHAHTHAM B YKpaiHi cTaB
COITIOKOMYHIKAaTHBHUN MiAXin 10 BuUBYeHHS TekcTy (. bamesud,
T. PanzieBcbka, B. bpinua Ta iH.). Biarak komyHikaTuBHI
MapaMeTpH TEKCTy JIHTBICTH aHAJI3YIOTh B aCIleKTaxX Koze3ii, TOOTO
[UTICHOT Ta JIOKAJIBHOI 3B'S3HOCTI TEKCTY; KO2EPEeHMHOCMI SIK
CMHCJIOBOI JOMIHAHTH TEKCTY; npazsmMamuynoi egpekmusHocmi, TOOTO
CHPSMOBAHOCTI TEKCTY IUISAM 1 3aBIaHHSM KOMYHIKaHTa; 3aTHOCTI
O0ekodysanus mexkcmy PEIUIMIEHTOM SK MOMKJIHUBOCTI CIPHIHATTS i
BiATBOpEHHS iHpOpMaLii; iHpopmamuenocmi Ta 3a3HaAUEHO! BHUIIE
cinep- ma inmepmexcmyanvuocmi (y BIIHECEHOCTI TEKCTY A0 MEBHOI
JKaHPOBOi MOJEN, CTHJIbOBUX KOMYHIKATUBHHX OCOOJHUBOCTEH,
TpaauIii, KyIbTypu Ta in.)".

! 3BepHiMO yBary Ha BU3HAYEHHS KATEropii TEKCT Y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI:
"00'erHaHA CMHUCIIOBHM 1 TPaMaTU4YHUM 3B'SI3KOM HOCIHITOBHICTH MOBHHX OJMHHIIb:
a63auiB, Hag(pa3oBUX OMUHUIL (IIPO30BUX cTpod), maparpadis, po3ainiB Ta iH. B
YCHOMY CIIUJIKyBaHHI TEKCT — LI SIBHIIC MOBJICHHEBOTO IIPOLECY, L0 Bi[3HAYA€THCS
3aBepIICHICTIO. TekcTt Moxe OyTH 00'eKTHBOBaHMM Yy (opMi MHCHMOBOTO
JOKYMEHTa { JIITepaTypHO OIpallbOBaHMM BIIIOBIIHO JO THITy JOKYMEHTa. TekcT
CKJIQIA€ThCSL 13 3arojioBKa W psily OCOONMBUX TEKCTOBHMX OJMHHMIIb, 00'€IHAHUX
PI3HMMH THIIAMH JIEKCUYHOT'O, TPAaMaTHYHOT'0, JIOTIYHOT0, CTHJIICTHYHOTO 3B'SI3KY, Ta
Ma€e TMEeBHY IJIECOPsIMOBAHICT, 1 NparMaTH4Hy BH3HaueHicTh. [lapamerpamu
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Y3aranpHeHe, a OT)Ke 1 MEBHOIO MipOI0 abCTpaKkTHE YSABICHHS PO
TEKCT KOHKPETH3YETHCS, KOIHM HAEThCA MPO HOro KOMYHIKAaTHBHY
CIIPSMOBAHICTh Ta e(eKTHBHICTh. SIK BepOasri3oBaHa CBiTOMICTH,
MOBJIEHHSI  (COCCIOpIBCBKE  parole), TEKCT peami3ye MeEBHY
KOMYHIKaTHBHY MeTy 3aco0amu MoBU (langue). Peamizye, 3anexHo
BiJl KOMIIETEHIIli MOBIIS, €KCTpa- ¥ IHTPATIHIBICTUYHUX YMOB Ta
O0OCTaBUH CITIJIKyBaHHS, 32 KPUTEPIAMH, IO MOXYTh HaJIEXKaTH IO
pi3HOT OIIHHO IIKaJIM: BIAMOBIHOCTI CTUJIBOBUM HOpMaMm /
MIPaBOMMUCHUM HOPMaM, >XaHPOBHM €TajJoHaM / iMiOCTHITICTUYHHM
Moan(ikarisiM, KOMyHIKATUBHUM TEPAIeBTUIHOCTI / MATOT€HHOCTI,
ABTOPCHKOI JTOOPOYECHOCTI / HEMOOPOYECHOCTI, OPHUTIHATLHOCTI /
imiTauii (cTuiizauii), iHAMBIAYaNbHOTO / KOJIEKTHBHOTO aBTOPCTBA
Ta iH. B KOXHOMY BHINAJKy TEKCTOBAa MPUPOAA CIUPAETHCI HA
KOMIUIEKC MOTHBAIlif, CrmocobiB ix BepOampbHOrO 3abe3medeHHs i
nepeadadyBaHUuil KOMYHIKaTHBHUHN e(eKT.

BinmoBigHo, 3 JIHTBICTUYHOTO TOTISAAY BHUXIIHOK YMOBOIO
HOCTpHU(iKallii TEeKCTy € pO3yMiHHS HOTO MPHUPOIU SK BepOaTbHOL
KOMYHIKaIlii neBHoi chepu — HayKoBOi, OQIMiifHO-IIT0BOT, MeNIHHOT,
XYJIO)KHBOI 49X  pPO3MOBHOI, 10 BH3HAYEHO  KJIACHUYHUMH
krmacudikamisMid B MOBO3HABCTBi. 3acTOCYBaHHS JIIHTBICTOM
CHUCTEMHHUX TEPMiHIB y BH3HA4YCHHI CTHJIB Ta IX KiacHQiKariiHIx
KpPUTEpiiB € BAKIUBOK  CKIAJOBOI0  YaCTHHOK  TIPaMOTHOTO,
TIOCITIIOBHOTO 1 HECYNIEPEWINBOTO JIOBE/ICHHS B €KCIIEPTHOMY aHaJIi3i.

VYHiBepcanbHi KpUTEpii BiTHECEHOCTI KOMYHIKATHBHOI I[LTICHOCTI
BHCIJIOBIIIOBaHHSI 10 TEKCTY HiIOTh Y JIHTBICTUYHIN €KCIepTu3i y
(hopMi yTOUHEHB, TIOSCHEHb 1 TITyMaueHb, MO B 0araTboX BHUIIAIKaX €
HEOJHO3HAYHUMHU. Tak, HayKOBUU TEKCT BOYEBUIb
aHaNli3yBaTUMEThCA 32 CTHIICTHYHUMH KpHUTEpIsIMH, IO HE
30iraTUMyTbCsS 3 KPHUTEPiIIMH TOOYAOBH XYIOKHBOTO TEKCTY.
OimiitHO-AIOBHH TEKCT MAaTHIME iHIN CTHIIICTHYHI MapKepH, HiX
PO3MOBHHH TEKCT, BIATBOPEHHUH MHCHMOBO YHM HaBeACHUH y (Qopmi
3BYKO- 4M Bijfico3anucy. BepOaiizoBaHa CBiJOMiCTh KOMYHIKAHTIB,

TEKCTYaJIbHOCTI BH3HAIOTHCS Koresis (rioOaybHa 1 JIOKANbHA 3B'S3HICTH TEKCTY),
KOTepeHTHICTh  (CMHCJIOBA  €IHICTh TEKCTy), IparMaTH4YHa CHPSIMOBAHICTB,
CIPUHHATTS TEKCTY pELMIIEHTOM (JAEKOAyBaHHS TEKCTY), iH(QOPMATHBHICTh
(noBu3Ha iHdopmawii B TeKcTi) Ta rineprekcryaipHicts" [12, . 172].
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AK 3a3HA4anocs, BiIOMBaTHUMe IIOpa3y MO-IHIIOMY peajlii KyJbTypH,
TpamuIii, piBHA OCBITH, (axoBoro J0CBixy Ta iH. A 1me —
KOMYHIKaTHBHY yCTaHOBKY, Niepef0adyBaHuii epekT, cpimomy "rpy"”
31 CJIOBOM, TICUXOTHIT KOMYHIKAaHTIB (SIK aZpecaHTa, Tak i ajgpecara),
MOJJIMBY CTHJIi3allifo, IHII CHUTYaTWBHI XapaKTEPUCTHKH 4acy
TBOPEHHS TEKCTY.

A OTXKe, MoCTaBIeH1 JHTBICTY-EKCTIEPTY MTUTaHHS
KOHKPETH3YIOThCs (axiBLEM JIMIIEe TNPH aHaji3i 3ampornoHOBaHOTO
TEKCTy, 110 nepeadadae Horo mpodeciiiHe BHOKPEMIIEHHS 3 1HIINX
AHAIIOTIYHUX BepOaNi30BaHUX KOMYHIKATHBHHX CTPYKTyp. Taka
00'eKTUBHA JJIS JIIHTBICTHYHOI €KCIEPTH3U CHUTYaIlisl MPOITyKTUBHO
BIUIMBa€ Ha HAYKOBWH TONIYK JIHTBICTIB: 1 B aCMIEKTHOMY PO3TIIsii
TUMIB BepOaJbHOI KOMYHiKalii, 1 B MeTOIMKax aHamizy, 1 B
XapaKTepUCTUKax  0coOMMBUX  (GOpM  MOBHOI  CBiJIOMOCTI,
3aCBIJUEHHX TEKCTaMH, ¥ Yy CHCTEMHOMY TIpEICTaBICHHI
omepaniiiHoro TepMmiHopsany. [loka3oBo0 1 MEPEKOHIUBOIO Y
Ha3BaHUX MapaMmerpax € 30kpema mpams JI. Kommanmeroi (2018)
"JIiHrBiCTHYHA eKCIepTH3a COWiaJbHUX Mepex', nae aHami3
€KCIIEPTHOI JisUTbHOCTI MOBO3HABII CITUPAETHCS HA MIKIUCIAILTIHAPHI
KpHTEpil MOCITimKeHHs iHTepHeT-KoMyHikarii [10].

OueBuIHO, 1110 IHTEpHET,  TUCKYTOBAaHWH  JIIHTBICTaMH
KOMYHIKaTHBHUH (heHOMEH iHpopManiitHol o6u (Big MOJETIOBAaHHS
HOTrOo CYTHOCTI SIK OCOOJIMBOTO MEAIMHOTO MiACTHIIIO HA EJIEKTPOHHUX
HOCISIX — 70 (hOpMyYJTIOBaHHSI BepOaNbHOI crieludiku iHTEepHETY 5K
OKpeMol 1H(QOPMAIIfHOT PEaIbHOCTI) PO3IIIAJAETHCS 3 OMEPTIM Ha
KOMYHIKaTHBHY KOHKPETHKY. TakuM YWHOM, aBTOp aKTyali3ye
HeoOXimHy nis pO3yMIHHA TPUPOAXW BepOaIbHOI KOMYHIKAii
iHTepHeTY  crenudiyHy  TepMIHOJOTIIO, TaKy SK  6)301
(mineapu3oBaHmii  Bimpi3ok  rimeprekcry)  [10, ¢ 285],
acmpomypgine (IITy4HE KEpyBaHHS CYCIUIBHOKO JHiMKkoio) [10,
c. 282], "sixna Osepmona” (Mmonens 3Miam ysBieHb) [10, c. 285],
"eoponxa npodaxcig" [10, c. 285] Ta iH.

XapakTepHo, IO TUO BepOaJbHOI  IHTEPHET-KOMYHIKaLii
moTpedye Bif JIHTBiCTa-eKCIepTa PO3YMIHHS TaKUX MiarHOCTHYHUX
B aHaNi3l Ha3BaHWX TEKCTIB CyTHOCTeH sk /ink (moxmukanns) [10,
c. 278, asamap (300paxeHHs, apropuzamis) [10, c. 281], ¢eiix
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(mnppobka,  danbcudikamig),  @eikosuii  akaynm  (0bcsT
JNeCTpyKTHBHOTO  KoHTeHta) [10, c¢. 268], wmizinghopmayis
(memepenbauyBaHe ab0 HEHaBMHCHE TIOMIMPEHHS  HETOYHOI
indopwmariii 6e3 3moBmucHoro Hamipy) [10, c. 269], mig-6ycmepu
(pyiiniBHuKH MiQiB) [10, c. 269] Ta iH.

JIiHTrBiCT-€KCIIEPT aHaJi3ye MOBHY CBIJOMICTb KOpHCTyBaya
COIIMEPEXK IHTEPHETY, alefoIYH J0 KOMYHIKAMUHoi acumempii,
KOHBepcayilinoco ananisy, yinbogoi ayoumopii, b6eznexu ingopmayii,
6a3zu dauux Ta iH. TOHATH, IO IX MEpPEeAyCiM BIIHOCHMO 1O chepu
comiaJhbHUX KOMYHIKaIliil i1 BiAMTOBiAHOT HAYKOBOI METaMOBH.

3ayBakuMo ¥ Ha TOMY, 110 10 (haXxOBOi MOBO3HABYO1 KOMIIETEHITI1
EKCIiepTa  HAJCKUTh  PO3PI3HEHHS  CEMAaHTUYHOrO  00cATy
3arabHOHAYKOBUX / (hyHIaMEHTAIFHUX MOHATH, BUKOPUCTOBYBaHUX
B KOHKpDETHHX €KCIIepTH3ax. 30KpeMa, B IHTepHET-KOMYHiKamii
KaTeropisi anmponoyenmpuyHocmi 30pi€HTOBaHA HacamIiepel Ha
KOHKPETHKY COLIaJbHOro OYTTsI 0coOMCTOCTI / comianbHOI rpymnu /
nepxaBu. ToOTo, B OUIBIIOCTI KOMYHIKATHBHHX CHTyamid i3
AQHTPOTNIOLEHTPUYHICTIO  TOB'I3aHUA  MParMaTUYHUHA,  JIOKYCHO
CIpSMOBaHUIMA aKIEHT Ha 0COOJIMBOCTAX COLIiaTbHO
KOMYHIKQTHBHOTO CKJIAJHWKA MPHPOIM JIIOAWMHH. BiAmoBigHO
MIOHATTS OUCKYpCY B aHali3l iHTEpHET-KOMYHIKAIii KOPENIOEThCS 3
MOBHOIO CITEIU(iKOI0 came JOCiKYBaHOI cepH, a HOro mojabiina
KOHKPETH3aIlisl, 30KpeMa KpumudHull OUCKYPC-AHANI3, 30CEPEIKYE
yBary Ha MOBO3HAaBYMX AacCMeKTax [OCTi/PKEHHS COLIadbHUX 1
KyJIETYPHUX MPOILIECIB, sIKi BiIOYBAIOTHCS B COLIIYMi / COLIlyMaXx.

KoMyHikaTBHa BCEOXOIHICTh IHTEPHETY — TEMAaTHYHUMA
amesTHB  IMOJ0 COMIabHUX CTpaT, Jpkepen iHdopmamii Ta
MOXKJIMBOCTEH 1H(OpMamiifHOI iHTeprmpeTamii — 3yMOBIIOE TaKOX
HEOOXIIHICTh JIHrBiCTa-eKCIepTa YIiTKO " OJIHO3HAYHO
apryMEHTYBaTH BHCHOBKM B TEPMiHAaX 1 TOHATTIX MPEeIMETHOI
JIOKa30BOCTI: IOCTaBJICHE 3aBJAHHS MOXE CTOCYBaTHCA OYAb-sSKOI
cdepu TOACHKOI AISUTLHOCTI, 1[0 BUCBITIIOETHCS B IHTEPHETI.

Bigrak iHTepHET-KOMYyHIKallis I[OCTa€ B IeperdavyyBaHOMY
JIHTBICTHYHOMY aHaJi3i IEBHUM TIEPTEKCTOM, OKpeMi JOKYCH
SKOTO  BUWICHOBYIOThCS M JIOCHIKYIOTBCSI ~ MOBO3HABIIEM,
CIHMPAaIOYUCh HAa 1IHTpa- Ta EKCTPANIHIBICTUYHI KpHTEpii omucy
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CHCTEMHO OpTaHI30BaHMX MOBHHX SIBHIL. 3ayBa)KHMO, HIETHCS B
KO)KHOMY BHNIAIKy SK Tpo mepanesmuyny (yHOpPMOBaHE,
JiTepaTypHEe MOBJICHHS, BiIMTOBITHICTh JKaHPY, TPAIUIIil, CTHIHOBUM
rmapameTpaM Ta iH.), TaK 1 namoaoziuny (AIUCHYHKITIST HOPMH, CTHIIIO,
KyJIbTypH MOBJICHHS, JKaHpPy Ta iH.) KOMYHIKaTHBHI CHCTEMH.
Kondniktauii TekcT, oTXe, € "apXiTeKTOHIYHOI0 LiTICHICTIO,
o0'e/lTHaHA CMHCJIOBHM 1 TPaMaTWYHUM 3B'SI3KOM, B OCHOBY SIKOTO
3aKJIaJICHU CBIOMUH 1 HecBimomuii koHGmKT" [17, ¢. 132], i came
BiH (ab0 (parMeHT TeKCTy) 3aBXIM € Ha3BaHUM CBIJOMUM /
HECBIJOMUM TIOPYIIEHHSM TiMOTETUYHO TIPUTAMAaHHOI MOBHIN
KOMYHIiKamii KOOpAMHAII, CIiBMIpPHOCTI eKcTpa- 51
iHTpaninreictuuHoro. IlocraBneHa mepes JiHTBICTOM-EKCIEPTOM
npobjeMa JOBEICHHS KOMYHIKaTHBHOI HOPMH (4YM i MOPYLIEHHS)
OYEBHJIHO TIPYHTYEThCS Ha (PaXOBHX MOBO3HABUMX 3HAHHIX, &
BOJHOYAC — HAYKOBIi# epyauuii y cdepax, 10 SIKUX HAJECKUTh TEKCT.
CkiagHa mOpUpoda CKCHEPTHOI  AISUIBHOCTI  MOBO3HABLS
OpopKye ynMano mnpobiemM. OgHIEIO 3 MEpIINX, MiJCTaBOBUX, 5K
yXKe 3a3Hadajocs, € mpobjeMa CerMeHTallii B JOCHIKCHHSIX
00'exTa eKkcrepTu3n — TeKcTy. BepOanizoBana XyIoKHS CBiIOMICTb
He ieHTn4yHa y (opMax BimoOpakeHHS CBITY HAYKOBiH, 4 Oyab-
AKif 1HIIIH MOBHO-KOHIIENITYalIbHIN KapTHHI CBiTY. X04a TEKCTH 1
MalOTh CHUIBHI IHTErpalbHI XapaKTEPUCTUKW TBOPEHHS Ta
ineHTUdIKaIil B pO3pi3HEHHSX MOBHUX OJUHUIIL — CIIOBO, PEUCHHS,
TekcT. Tak caMo MOTpeOyIOTh yBaru i JeTaIbHO apryMeHTOBAHOTO
PO3pi3HEHHS IOPUAWYHI TIOHSTTS JAIHEGICMUYHA eKCnepmusa —
JIHEBICMUYHA NpABosa excnepmu3a — JAiHeGICUYHA CYO008a
eKkcnepmusza — JIHSBICMUYHA eKCNePpmu3a puoutHo20 MmeKkcmy.
JI. KomnanmeBa, 30kpeMa, 1oga€e po3pi3HEHHsS] Ha3BaHUX MOHATH SIK
iepapxil0 CMHCIIB MIOJO MPEIMETHOCTI B €KCHEPTHIN AisSIBHOCTI
FOPHCITIHTBICTA: BiJl 3arajJbHOTO MOHSATTS JIIHTBICTHYHA €KCIIEPTH3a
— 1o dopmaizoBaHUX, JIOKYCHO OKpECICHHX cdep 3acTOCyBaHHS
JIHTBICTUYHOI KOMIETEHINI, a caMe, JIHIBICTUYHOI TIPaBOBOI
ekcrepTu3n (MpoOieMH MOBHOTO 3aKOHOJABCTBA; '"CeMaHTHYHI
JaKyHU'" B 3aKOHOJABCTBI; CYNIEPEYHOCTI B 3aKOHOJABUUX CTATTSIX
Ta 1H.) Ta JIHTBICTUYHOI CyJOBOI €KCIepPTH3n (HOCTIMKEeHHS
MOBO3HABIsSI IIOAO aBTOpa TEKCTY, YMOB 1 OOCTaBHH HOro
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TBOPEHHSI, IUJICH, CBiJOMOTO / HECBIZIOMOTO BHKOPHUCTAHHS MEBHUX
MOBHHX 3ac00iB Ta iH.)%.

Y CBITOBIHi IOpHCIPYACHINI TEKCT B EKCHEPTHOMY aHami3i
PO3TIAAAETECS SIK aKTyaJdbHa MpoOiieMa B MDKAMCHUIUTIHAPHOMY
acnekTi. Tak, OCTaHHIM YacOM MEPCHEKTUBHUMH € JOCIIJKCHHS 13
CMHCIIOBOTO 1 KOMHO'FOTEpHU30BAaHOTO (aBTOMATUYHOTO) aHAIi3y
opuAnYHOTO TeKCTy [20], a TaKoXX OLIHHO-CMHCIIOBOTO acCIeKTy B
aHaji3i IOPUOUMYHUX TEKCTiB, iX ifeHTH]ikamii B pi3HUX THMAX
KoMyHikarii [18; 21].

CerMeHTaIliI KOMIICTGHTHOCTEH  JIIHTBICTa-eKCIepTa MO0
aHaJi3y TEeKCTIB Pi3HOI KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAaHOCTI — BHpa3Ha
TEHJICHI[iST HAIIOTO 4Yacy. Y3arajibHIOIOThCS PE3yJIbTaTH TEKCTIB
Ppi3HOI cpsiMOBaHOCTI — GyHKIIOHANBHOI [4], TemaTuuHoi [2; 3; 16],
kBauniikamiiaoi [6; 9; 14], mpucyTHpoi Ha Pi3HUX 1HPOPMALIHHUX

2 [TopiBHSAMO 3aIIpOIIOHOBAHI BU3HAUEHHS:

Excriepru3a JIiHrBiCTHYHA —  JOCHIDKEHHS TMPOAYKTIB  MOBJICHHEBOT
JiSUTBHOCTI, IO CTIPSIMOBAHE HAa BCTAaHOBJICHHS 3HAYYIIUX (DAKTIB, SIKi TO3BOJSIOTH
OTPUMATH BiANOBiAlI HA MHUTaHHSA IIOJO HaMipiB Cy0'€KTa MOBJICHHEBOI AiSTIBHOCTI.
VY By3pKOMY 3HAuU€HHI — 3aCTOCYBaHHS JIIHTBICTHYHOI €KCHEPTH3U y cdepi mpasa;
cuHOHIMHU: topuamyHa JiHrBictuka (FO. Ilpaxin), ropucminreictuka (. Tones),
cyznosa jinrsictuka (O. ['opomiko), cynose mosieHHe3HaBcTBO (C. Byi), a Takox
JIHTBOIOPHIMYHA eKCIIepTHu3a, CYZOBO-JTiHTBICTUYHA eKCIIepTH3a
(M. BorocioBcbka). Y MIMPOKOMY 3HAueHHI — "MOBO3HABYMN aHai3 TEKCTY,
pe3yabTaTH  SIKOro  O(GopMIIeHI Yy BHIVIAAI KOHCYJITATUBHOTO BHCHOBKY W
3arpeOyBaHi Oyap-ae 3a MexaMu JiHrBicTUKU" (A. bapaHoB).

Excnepru3sa JiHBricTHYHa mpaBoBa — €KCIEPTU3a, L0 BHpIIIye MpoOIeMH,
MOB'sS3aHI 3 PO3POOKOI0 MOBHOTO 3aKOHOJABCTBA, a TAKOX BHSBICHHIM
CeMaHTHYHHX JIAKyH Y 3aKOHOJAaBCTBi, #AKi KOpemowTh 31  chepamu
JKHUTTEAISUIBHOCTI, HEOXOIIGHUMY IOPHITYHAM KOHTPOJIEM; BU3HAYECHHs HAIPSIMKIB
PO3BUTKY II€BHOI CHUCTEeMH, Hamp., YyOIK JeMOKpaTHW3alii 4YM, HaBIaKH,
ABTOPHUTAPH3MY; 3HAXOJDKEHHS CyNEePeYyHOCTeN MiX CTaTTSMH TOLIO.

Excnepru3a JiHrBicTHYHa cy/1oBa — eKCIepTHU3a, 110 BU3HAYa€E (paKTHUHI AaHi
aBTOpa (UM BHKOHABIS) TEKCTy Ta YMOBH CTBOPEHHS MOBHOTO ITOBiJOMIICHHS
(MoTHBaIilO, ILiJi, HACTAaHOBY aBTOpa, KOMYHIKaTHBHUI IIyM, BUKPUBJICHHSI
BiIOUTOI y CBiZOMOCTI iH(pOpMAIii, amanTamniro MOBHUX 3ac00iB 10 MOXKIIHBOCTEH
azpecara, MAacKyBaHHA MOBHOI CHTyamii IDIIXOM JUKTYBaHHS, HaBMUCHOTO
BHKPUBJICHHSI NHCEMHOTO MOBJIICHHS, CTBOPEHHS TEKCTY y CIIIBABTOPCTBI TOILO).
[HmMME coBamHM, CyZOBO-JTIHBrICTUYHA EKCIIEpTH3a HaJae iH(OPMAIil0 CTOCOBHO
Y4YacCHHKIB MOBJICHHEBOI'O aKTy, YMOB HOro MpOTiKaHHs Ta CIiBBIAHECEHOCTI Horo
pe3yabTaty (TekcTy) 3 mikicHicTo [10, c. 287].
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Hocisix  [8; 10], wmoxnmBOCTI  imeHTHdiKamii 3a  pi3HAMH
XapaKTePUCTUKAMH: MOBH, PIBHS OCBITH 1 KyJBTYPH, BCTAHOBIICHHS
aBTOPCTBA, BIAMOBITHOCTI MUCEMHIN / ycHiM Tpaammii Ta iH. [5; 7].
Tak, acmieKTHO Opi€HTOBaHA JIHTBICTHYHA €KCIEPTH3a € JIOTIYHUM
MparHeHHIM /10 TOYHOCTI i 00'€KTUBHOCTI CYPKEHHS MPO TEKCT, 10
BepOaitizye neBHUH (pparMeHT AilicHOCTI. MeToauKa aHami3y pi3HUX
TEKCTIB ITepeadadae BOYCBUAL OCOOIHBI MPUHOMH, ITIO 3AJI€KATh Bif
MOCTaBJIEHUX EKCHEepTOBI MUTaHb 1 Horo ¢axoBoi KOMIETEHII.
JocTaTHRO MOLIMPEHOI0 € IyMKa Mpo Te, L0 A0 "mpeaMeTy
JIHTBICTHYHOI  €KCIIEPTU3W  BIiTHOCHUTHCSA BHUPINICHHS 3aBIaHb
CEMaHTHYHOTO, CMHCIIOBOTO XapaKTepy, MUTAHHS BIUIMBY TEKCTY Ha
CYCIJIbHY  CBiJOMICTh, @ TaKOXX 3aBJaHHs, TIOB'I3aHi 3
JOCHIDKEHHSIM HallMeHyBaHb (aHalli3 HallMEeHyBaHb, TOPTiBEIbHUX
MapoK, ETUKETOK 1 TOMYy TMOJi0OHE 3 METOI BCTAaHOBJICHHS iX
HOBHU3HHU, OPHUrIHAJIBHOCTI, BIAMOBIIHOCTI HOpMaM MOBH, Mopai
TOII0) i BCTaHOBJIEHHs aBTopcTBa" [1, . 213].

IToxmukaHHS aBTOPiB HOBUX MOCIIDKEHB €KCIIEPTHOI HisSITBHOCTI
JIIHTBICTIB HA MHAPOKO MUTOBaHY poboty A. JleonTheBa [11] 70-x pp.
MHUHYJIOTO CTOJITTS, TUIBKH ILIE€ pa3 BUCBITIIOE MPOOJIEMY UiTKOTO
OKpPECJIeHHS CTaTyCy JIHTBICTa-eKcliepTa B aHali3i OyIb-IKOTO
JOCTIKYBAaHOTO B IOPUCHPYACHINI  TEKCTY. I, ocobmmBo
HAaroJI0CUMO, Ha HEOOXIJHOCTI JIIHI'BICTUYHOT KOMITETEHIIIT eKCIIepTa.
AmKe 3arajbHi XapaKTEpUCTHKH MOXIMBOCTEH peamizalii B TEKCTi
CEMAHTUYHOTO, EMOIIfHO-eKCIIPECUBHOTO  TIOTEHINally  TEeBHOI
MOBHOi  OJMHHMIII HE 3aBXAU 30iraloThCsi 3 PEaJbHOIO
(hyHKITIOHATBHOIO peaTizaiicldo MOXKIMBOCTEH Ii€] MOBHOI OJIMHHIII.
JlinrBicTHYHAa KBamiikaiis HE TOTOXKHA IEM0 MEXaHICTHIHOMY
MiJX0AY A0 €KCIIEPTHOTO aHalli3y TEKCTy (axiBIeM IHIIMX Taly3eu
3HaHHS, L0 CIOCTEpPIraeMo, Ha jKaib, B IOPUAWYHINA cepTUdikaimii
TISUTBHOCTI JIIHTBICTiB-€KCIIEPTiB CydacHOi YKpaiHu: Tak, y Peecmpi
amecmosanux cy0osux excnepmis’ TIPaBO BUKOHYBATH €KCIEPTHHUI
aHami3  TekcTiB 3a  cnoemianbHocTsMH  "[louepko3HaBua i
aBTOpo3HaBua ekcreptusa’, '"[loyepko3HaBua 1 JiHrBicTHYHA
excrieptuza”, 30kpema "JlocmiKeHHS TOYepKy 1 MiImUciB,

3 URL: https://rase.minjust.gov.ua/
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"JIiHrBiCTUYHE HOCIIIKEHHS MMCEMHOTO MOBJeHHA", "CeMaHTHKO-
TEKCTyallbHE JOCIHI/DKCHHS THCEMHOr0 Ta YCHOTO MOBJIEHH:",
"ABTOpO3HABUYE MOCITIKCHHS MHCEMHOTO MOBJICHHA", MamTh 91
¢axiBenp (cranom Ha TpyneHb 2020 p.), cepen SKUX HEMae
)oJHOTO (histosiora. BiamosiHo, TIIHIBiCT MOXe a00 3aaydaTUcs 10
TaKUX BHJIIB €KCIEPTH3, 00 X BUCTYMATH HE3AICIKHUM EKCIIEPTOM.
B cymoBiit mpakTuIli 1€ BHABIAETHCA MO-IHIIOMY, aKe M0
BUKOHAHHS  JIIHTBICTHYHUX  EKCIIEPTU3 Ta  KOMILIEKCHOTO
JTIHTBICTUYHOTO aHali3y IOPUAMYHUX TEKCTiB JUIS JOBEICHb
CylepeyHOCTed Yy HbOMY 3aIy4aeThCsl caMe JIHTBICT, KA Mae
OpIEHTYBaBTHCA B JUHAMII MOBHHUX TIPOIECIB Ta TIHUOOKO
BOJIOZITH MOBHO-CTHUIICTUYHUM 3HAHHSAM.

IndopmaTHBHICTH TEKCTy, Ha Hally IyMKY, CIIiBBIJHOCHa 3
MOBHOIO CBIJJOMICTIO aBTOpa, SIKWUH amemtoe€ A0 PElHITEHTa i
amesIlis 3MIHCHIOEThCS CKIaJHUM MEXaHi3MOM MOBH — BiJIKPUTOI
cucreMu, Oe3MeXHO BapiaTuBHOI y (opMax, mo iXx BHMAarawmTh
KoMyHikaTuBHI (yHKIii. JliHTBicT-eKcmepT, y IIbOMY BHWIIAJKY,
MeTaOPU3YETHCA 3 apXEOJIOTOM KYJIbTYPH, SIKHH BCTAHOBIIIOE
3B'SI30K MK CMHUCJIaMH, MOBHHMHU (hOpMaMu Ta iX NPOYUTAHHIMH,
10 JKABYTH y MPOCTOPI Yacy KyJIbTYpPHOI KOMYHIKaIlii, peanizoBaHoi
B TEKCTI / TEKCTaxX.
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J0 IMTAHHS ITPO MOBHY ITOBEJAIHKY KUAH
Y COLIOJIIHIBICTUYHUX BUMIPAX*

Anomayia. YV cmammi npeocmaeieHi pe3yibmamu  ONUMY8AHHS,
npogedeHo2o 8 medcax npoekmy 3a epawmom Illpesudenma Ykpainu D82
"Jlineeocoyionociunuti MOHIMOPUHE OUHAMIKU CMPYKMYpU U CMAmycy
yrpaincokoi mosu 6 nosimuin yac" (2019). V docnioscenni 63sanu yuacmo
400 xusn sixom 6i0 18 0o 65 poxis. OcrosHOIO Memoio OY10 0ONOSHUMU
HOBUMU OQHUMU COYIONIHe8icmMUYHl cmyoii MoeHoi cumyayii Ykpainu
ocmaHHix pokie, a He 0yomoeamu ix. Cb0200HI HAYKOBYL 30CEPEONCYIOMbCS
HA RUMAHHAX NPO MOBY NOBCAKOEHHO20 CNINKYBAHHS PECNOHOEHMIs, PIOHY
MO8y IXHIX OamvKie, MOS8y CRIIKY8AHHA 68 pOOUHI, 3 Opy3amMu ma 6
npogecitinomy ocummi. Tomy Onsi ankemu, Ha OCHOGI AKOI nposedeHe
nponoHoeane O0ocnioxcenus, 6idiopani 10 numanb, wo maromo GuUASUMU
CmamycHe CNpuliHAMMmMs M08 i MO8HI opienmupu pecnondenmis. Ompumani
Oani 3aceioyyoms, w0 pIOHOMOBHE CAMOBUBHAYEHHS KUAH OdleKo He
3a624CO0U MOMUBYE IXHIO MOBHY NOBEOIHKY. YKpPAIHCbKY HA36anu PIiOHONO
73,25% onumanux, ane ingopmayitinuii i KyibmypHUtl npocmip, y aKomy
BOHU  JICUGYMb,  3ANUMAEMBCS  NEPeBadCHO  0BOMOGHUM  abo
pociticokomogrum. 79,75% onumanux 3aseunu, wo Oepicasa Mae
niompumyeamu (QYHKYIOHYEaHHA YKPAIHCLKOI MOBU, W0 MAno Ou ceiouumu
npo 00cumv BUCOKY CEHOPMOBAHICIG YIHHICHO20 CMAGIEHHA 00 MOBU.
Oodnax 3axoou, saKi edxcusae oepoicasa 0a 3a0e3nedenHtss PYHKYIOHYE8aHMHs.
VKpaincokoi Mo8u, Hanpukiad, y meodia, sKi 00Ci OYIU NepesariCHO
POCIUCOKOMOBHUMU, 32%  egadicatomb  HenompiOHuUMU, a 22%
CMBepoHCYyIomb, W0 KBOMYBAHHA HIAK He @naunyio Ha cumyayiio. Ilonao
32% ykpainyie uepes nie poxy nicisi RPUUHAMMA HOB0I pedaKyii npagonucy
max i He O3HAUOMUNUCA 3 Heto abo 83acani npo Hei He yyau, wo ceiouums
npo 6andyxcicms 00 NUMAHbL MOBHO20 PO3GUMKY. SHAUHUL 6i0COMOK | MUX,

4 Crarrio nmigroroBneHo B pamkax rpadry llpesumenta VYkpainu @82

"JIiHrBOCOLIiOJIOT1YHUI MOHITOPHHI JUHAMIKM CTPYKTYpH H CTaTtycy yKpaiHChKOI
MOBH B HOBIiTHi# yac" (2019)
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Xmo He sbauae YiHHOCMI 6 HAYIOHANbHIU MOSI, I nompedu 6 O0epiHCasHill
MOGHIU nOMIMuYi, CAPAMOBAHIU HA ii NiOMpumKy, He yceioommoioms. Lle
2060pUMb NPO HEOOCMAMHIL PiBeHb MOGHOI c8i0oMocmi YKpainyie, uui
PO3MIDKOBYBAHHSL NPO  VKPAIHCLKY MO8Y, AK 6UOAEMbCS, 30eDi1buio20o
nos8'a3ani 3 MuM, Wo B0HA € YACUM NPeOMemoM NOJIMUYHUX OUCKYCIll, a
He 3 YCBIOOMIeHHAM T K KYIbmYpHO20 | Hayiemeopuoeo yunHuka. Toowc
0UEBUOHOIO CMAE NOMpeda 3MIHU aKYeHmis y il CAputiHaAmmi 3 GUKIIOYHO
NOAIMUYHOT pONLi HA KYIbMYPHY U YIHHICHY CYMHICMb.

Kntouosi cnosa: mosna nogedinka, MOBHA cUumyayis, MOBHA NOAIMUKA,
MOBHA c8idoMicmb, CMAmycHe CNi88iOHOULEHHS MOB.

Ingpopmauvin npo aemopa: Maxapeyv FOnis Cepeiisna — xanouoam
Qinonociunux Hayk, Ooyewm; OoyeHm Kapeopu YKPAiHCbKOI MO8,
Gaxynemem yxpaiucoroi ¢hinonoeii ma nimepamypnoi meopyocmi IMeHi
Anopis Manuwka;, Hayionanohuii nedazociynuii  yHigepcumem IiMeHi
M.I1. /lpacomanosa.

Enexkmponna adpeca: makarets_iuliia@ukr.net

Tuliia S. Makarets
ORCID: 0000-0001-5372-5820

ON THE QUESTION OF THE LANGUAGE BEHAVIOR
OF KYIVANS IN SOCIOLINGUISTIC DIMENSIONS

Abstract. The article presents the results of a survey conducted within the
project under the grant of the President of Ukraine F82 "Linguo-sociological
monitoring of the dynamics of the structure and status of the Ukrainian
language in modern times" (2019). The study involved 400 Kyivans 18 to 65
years old. The main goal was to supplement the sociolinguistic studies of the
language situation of Ukraine of recent years with new data, but not to
duplicate them. Till now, researchers focus on the language of everyday
communication of respondents, on the native language of their parents, on the
language of communication in the family, with friends and in professional
life. Therefore, 10 questions were selected for the questionnaire, which should
reveal the status perception of language and language guidelines of the
respondents. The obtained data show, that the native language self-
determination of Kyivans not always determines their language behavior.
73.25% of respondents called Ukrainian their native language, but the
informational and cultural space in which they live remains mostly bilingual
or Russian-language. 79.75% of respondents said, that the state should
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support functioning of the Ukrainian language, which should indicate a fairly
high value attitude to the language. However, 32% consider the measures,
that were taken by the state to ensure the functioning of the Ukrainian
language, for example, in media, which so far were predominantly Russian-
language, needless and 22% say, that the quota did not affect the situation in
any way. More than 32% of Ukrainians six months after the adoption of the
new version of the spelling standard did not acquaint with it or even did not
hear about it at all, which indicates indifference to language development.
There is significant percentage of those, who do not see value in the national
language and are not aware of the need for public language policy aimed at
supporting it. This indicates an insufficient level of language consciousness of
Ukrainians. Reflections on the Ukrainian language are mostly caused by the
fact, that it is a frequent subject of political debate, rather than by awareness
of its essence as a cultural and nation-building factor. Therefore, there is an
urgent need to shift the emphasis in its perception from its purely political
role to cultural and value essence.

Key words: language behavior, language situation, language policy,
language consciousness, status ratio of languages.
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K BOITPOCY O A3BIKOBOM ITOBEJEHNUN KUEBJISIH
B COIIMOJIMHI'BUCTHYECKHUX U3MEPEHUAX

Annomayus. B cmamwve npedcmasnenvl  pe3yivbmamsl  Onpocd,
NnpoBedenHo20 8 pamkax npoekma no epaumy Illpesuoenma Yrpaunvr @82
"Jluneocoyuono2uveckull MOHUMOPUHZ OUHAMUKU CIMPYKMYPbL U CIAMycd
VKpauHckoeo szvika 6 Hogetiwee epems” (2019). B uccredosanuu npursiu
yuacmue 400 kueensin 6 6ospacme om 18 00 65 nem. OcrosHOU yeavto 6bLI0
OONONIHUMb HOBLIMU OAHHBLIMU COYUOTUHSEUCMUYECKUE CMYOUU S3bIKOBOU
cumyayuu Yxkpaunor nocieonux nem, a He 0yoauposamsv ux. Ce2o0Hs
YueHble (HOKyCUpyiomcst Ha 60Npocax O A3bike NOBCEOHEEH020 O00WeHUs
PECnoHOeHmos, poOHOM A3blKe UX pooumeinel, A3vike 0OWeHUs & cembe, C
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opysbsimu U 8 npogheccuonanvhou dcuzhu. Ilosmomy ons amxemoi, Ha
OCHOBAHUU KOMOPOU NPOBeOeHO OaHHOe ucciedosanue, omobpanvl 10
B0NPOCOB, KOMOPbLE DONICHBL ONPEOEUMb CIMAMYCHOE 80CHPUSMUE A3bIKA
U  s3bIKOBble  OpueHmupvl  pecnonoenmos.  Ilonyuennvie  danmvie
c8UOemeNbCMBYIOM, YMO POOHOA3bIYHOE CAMOONpedeNeHUe KUeBIsH 0anieKo
He gcee0a MOMUBUpYem UX peyegoe nogedeHue. YKPAUHCKUN HA38amU
pooubim  73,25% onpouwiennvix, HO UHQPOPMAYUOHHOE U KYIbIMYpHOE
NPOCMPANHCMB0, 8 KOMOPOM OHU JICUGYI, OCMAEMCSl NPEUMYUEeCHEEHHO
O08YA3LIYHBIM UAU PYCCKOAZBIYHBIM. 79,75% onpoulennvix 3aa6unu, 4mo
2ocydapcmeo 003aHO NOOO0epIHCUBAMb (DYHKYUOHUPOBAHUE YKPAUHCKO20
SA3bIKA, YMO OONNCHO CEUOEMENbCMBO8AMb O OOCHAMOYHO BbICOKOM
YEeHHOCMHOM OmHOuweHuY K s3viKy. OOHAKO Mepbl, KOmopble npuHuMaem
2ocydapcmeo 0ns obecnedeHuss QYHKYUOHUPOBAHUA YKPAUHCKO20 S3bIKd,
Hanpumep, 8 mMeoud, Komopbule 00 CUx nop OblIU 8 3HAUUMENbHOU CMeneHu
pyccrosizviunbimu, 32% cuumarom HewyscHolMu, a 22% ymeepacoarom, umo
K8OMUPOBAHUE HUKAK He NOGIUAN0 Ha cumyayuro. bonee 32% yxpaunyes
cnycmst noi2o0da nOCie NPUHSIMUsL HOBOU PedaKyuu NPAGONUCAHUS MAK U He
O3HAKOMUNUCL ¢ Hell ulu 6oobuje 0O Hell He CIbluany, Ymo
ceudemenvbcmeyenm O paGHOOYUIUU K GONPOCAM — pA3GUMUsl  SI3bIKdA.
3uauumenvublil npoyenm u mex, Kmo e UOUm YEeHHOCMU 8 HAYUOHATLHOM
A3vlKe, U HNOMPEOHOCMU 8 20CYOAPCMBEHHOU A3bIKOBOU  NOAUMUKe,
HANPAaeieHHoU Ha ee No00epiCcKY, He o0co3Haem. JOmo 2080pum O
HeOOCMAmMOYHOM — YPOBHE  S3bIKOBO20  CO3MAHUL — VKpaunyes.  Hx
paccysxcoenusi 00 YKpAuHCKOM s13blKe 8 OCHOBHOM CE3AHbl C MeM, Ymo OH
SABNAEMCA  YACMbIM  NPEOMEMOM  NOAUMUYECKUX OUCKYCCUU, a He ¢
OCO3HAHUEM €20 CYWHOCMU KaK KYIbMYPHO20 U  HAYUeco30arnue2o
¢daxmopa. I[losmomy ouesuOHOU cMaAHOBUMCsE HEOOX0OUMOCIb CMEeUeHUs
AKYEeHMo8 8 €20 GOCHPUSIMUL C UCKTIOYUMENbHO RONUMUYECKOU POIU HA
KYbIMYPHYIO U YEHHOCHHYIO CYUHOCHTb.

Knioueswvie cnosa: s3vik060e nogederue, A3bIKOGAsL CUMYAYUsL, SI3bIKOGASL
NOMUMUKA, SI3bIKOBOE CO3HAHUE, CINAMYCHOE COONMHOUEHUE SI3bIKOG.

Hucpopmayua 06 aemope: Makapey HOnua Cepeeesna — xanouodam
Qunonocuyeckux Hayk, Ooyenm, OOyeHm Kapeopvl YKPAUHCKOZO S3bIKA;
Gaxynbmem yKpaunckoul uionocuy u IUmepamypHo2o meopyecmea umMenu
Anopes Manvuuko, Hayuonanvhulil nedacoeuueckuil yHigepcumem umeHu
M.I1. Jlpacomanosa.

Dnexmponnstit aopec: makarets_iuliia@ukr.net

MoBHe NHTaHHA, X0 i B Pi3HUX aclekTax, TypOye BCi IepKaBH
cBiTy. MoOBa 4iTKO yCBiZiOMJIEHa HE TINBKH SK 3aci0 BHYTPILIIHBOI
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KOMYyHIKaIii ¥ eJIeMeHT KyJbTypH, a 1 SK MOTY)XHHH YHHHUK
MOJIITUYHOT MOOUTi3amii HaceneHHs. TOX PO3BHHEHI JIepiKaBH
MIPOJIOBXKYIOTh 3MIITHIOBATH TIIO3WIlii HAI[lOHATHHOI MOBH fK Ha
BHYTPILIHBOJCPKABHUX TEPEHAaX, TaK 1 JaJeKo 1032 BIACHUMH
MeXKaMH, a MOJOMI ITOCTKOJOHIAALHI HaMararmTh 3JaMaTd Ha
KOPUCTb HAI[lOHAJFHOI MOBH CHTyamlilo ii MPOTHCTOSHHS 3 MOBOIO
KOJIUIITHBOTO KOJIOHi3aTopa. [obaimizaris, Mirpariiiai mporecH,
po30yZ0Ba HaIliOHATBHUX JEpiKaB JOJAl0Th MUTAHHIO BCE HOBUX
rpaHeil. 3aKOHOMIpHO, III0 B YMOBaX MYJIbTUHAIIOHAIBHOCTI JIepPKaB
i TONIIHTBAIFHOCTI 1HAWBIAIB TOTpeda BTPUMATH PIBHOBAry Mix
MOBHHUMH iHTepecamMH i MOBHHMH IpPaBaMH BCIX CTOPIH 3yMOBIIIOE
PO3KBIT COLIIOJIIHIBICTHYHUX CTYIiH.

Coriooriydi i COLIOMHIBICTUYHI JOCTIIKEHHS, HA OCHOBI SKHMX
TOBOPSATH TPO MOBHY CHTYallil0 B Jep)kKaBi, 4acTO BUKOHaHI Ha
3aMOBJICHHSI MPEACTaBHUKIB MEBHOI'O TaOOPY MONITHYHOI JHCKYCIi,
TOMY, Ha JKallb, HE 3aBXIU JAIOTh 3MOTY MOOAYUTH peasbHI MOBHI
npedepeHtlii # 0coOIMBOCTI MOBHOI ITOBEIHKH B KpaiHi, TEBHOMY ii
perioHi YW HaCEJICHOMY IyHKTi. J[0Jar0oTh HEOJMHO3HAYHOCTI U
mpoOiieMu  (QOpPMyJIOBaHb 1 CyO'€KTMBHOCTI OIIIHOK, SKHX HE
VHUKHYTH HaBiTh y CyTO HAayKOBHX po3Bimkax. PoOmsum
y3arajbHeHHS Ha  OCHOBI  OTPUMAHUX  JaHUX,  BAKJIMBO
YCBIIOMITIOBATH ci1a0ki CTOPOHH COLIIOJIOTTYHUX 1
COILIIOJIHTBICTUYHUX OIUTYBaHb, HA SKi CIIMPAOTHCS BiJIMOBIIHI
JIOCTI/DKEHHS 1 SKUM BCe XK HEMae€ albTEePHATHBH JJISI BUBUYCHHS
MOBHOI CUTYaIIii.

Maiike BCi COIIIONIOTIYHI NMHUTANTBHUKH B YKpaiHi, MeTa SKUX —
3'sICyBaTH MEBHUI acIIEKT MOBHOI CHUTYyaIlil B JAep:KaBi, BIIKPUBAE Te
caMe TUTaHHA: AKy Mmoey eu esadxcacme pionowo? OIHAK HaBITh
BOHO, OyAy4d HapiKHHM KaMeHEM JIOCHiJKeHb, MICTUTh y C00i
HEBH3HAYCHICTh, QK€ YITKO HE 3'ICOBAHO, IO BBAXKAIOTH PiIHOIO
MOBOI0. HamaraHHs couparucs Ha 1€ MOHATTS SK aKCiOMaTH4HE
MOTIPH HOTO abCTPaKTHICTH i CY0'€KTHBHICTH OYJIO OJHIEIO 3 MPHYMH
HUILIBHOI KPUTHKH BeHemiaHChKOI0 KOMICIEI0 3aKOHOIPOEKTY
2011 p. "IIpo mMoBu B Ykpaini". 3pobieHa 3aKOHOAABIEM CIIpoba B
MoBHOMY 3akoHi 2012 p. TepmiHomoridyBatu i nediHitoBaTH IIe
TIOHSTTS TaKoXX BusBMiacs Hephamor. [IpoBenene B. Kymmkom y
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2013 p. onuTyBaHHS MOKA3aJl0: TE, [0 BU3HAYMIN "PiAHOI0 MOBOIO"
B JOKYMEHTI ¥ 110 BBaXKarOTh "piAHOI0 MOBOIO" TPOMajsHU — Pi3Hi
TIOHSATTS, 1 JaTH YiTKy IOpUAUYHY Ae]iHImi0 SBUILY, sKe moTpedye
LIHHICHO-PE(IEKCUBHOTO TONIYKYBaHHS, HEMOXJIHMBO. JloCTimHUK
BUSIBUB, LIO Jiama3oH TIAyMadeHb LBOTO TOHSATTS ONMUTaHUMH
LIMPOKUH, 1 Te, sIKa MOBa CTajla MEPILOO Ui JIOIUHH, HE BXOIUTH
HaBITh JI0 TEPITOT TPINKN YNHHUKIB PiTHOMOBHOTO CAMOBH3HAYCHHS.
HaTtomicTh cepell OCHOBHUX — YCIAJKOBaHI Biji 0aThbKiB HaI[lOHAIBHI
O3HaKH{, MOBCSKIEHHA MOBJICHHEBA MNPAKTHKAa, MOBA IYMKH TOILO.
B. Kynmuk BusiBMB, IO piHa MOBa CcTala y CBiAOMOCTI YaCTHHHU
ONUTAaHUX MOPAJIHO-ETUYHOIO KaTEeTOPI€I0, 1 TOMY cepel MOTHUBIB,
SKI CHOHYKalOTh Ha3BaTH MOBY piJHOIO, MOMITHE Micue 3aiiMae
"moknauK Iymi'": B yMOBax BiHHM I'pOMajsHU YKpaiHU 3BaKalOTh HE
TIIBKH HA Te, K IM TOBOPUTH 3BUYHO YM 3PYYHO, a U Ha ysIBICHHS
Opo Te, L0 B aKTyalbHIH COWIaJbHO-MIONITHYHIH pearbHOCTI
MpaBWIbHO, MOpalibkHO U copaBeanuBo [1]. Toxx moHsATTS pimHOI
MOBH 1 Haajl pO3LIMPIOE CBOIO CEMAHTHUKY.

JlinrBanbHi peanmii YkpaiHHW 3acBIT4yIOTh: MK PITHOMOBHHM
CaMOBM3HAYEHHSIM 1HAMBiA i MPAKTHKOIO MOBOBXHTKY B KpaiHax,
Ha TEpUTOpii SIKUX KOHKYPYIOTh KilbKa MOB, AaJE€KO HE 3aBXKAU
MO’KHA TIOCTaBUTHU 3HaK piBHOCTI. TOMy B mUTaIhHUKAX 3'ICOBYIOTH
AHxoro mosoro eu cninkyemecs 6 cim'i? Hxoio mogoio Bu nepesasicno
2cosopume 3 Opyzamu? AHxow Mmoeoio cnirkyemecs Ha pobomi?
TOIO, TOOTO HaMararmThCS BHUSBUTH PO3IMOALT MOB 3a chepaMu
crinkyBaHHs. OHAK BiIMOBII Ha i TUTaHHS HACIPABAl HE JAIOTh
noBHOi KapTtuHu. [lo-mepmie, TOMy, IO PECHOHIACHT CaMOCTIHHO
Mae OI[IHWTH, 4u 3Hae BiH mneBHy MoBYy. C. CokomnoBa, ska
JOCITIPKyBaJla MOBHY TOBENIHKY KUSH [7], BUSBHIIA: 3-TIOMiXK THX,
XTO BIJNIOBIB, 1[0 BUILHO BOJIOJIE 1 YKpaiHCBKOIO, 1 POCIHCHKOIO
(72,34%), MeHIIe TOJOBHHU OJHAKOBO BIEBHEHO CIIIKYIOTHCS
oboma MoBaMHu, iHIII BiAJaOTh mepeBary oaHiil 3 Hux. Ilo-mpyre,
YCKJIATHIOE CHUTYalil0 TMOIIUPEHHS CYpPXUKy. Tomy iCHYIOTbH
pO30DKHOCTI B JAaHUX ONUTYBAaHb 13 CaMOOLIHKOI MOBJICHHS
pPEecCNoHICHTaMH Ta OIIHKOIO ioro iHTepB'roepamu. Hampukianm, y
mexax npoekty INTAS (2006) cTBepaHy BiAMOBIAb MPO BXKUBAHHS
CypkuKy B MoBneHHi manmu 3,1% pecmonapentiB [5, c. 316-331].
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OnutyBaHHS, mpoBeneHi KHIBCBKMM MIXHApOIHUM IHCTUTYTOM
COIIOJIOTIT, TiJ Yac SKUX SIKICTh MOBJICHHS YYaCHUKIB OI[IHIOBAJIU
IHTEpB'tO€pH, BUSABWIN 3HAYHO OUTBINY KIBKICTh CYpP)KHKOMOBHHX:
y 1996-1999 pp. Bona cranoBmia 18,2%, a BmpomoBx 2000—
2003 pp. 3menmunacs g0 14,7% [10].

JOCTOBIpHICTh OTPUMaHHMX y XOIi OMHUTYBaHb JAHUX MOTPAILISLE
] CYMHIB i 4Yepe3 HHM3KY IHIINX NPUYHH, ONHAK aJbTePHATHBH
TAaKUM COI[IOJIOTIYHUM JOCIi/pkeHHs Hemae. Hatomicth B YkpaiHi
icHye 3HayHa moTpeba B 3'IiCyBaHHI MOBHHMX HpedepeHmii
HAaCelIeHHs, M0 Jaio OW 3MOTy 3MEHIIUTH piBEHb MAaHIITYJISIii
MMATAHHSIM MOBHUX BiJTHOCHH 1 COIIQJIbHOI CITPaBEIINBOCTI HOBOTO
MOBHOI'O 3aKOHOZABCTBA. BiAMOBiAAr0 Ha Iied 3aIUT CHOTOAEHHS
CTaJM MPOEKTH W HAyKOBI PO3BIIKH, SIKi OTOMAararoTh OKPECIUTH
COIIIOJIOTIYHI KOOPJIUHATH Pi3HUX aCIICKTiB MOBHOTO ITMTAHHS.

Binkonu OyB mpoBeneHMit ocTaHHiI BceykpalHChKUi mepernuc
HaceneHHs (2001), momiOHMX JOCHIMIKEHb 3pPOOJIEHO YUMAIO,
HalpuKiIag, y Mexax MibkHapomHoro mpoekty INTAS "Mosna
MOJIITUKAa B YKpaiHi: aHTPOMOJOTiYHI, JIHTBICTUYHI AacleKTH Ta
nojaneini  nepcnektuBu” (20062008 pp.) mig  KepiBHULTBOM
1O. becrepc-limprep. Ha ocHOBI BenmWKOro o0CATY CTaTHCTHYHUX
JaHWX, OTPUMAHUX 3  YHCICHHHX  3arajJbHOHAIIOHAJIHHUX
COLIIOJIOTIYHUX JOCHTI[KEHb, BAXKJIMBI y3aralbHEHHS TPO MOBHY
npakTuky ykpainuiB (1994-2007) 3po6uB O. Bummsx ("MoBHa
CUTyallii Ta cTaryc MOB B YKpaiHi: JIuHaMika, HpoOIeMH,
nepcnekTuBd  (comionorivamid  aHamiz)"). Cepex  QaxoBux
COLIIOJIIHTBICTUYHUX OCTIKEHb OCTaHHIX POKIB BapTO BiA3HAYUTH
mpoext @onmy @ombkcBareH "bi- Ta MyIBTHIIHTBI3M:  MiX
inTeHcHu(ikariero Ta po3B's3aHHAM KOH(MIiKTy. ETHOMIHTBicTHYHI
KOH(JTIKTH, MOBHA TOJIITUKA | KOHTAKTHI CUTYAIlii B IOCTPAJITHCHKUX
VYkpaini i Pocii" (2017) Ta in.

Unmano BaXJIMBHX y KOHTEKCTI COIIOJIHTBICTUYHUX CTYAIH
MOJIOKEHb, & TaKOX Yy3arajJbHEHHs NaHWX MOMEPeIHiX 1 BIACHUX
ONMTYBaHb MOXHa 3HAaWTH B KOJIEKTUBHIH MoHorpadii "MosHa
cuTyaris B YKpaiHi: Mix KoH(pIiKTOM Ta KoHceHcycoMm" (2008), y
mpamsx JI. Maceako "MoBa 1 cycminbcTBo: IlocTKonoHIaIBHHMA
Bumip" (2004), "Cypxwuk: wMik MoBoro 1 s3ukoMm" (2011),
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P. Jlosuacekoro ("MoBHa curyamis B YKpaini (CycHiIbHO-
reorpadiunmii mormsn)", 2008), T'. €BceeBoi ("epkaBHa MOBHA
MOJIITUKA Ta yKpaiHchka HamioHameHa imes", 2010), S. PameBnd-
Bunnniekoro  ("IBoMoBHICTF B YKpaiHi: Teopis, icTopis,
moBopxkuBaHHs", 2011), O.Pyns ("MoBHe mnuUTaHHA SK 00'€KT
MaHIMyJIATUBHUX  CTpaTeridi y  Cy4acHOMY  YKpaiHCBKOMY
nonitnaHOMY nuckypei”, 2012), O. Tkauenka ("YxkpaiHcbka MoOBa:
chorofieHHs U icropuuyHa mnepcrnektua’, 2014), C. CaBoiicbkoi
("MoBHO-TIONITHUHUI cenmapaTu3M K  (akrop amectabimizawii
HaI[iOHAJbHOI €JHOCTI YKPalHCBKOTO CYCHIIBCTBA B YMOBax
moctpaasgHcbkoi TpaHcopmanii” (2011), "MoBHO-KOMyHIKaTHBHA
nojiThka K cnenupidyHa o0JacTe JIepKaBHOI TONITHKKA B
MOJIIETHIYHOMY ~ COLyMi:  TEOpETHKO-iCTOpiojoriyHuid  aHami3"
(2013), "MoBHa momiTHKa y Cy4acHi YKpaiHi: AECTPYKTHBHI 1
KOHCTpYKTHBHI BuMmipu" (2015)) Tta iH. Yumamo mocmimKeHb
MPUCBAYEHI MUTAHHSAM CTaTYCHOTO CHIiBBiHOLIEHHS MOB, MOBHHX
MPakTUK 1 MOBHOI TOJIEPAaHTHOCTI B perioHaX 1 MicTax YKpaiHu
(T. Po3oBa, B. bapkos, H. Matseea, O. Kamakypa, H. ®inarosa ta
iH.), MOBHOI cuTyanii B cdepax mocayr i topriemi (M. I'ontap),
ocsitn (O. Jlanmnesceka), 3MI (O. Pyna), cepen mepkciayxOoBIIiB
(H. MatBeeBa) Ta iH. B ocTaHHI poKH KITBKICTh HAYKOBUX CTYIil y
IBOMY HAIIPSIMKY 3pOCTAE€, IO € MPUPOJHAM HACIHIIKOM HAPOCTAHHS
MOBHOTO MHTaHHS B CoLiyMi Ta NOTpeOM 3'sICyBaHHS MOBHHUX
npedepeHIfiii Ta MOBHOI caMoifeHTH}IKamii TpoMaasH YKpaiHu.
Tox 1 Hama cTarTd € YacTHHOIO 3arajibHOI COLOJIIHIBICTHYHOI
MO3aiKH, 10 Ma€ BiATBOPUTH MOBHY KapTHHY Y KpaiHu.

B 3anpomnonoBanomy omnuTyBaHHI B3stin ydacTh 400 kusH
(omHi€ero 3 yMOB OyJi0 TpoKMBaHHS B KueBi moHaitMeHIIIe IpOTATOM
OCTaHHIX 5 pokiB) BikoM Bix 18 10 65 pokiB. OCHOBHUM 3aBJaHHSAM
Oyno He TOBTOPUTH, a  JIOIOBHUTH  HOBUMH  JaHUMHU
COIIIOJIIHTBICTUYHI PO3BIIKM OCTaHHIX POKIB, MO ¥ BU3HAYMIIO KOJIO
MUTaHb, BHECEHHUX B aHKeTy. HasBHI HOCTiIKEeHHsI, pe3ylIbTaTh SKUX
Oynu 1momepeHbO BHBYEHI W mpoaHamizoBaHi [2, c. 22-49],
30CepeIUKYIOThCA IIepLl  3a BCE HAa MNUTAHHAX [P0 MOBY
MIOBCSIKACHHOTO CIIIJIKYBaHHS PECIOHJACHTIB, PIAHY MOBY iXHIX
0aTbKiB, MOBY CHIJIKyBaHHS B POJUHI, 3 APY3SIMU Ta B ipodeciiiHomy
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*kutTi [5; 6; 7; 10; 11 Ta in.]. Tox mis amketu Oynm BimiOpaHi
JeCSITh THUTaHb, BIAMOBIAI HA SKIi MalOTh BUSIBUTH CTaTyCHE
CHPUAHATTS MOB 1 MOBHI OPIEHTHPH PECIIOHMIEHTIB, IO IaCTh 3MOTY
Kpalle 3p03yMIiTH MOTHUBH iX MOBHO{ ITOBE[IHKH.

3BHUYAliHO, TIOBHICTIO YHHMKHYTH IIOBTOPEHHS HE Baayiocs O,
OCKIJIbKM ~ aHali3 pe3yiabTaTiB 1HOAI MOTpebye  3icTaBIEHHSA
BiJMOBiiel HA Pi3HI MUTaHHS B TiKl camiil rpymi pecmoHaeHTiB. Tox
BIJIKpUBAJIO aHKETY MUTaHHA Ky M08y Bu eésascaeme pionow? BoHo
BaXJIMBE JJS 3'ACYBaHHS CIHIBBIZHOLIEHHS MiX PIJHOMOBHOIO
camoifeHTH(]IKaIlie;0 Ta MOBHUMH TpeQepeHIlisiMA W CTaTyCHOIO
OIliHKOI0 MOB. llomepeaHbO PECIOHACHTIB MONMPOCHIN MOSICHUTH,
SIKOTO 3HAUEHHS BOHM HAJalOTh NOHATTIO "pigHa wmoBa". 62%
OMHUTAaHUX BiJMOBINH, IO IIe "MoBa ixHBOI kpainu", 24,5% — "MoBa
OatpkiB", 13% — MOBa, SKOI BOHH PO3MOBIIIIO, pemrta 2,5% He
3MOTJIM JaTH 4iTKy BignoBiab ("s po3ymiio, ajie HE MOXKY
nosgcHuth"). 73,25% onuTaHMX piAHOIO Ha3BaNM YKpaiHCBHKY,
24,25% — pociiiceky, 1,25% — iamy, 1,25% — ykpaiHchKy Ta
POCIHCBKY PIBHOIO MipOIO.

Ary moey Bu BBarkaete pigHow?

= PocilicbK
1% ¥
YKpaiHCbRY i pocificbRy

= Hwy

Posmonmin  3a BIKOBUMH TpymamM TOKa3aB, M0 Cepes
pecnioHAeHTiB BikoM 18-29 pokiB Ha3BanmM piAHOIO YKPaiHCBKY
76,6%, 30-39 pokiB — 77,9%, 40-49 pokiB — 64%, 50-65 pokiB —
67,8%. Sxmo BpaxyBaTd, II0 B ONUTYBaHHI B3fja y4acTb Maibke
piBHa KiIBKICTh OCi0 KOXKHOT BIKOBOI Ipymu (pI3HHISA — y MeXax
8%), TO TOMITHO, IO cepej JIIOACH, sKi Hapoawiucs abo due
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JUTHHCTBO TPOHMIIIIO B He3aleXHi YKpaiHi, OimpIa 4acTka THX,
XTO YCBIIOMITIOE YKPaiHCBKY MOBY SIK PiIHY.

BaknmuBuM  aclieKTOM MOBHOTO THTaHHA B YKpaiHi, e
BU3HAYEHHS MOBHOI CHTyaIlil XHUTAa€ThCI MIXK OUTIHTBI3MOM i
JTIIOCIEI0, € CTAaTyCHE CIPUHHATTS YKPaiHCHKOI Ta pOCIHCHKOI MOB i
Mipa CTIMKOCTI c(h)OpMOBaHOTO B POKHM KOJOHI3alii cTEpeoTHIry npo
BHIYy TPECTHXKHICTh POCIHiCBKOI MOBH # "CITBCBKY" MpPHPOIY
YKpaiHChKOi. Y4YacHHKIB MOIMPOCHIN BHUCIOBUTHCS TPO TE€, AKOW
MOB0I0 Cb0200HI npecmudicHiule 206opumu 6 Yxpaini? 78,75%
PECTIOHICHTIB BIAMOBINHM, IO YKpaiHCcbKow, 14% — pociiichkoro,
5,75% — oboMa MoOBaMH, YKpaiHCHKOIO 1 pOCIHCHKOIO, PiBHOIO
Miporo, 1,5% BiAMOBMIIHCS BiIOBICTH.

Cepen TuX, XTO Ha3BaB PIJHOI0 POCIHCBHKY, BBaXKarOTh, ILIO
MIPECTKHIIIE TOBOPUTH YKpAiHCBKOIO, 68,7%, a pociiicbkoo —
Tineku 19,2%, oboma MOBaMU OJHAaKOBOK Mipoww — 9%, He
Bimmosim 3%. Cepen pecHOHACHTIB, sKi Ha3BaId PiTHOIO
YKpalHChKy, BBaXKalOTh ii mpecTrxkHimow 88%, pocilickky — 5,2%,
YKpaiHCbKy ¥ pocilicbky ojHakoBow Mipoto — 4,8%, me 1%
OIIUTAaHUX HE BIAMOBIIN.

Koo MoBOIO, Ha Bawly AyMKy, npecTUKHiLe roBopuTH B YKpaiHi
CbOrogHi?

= YKpaiHCbKOIo
1%

. -
6% Pocilicbkoto

YKpaiHCbKOIO i pOCifcbKoto
piBHOIO Mipoto

= BigmoBunuca BignosicTu

Taxi mATaHHS OKPECIIOIOTH Y 3aralbHUX PHCAX MOBHI OPi€EHTHPH
KHUSIH, OJHAK MOTPeOyIOTh KOHKpEeTH3alii B KOHTEKCTI OIUCY
peanbHOT MOBHOI cHTyamii. BakJIMBUMU TyT € THTaHHA MpO
MOBOBKHTOK Yy PI3HHUX JKUTTEBUX CUTyalisiX, SIKi € CEPLEBUHOIO
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CyYacHUX COIIOJIHTBICTHYHNX CTymid. OIHAaK € HIOAHCH, IO J0Ci
PIAKO TOTpaIUSIM B TOJIE 30py INOCTIIHUKIB, ane 3'icyBaTH sIKi
BXJMBO B yMOBax iH(popmamiiHOi BilfHM, 1m0 B HEi CHOTOHI
BTATHyTa YKpaiHa. MoOBHUH (QiNbTp — BaXKIMBHHA YMHHHUK 3aXUCTY
iHpOPMaLiTHOTO MPOCTOPY AEpKaBH, TOMY BaKJIMBO 3HATH, SIKOIO
MOBOK) TPOMAJSHA CIIOXHBAIOTh  iH(QOPMALIWHUN  MPOIYKT.
BiamoBini Ha TMHUTaHHSA, SKOI MOBOI PECNOHOEHMU YUumaroms abo
CAYXaoms HOGUHU, PO3MOMUTHIIMCA TaK: TIIBKH YKPAlHCBKOIO —
10,5%, mnepeBaxHO yKpaiHChKOIO — 24,25%, yKpaiHCBKOIO i
POCIHCBKOI0 OJHAKOBOIO Mipoto — 54,5%, TimbKH POCIHCHKOI0 —
2,75%, mepeBakHO pOCIHCHKOI0 — 6,5%, TIepeBaKHO AHTIIHCHKOI0 —
0,75%, iumroro moBoro — 0,75%.

flkolo moBoto Bu cnyxaere (uMTaere) HoBUHU?

= YKpaiHCbKOO

= [lepeBaHO YKpaiHCbKOIO
YKpaTHCbKOI i pOCifcbKoto
0/}HaKOBOIO MipOto

= PociiicbKoto

= MepeBaHO POCiicbKoo

BusHauansHUM A7 pOo3yMiHHS MOBHOI CHTyaulii € 3'iCyBaHHA
MOBH KyJIbTYypHOTO MpOCTOpPY, Y SKOMY JKHBYTh MOBIi. Moro
Ba)XKITUBI CKJIAJJHUKH — KHUTH U KIHO, TOXX PECIIOHJICHTaM TIOCTaBHIIH
MUTAHHS, NePeKraad KHUSU KO0 MOBOIO 80HU 00epYymb, YKPAIHCLKOIO
YU POCIlICLKOI0, AKWO MAMUMYMb MOXNCIUGICMb, 1 0y0OasaxCcesi
Qinemy saxoio Mmoeoio 6i00adymv nepesazy. Ha mepiie muTaHHA
52,25% onuTaHUX 3asgBWIM, L0 Kpalle MNpOYUTAIOTh KHUTY B
yKpaiHCbKOMy mepeknani, 43% — y pociiicekomy, 4,75% ckaszanuy,
10 1M 1I€ HEBAXKJIUBO.
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HEPEKnaA KHUIU IKOIO MOBOto Bu oﬁepe're, AKWOo
MaTumeTe TakKy MOXUBICTL?

= YKpaiHCbKOIO
= PociiicbKoto

Hemae pisHumui

Ha nuranas npo moBy nyOmsoky 44% Bimmosinm, mo o0epyTh
yKkpainceky, 44,75% — pociiiceky, 11,25% ckazamu, mo 1e
HEBaKJIMBO.

®inbm y nepeKknagi akoo mosoto Bu obepete, AKW0
MaTUMeTe TaKy MOXKAUBICTb?

45%

-\

= YKpPaiHCbKOO
11% = PociiicbKotO

Hemae pisHuLi

0%

[potsirom 2016-2019 pp. 3poOmeHi BaxJIUBI KPOKH JUIA
3MIIIHEHHS CTaTyCy YKpaiHChKOI MOBH SIK JIepKaBHOI: YBEICHI KBOTH
Ha YKpaiHCHKOMOBHHU MPOMYKT Ha pamio ¥ TereOaueHHi, BUSHAHUI
HEKOHCTUTYUIHHUM MOBHHI 3akoH 2012 p., mianucanuit 3axkoH "[Ipo
3a0e3mneyeHHs] PyHKIIOHYBaHHs YKpaiHCBKOI MOBH SIK JepaBHOI" i
[IpUIHATA HOBA peAakuisa npasonucy. [lntanHs MoBu HaOyJI0 HOBOTO
3BYYaHHS HE TUIBKH Y 3B'A3KY 31 3MiHOIO MOBH KOHTeHTY 3MI, a i
yepe3 OUiKyBaHMH mepexin ycix mkin 3 BepecHs 2020 p. Ha
yKpaiHChKy. CHpUHHATTS TUX 3MiH — OJWH 3 IHIWKATOpiB iX
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ycmimHocTi. Ha mwrtaHHA, 5K 60HU cmasiambcs 00 NPUUHamms
HO80I pedaxyii npagonucy, PEeCTOHJICHTH BIiAMOBIIN: MO3UTUBHO —
21,25%, He 3 yciM 3rofHi, ame 3arasoM Mo3UTHBHO — 24,75%,
HETaTHUBHO, BBAKAIOTH IEH KPOK HenmoTpiOHUM — 14,5%, HETaTUBHO,
HE 3TOoJHI 31 3MiHaMHu — 7%, 1€ He o3HalloMumIucs 3 Hew — 22,25%,
He 3HaIOTh Npo Hei — 9,25%, He Bignosinu 0,75%. JlaHi cBiguaTh mpo
HEJOCTaTHIO MOiIH(QOPMOBAHICTh 3araiy, a OTXKe, MiJ CYMHIBOM
ONUHSETHCS YCHILIHICTh JepiKaBHOI 1H(POPMALIHHOT TONITHKH B
bOMY HampsMi, OCKIJIbKA ONUTYBAaHHS MPOBEACHE Yepe3 IiB POKY
micist HabyTTS TOKyMEHTOM YHHHOCTI, IO TOTO X, IIbOMY TIepeayBaB
TPHUBAJIUI €Tal IPOMaZChbKOro 0OrOBOPEHHS.

Binbimwii pe3oHaHC MaJIo BCTAHOBJICHHS MOBHHMX KBOT Ha pafio i
TenebadeHHi. Ha yac mpoBeneHHsI MOCTiIKEHHS BOHU MisTH BXKE
Kibka pokiB, a HarionansHa paga YKpaidu 3 MUTaHb TeJeOaueHHs i
paJiOMOBIICHHST  3JiMCHIOBaJIa  CYBOpPHH  KOHTPOJIb 33  iX
JOTPUMAaHHSAM 1 HakJIajana caHKdii Ha mopymHukiB. Tox y
mUTaIbHUK Oyia yBeneHa mosuuia Ak Bu cmaeumecs 0o 66edenns
MO8HUX K6OM Ha padio ma menebauenni? 46% onMTaHUX BIATIOBLIH,
1[0 BITAIOTh Takl 3MiHH, 15% CcTaBIATHCS 4O HUX HeraTuBHO, 17,5%
BBa)KAIOTh iX HemoTpiOHmMm, 21,5% He mOMITHIM 3a 4Yac iX mii
JKOJTHUX 3MIH.

Ak Bu cTaBuTeCA 4,0 BBeAEHHA MOBHUX KBOT Ha pagio Ta
TenebauyeHHi?

15%

= NO3UTUBHO
= HEeraTMBHO
Le HenoTpibHo

= He NOMITMAA 3MiH

[IpoTsiroM ocTaHHIX POKIB AepkaBa 3aKpinuia HU3KY NPaBOBUX
HOPM, SIKi 3MILHIOIOTH IMO3MMLIi YKpaiHChKkOi MOBH. PecnonmeHTam
TTOCTaBUJIN TIUTAHHS, YU 8iOUYIU BOHU 3MIHU Y BHCUBAHHI YKPATHCHKOT
Mmosu 6 Ykpaini. 32,75% cTBepauiM, M0 MOMITHIIM HE3HAYHI 3MiHU
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Ha Kpartne, 26,75% nomiTinu 3HauH1 3MiHE Ha Kpamie ("'yKpaiHChKOi
MOBHM CTajo Oinblie TO TeneBizopy i Ha Bymuax"), 31,25%
3asIBIUTH, IO HIYOTO HE 3MiHWIOCS, 6,5% BiNMOBiNM, IO CUTyais 3i
BXKMBAaHHSAM  YKpaiHCBKOI MOBM Tpoxu moripmmimacs, 2,5%
BB@XKAIOTh, 10 CHTyallis CcuibHO moripmmwiacsa ("yKpailHCEKOIO
roBopsTh Bee pimamie"), 0,25% He BiAMOBLIH.

30epexxeHHs CYBEpEHITETY YKpaiHH HEpPO3pHBHO IIOB'S3aHE 3
HEOOXIIHICTIO TIOJOJaTH HACHIAKU TOJITHKHA JECTHI3alli, SsKy
3nificHIOBaja panasHchbka Binaga. Cepeq  OCHOBHHX —  T.3B.
"3pociiiieHHs" YacTWHW HaCelleHHs, TepeXill y CHINKyBaHHI Ha
MICIICBHI BapiaHT MOBH KOJIOHI3aTOpa, SKY BBaXKIH OUIBII
MPECTIKHOIO0 U mepcnekTuBHOW. Lle o3Hayae morpely 3MilHEHHS
COLIAJIFHOTO CTaTyCy MOBH, MiOHATTS il NpPeCcTHXy, 301IbLICHHS
€KOHOMIYHOI BapTOCTi, TOOTO HAJaHHSI TMOTYXKHOI JepKaBHOI
ninrpumkud. OpHak "y TakMX BUIAJIKax BIAPOJKCHHS MOBHOL
CBOEPITHOCTI HAapoAy OO0'€KTUBHO MOXKE BXOOUTH Y TMPOTHPIUYS 3
MpaBOM KOKHOTO 3 HWOTO TIPEICTaBHHUKIB Ha BITbHUH BHOIp
MOBOBXHUTKY" [6, c. 5]. Tox BakimuBO 3'ACyBaTH MOBHI Opi€EHTHPH
HacelleHHs W  Mipy  JeriTHMamii  JIep)KaBHOTO  CIIPHSIHHA
(yHKIIIOHYBaHHIO HaIliOHadbHOI MOBH. Ha mmraHHsA, uu Mmae
depoicasa aKmMueHO 3MIYHIOBAMU NO3UYIl YKPAIHCbKOI MO8U 5K
HAYioHaIbHOI 1l 0eporcasHoi, BIAIOBLIN: TaK, MOBa 00'€IHY€E HAIIIO —
39,25%; Tak, PpO3BMHEHI JepKaBU MalOTh MiATPUMYBAaTH
HamioHanbHI MOBH — 30%; Tak, IIe¢ BIIHOBJCHHSI ICTOPHYHOI
cnpaseuuBocTi — 10,5%; Hi, e He Ha vaci — 9,25%; Hi, poJib MOBHU
MEePeoLiHIOITs — 5%; Hi, Kpalle IaTh CTaTyc AEp>KaBHOI MOBH
pociiicekiit — 3,5%; Hi, Kpame matu crtaryc Apyroi o¢imidHo B
perioHax pociiicekiit — 2,5%.

MoBHoMy nanamadTy YKpaiHU BIaCTHBa MYJIBTHIIIHTBaJbHICTb,
[0 BUABIIAETHCS B 0araTOMOBHOCTI MOBCAKACHHOI peanabHOCTI. Lle
ABHIIE YacTO IUIYTAlOTh 3 MOJUTIHIBIANBbHICTIO — 0araTOMOBHICTIO
camMux iHIUBIAIB. [1oMiMIHIBaNBHICT — COLIOKYJIBTYpHUH (heHOMEH
CY4YaCHOCTI, BIIACTUBHM MEUIKAHIIM 0ararboX PO3BHHEHUX JIEPIKaB.
Tomy ommc MOBHOI cuTyamii KpaiHW HEMOXJIHMBHU Oe3 3'scyBaHHS
MIPUTaMaHHOCTI il wi€l pucnu. Y MeXax IPOBEIACHOTO ONUTYBaHHA
3pobsieHa cmpoba 3'sicyBaT Mipy 11 BHUSIBY cepeA MELIKaHLIB
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cronuni. Ha mutanHs mpo Te, CKilbKu MO8 3HAIOMb PEeCHOHOEHMI,
BiNOBiAl po3noainuincs Tak: 1 MoBY (YKpaiHCBKY a00 POCIHCBKY) —
1%, 2 moBu — 33% (yxpaiHchKy i pociiiceky — 31,75%; ykpaiHCBKyY
Ta ONHY iHO3eMHYy (He pociiiceky) — 1,25%), 3 moBu — 48,75%
(ykpainceky Ta aABi iHO3eMHi (KpiM pociiicekoi) — 0,25%;
YKpaiHCBbKY, pOCIHCHKY W mie oaHy iHo3eMHYy — 48,5%), 4 mMoBu —
14,75 % (yxpaiHCBKy, pOCIiCbKY Ta JBi iHIII iHO3eMHi), 5 MOB —
2,5% (ykpaiHCbKy, pOCiiCBKY Ta TpH iHIII iHO3eMHi). [Ipo 3HaHHSA
aHrIiicekol MOBH 3asBuinu  47,25% onuTaHux, HIMEUBKOI —
15,75%, ¢panmyspkoi — 4%, mnombcbkoi — 6,75%. 3HaOTH
pociiiceky 97,5% ommranux. Bapro BpaxoByBartH, 110 BiAMOBiII Ha
IIe MMUTaHHS JIOBOJII CY0'€KTUBHI, OCKIJIbKH CIIMPAIOTHCS HA BJIACHE
CYIUKECHHS PECIIOHJICHTIB, a HE Ha KBani(ikoBaHe BU3HAYCHHSI PiBHS
BOJIOJIHHA HEI0, TOMY CHUTYyalis 3 MOJUIIHIBAJIBHICTIO MOTpedye
IMOIIOr0 HAYKOBOTO JOCHTipKeHHs. OMHAK OTpUMaHi JaHi JalTh
3aranbHe YSBJICHHS NMPO MOBHI mpedepenuii Memkanuis Kuesa ta
iXHIH MOBHHMM CBITOTJIA[, BaXJIMBOK YAaCTHHOK SKOI'O CTallo
OTaHyBaHHsI KUTbKOMa MOBaMH.

OTxe, aHani3 BiAMOBiAeH Ha NHUTAaHHS AaHKETH I[I0Ka3aBs, IO
PiAHOMOBHE CaMOBM3HAYEHHS KUSH AAJEKO HE 3aBXIU BIUIMBAE Ha
iXHIO MOBHY IIOBEIIHKY. YKpaiHChKy Ha3Baiu pimHoo 73,25%
ONUTAaHUX, ane iHPOpPMALiHHUK 1 KyJIbTYpHUH TPOCTIp, Yy SKOMY
BOHM JKHBYTb, 3aJHUINAETHCS TEPEBAXHO JBOMOBHHMM  abo
pociiicekoMoBHUM: 54% 4YWTaIOTh (CIIyXalOTh) HOBHHHU OJHAKOBO
YKpaiHChKOIO ¥ pocilicekoto, 10% — mepeBaxxHo abo TiNBKH
pociiicekoto; 43% 00epyTh pociiicbkuil epeKina] KHUTH iHO3EMHOTO
aBTopa, Mg 5% MoBa mepekiiany HeBaxiuBa; 45% IUBUTHUMYThHCA
¢bimpm, 1yOapoBaHui pociiicekoro, st 11% moBa nyOrspky He Mae
3HA4YeHHS. Y THX, A KOrO MOBa HEBaXJHBa, He c(HOpMOBaHE
LiHHICHE CTaBJIE€HHA MO0 Hel, 10 B yMOBax IepeBa)KaHHA
pPOCIICBKOMOBHOTO TPOAYKTY O3HA4a€ iX TIOCTYIIOBHH Iepexif
BHKJIIOYHO Ha HBHOr0. 79,75% omuTaHuX 3asBUIH, IO JIep:KaBa Mae
miATpuMyBaTH (QYHKLIOHYBaHHS YKpAiHCBKOiI MOBH, IO Majo Ou
CBITYUTH TPO ITOCHUTH BHCOKY C(OPMOBAHICTH MOBHOI CBiIOMOCTI.
Onnak 32% BBaXXarTh, IO KBOTH HA Paaio i TeinebadeHHi, siKi J0ci
Oynu mepeBakHO POCIMCHKOMOBHHMH, Il YKPaiHCHKOI MOBH Oynu
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HenoTpibHi, a 22% CTBepKYIOTh, IO KBOTYBAHHS HisIK HE BILIMBAE
Ha cutyaniio. IloHan 32% ykpaiHLiB uepe3 MiB POKY Micis
MIPUHHATTS HOBOI peAaKIlii MpaBoOMICY J0CI He O3HAHOMMUIIHCS 3 HEIO
abo B3araji mpo HEi He YyJH, IO CBIAYUTH Mpo OalmayXicTh 10
MUTaHb MOBHOTO PO3BUTKY. Yce Ile Ja€ MiJACTaBU CTBEPKYBaTH,
o0 B VYKpAiHIIB HEAOCTAaTHId piBEHb MOBHOI CBIiJJOMOCTI:
PO3MIpKOBYBaHHS MPO MOBY 37e0iNbIIOr0 TOB'SI3aHI 3 THM, IO
BOHA € 4YacTUM TMPEAMETOM TMOJITUYHMX JUCKYCild, a He 3
YCBiZOMIIEHHSIM ii CYTHOCTI $IK KYJBTYPHOTO i Hami€eTBOPYOIo
YUHHHKA, i1 HOPMH CIIPUHAMAIOTh SIK HAKWHYTI 330BHI 0OMEXEHHS, a
HE K OpraHiYHW{A eTam MOBHOro mnocTymy. JlocuTh 3HaYHUN
BIJICOTOK 1 THX, XTO B3araji He BOadae IIHHOCTI B HAI[lOHAJILHIH
MOBIi ¥ OTpeOH B AepKaBHIM MOBHIM MOJITHLI, CIPAMOBaHIM Ha ii
MiITPUMKY, He yCcBimoMitoe. Tox oueBHIHOIO cTae moTpeda 3MiHU
AKIICHTIB y CHpUUHATTI MOBU. HeoOXimHUM € i yCBIIOMIICHHS SIK
YHIKaQIbHOTO KYJBTYpHOTO (EHOMEHa, OCHOBM Mi3HaBaJIbHOL
IISUTBHOCTI ¥ PO3yMOBOTO PO3BHTKY IHAWBIAIB, a HE JIHMIIE 5K
€JIEMEHTA MOJIITHYHOI PEeaNTbHOCTI.
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AHAJII3 ITOJITUYHOI'O JUCKYPCY:
HHAPAJUTMA CIHIH-JOKTOPIHI'Y

Anomayia. Cmammio npucésayeHo 00CriodceHHI0 peanizayii peHomeHa
cy2ecmugHoOCmi — mobmo MOBHO20 6HAUBY — V' NOJNIMUUHOMY OUCKYPCI 5K
KOMNJIEKCHOMY 2euwimansmi mekcmy il eMoyiti peyunienma ma aopecanma,
wo micmums 0COONUBOCMI CAPUUHSAMM, 306HIUWHI Ma  SHYMPIUHI
06Ccmasumy, 1020 NPALMAMUYHUT MA NIHGICINUYHUTI ACNEKNU, Mowo, i €
opieHmosanumM Ha 3000ymmsa  ma YMPUMAHHA 61a0u  Yepe3 6NIU
noaimuyHoeo cyb'ekma  (nonimuka, ROAMUYHOI  Ccuau, 61a0u) Ha
noaimuyHuti  00'ekm  (ayoumopiio, enexkmopam, eubopys). 3azéuuail
NOAIMUYHUL OUCKYPC MaA 1020 IMAHEHMHY CY2eCMUHICIb 00CTIONCYIOMb 3
no3uyitl KOMYHIKAMUGHOI JIIHSGICMUKY, NPASMANIHeGICIUKY, NOTIMUYHOT
JIHeGICMUKYU MA THWUX OOMUYHUX HAYK, Yy cmammi Jc 01 onmumizayii
BUBYEHHA Yb0O20 (heHOMeHY i3 6aacHe JIHSGICMUYHOI MOYKU 30Dy
3aNPONOHOBANO 3ALYYUMU 00 AHANI3Y HeUPONIHSGICIMUYHE NPOZPAMYEAHHS]
AK HOGIMHIO HAYKY, CKEpOGAHy HA ONMUMI3ayilo KOMYHIKaYii uepe3
8UBHEHHST 0COONUBOCMEll nepyenyii, 00PobKU ma nopooiceHHs iHpopmayii i
ii nepemeopenv 3 ZMUOUHHUX MUCIEHHEBUX CHIPYKMYP HA NOGEPXHEBI
MOBNEHHEBI, ma CNiH-OOKMOpiHe, CKepOSaHUli HA NeeHe KOpUey8aHHs
He2amueHo20 2eumanbmosano2o oopaszy nodii 6 3MI nicisa ompumanna
Helo po36UMKY, AKUll GIOPIHACMbCA 6i0 NOYAMKO80 3aNIAHO8AHO20, WO
HeModicuse 6e3 3any4ents MOSHUX MeXHIK YIIUGY Ha Peyunicnma du epyny
peyunienmis. [na aumanizy nOmimuyHo20 OUCKYDPCY, DPENpe3eHmo8aHo20 8
pPAMKax OaHo2o OOCHIONCEHHS NONIMUYHUMU NPOMOBAMU  OUYITbHUKIG
Yrpainu, CLLUA, @panyii, Icnanii, Imanii, Kanaou, Hivmeuuunu, 3amyueno sx
elacHe 6a306i MexXHIKU KOPeKYii NOTIMuYHo20 OUCKYPCY, BUKOPUCIIOBYBAHI &
PAMKAX CRiH-OOKMOpiH2Y (3anisnenHs "noeanoi” ingopmayii, HeoOHo3HaAUHe
iHghopmysanns, 3MiHa POKyCy, 6KpanieHHs elleMeHmié NpUpooOHOCmi 6
wmyyHi cumyayii ma mexHiKy KOHMPOIbO8AHO20 GUMOKY IH@opmayii ma
nid2omoeKu O4IKY6aHHs nooitl), max i nponowosanutl ¢ napaouemi HIIIT
mema- i Minmon-modenvnutl ananiz mexcmy OJid 6UOKDEMIIEHHA 6lacCHe
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JNIHEBICMUYHUX 6NIUBOBUX NAMEPHIB (MapKepie npoyecie Mmemamooeni Mosu,
npocmux, CKIAOHUX ma Henpsamux iHOyKyit). B pezyiemami auanizy
Jemanizo8ano HAasa6Hi OaHi npo  ocobausocmi  peanizayii  MOGHOIL
CYeeCmuHOCMi 6 PAMKAX NOJNIMUYHO20 OUCKYPCY, d MAKOIC OKPECieHO
HACMynHi KPOKU PO38UMK) O0CHIOHNCEHb Yb020 (DeHOMEHA.

Kniouosi cnoea: noaimuYHUL oduckypc, CNiH-00KMOPpIHe,
Heuponinegicmuyne npocpamyeanns, HJIIII, moenuti enaus, cyeecmis,
Memamooenb Mosu, MinmoH-moodens Mo8u, cy2eCmusHull mexcm, NOIIMuKa,
OUCKYpC, MEXHIKU 8NAUBY

Inghopmauin npo asmopa: Kosanescoka Anacmacis Borooumupiena —
Kanouoam Qinonociunux HAyKk, OoyeHm Kageopu yKpaincvkoi ma
inozemuux Mmos;, QO0ecbKUil pecioHANbHUNL [HCMUMYm 0epica8HO20
ynpaeninns, Hayionanvna axademis 0epoicagnozo YNpasiiHHs npu
Ilpesudenmosi Yrpainu.
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POLITICAL DISCOURSE ANALYSIS:
SPIN-DOCTORING PARADIGM

Abstract. The author of the article analyzes the realization of verbal
influence (also known as suggestion) phenomenon in political discourse,
which is defined as a whole combined image of the text itself and emotions
of its recipient and addressee,including the peculiarities of perception,
external and internal circumstances, its pragmatic and linguistic aspects,
etc, and is aimed at a a political subject's (politics, political force, power)
influencing a political object (audience, electorate, voter). Most scientists
study political discourse and its immanent influential properties from the
standpoint of Psychology, Communicative Linguistics, Pragmalinguistics,
Political :inguistics and other related sciences, but the author proposes to
research the peculiarities of perception, processing and generation of
information and its transformations from deep thought structures to
superficial speech with the help of involving Neurolinguistic Programming
as a modern science which deals with analyzing such concepts; as well as
Spin-Doctoring, an ultramodern complex discipline aimed at a correction of
the negative gestalted image of the event in the media after its has already
happened or right before its manifestation, which is impossible without the
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involvement of language techniques to influence the recipient or group of
recipients. In order to fully research the political discourse, which in the
network of this article is represented by the political speeches of the leaders
of Ukraine, USA, France, Spain, Italy, Canada, Germany, the author
involves both the basic techniques of political discourse correction which
are utilized in Spin-Doctoring ( negative information delay, ambiguous
informing, focus switch, interspersing the artificial situations with elements
of naturalness, and the technique of controlled information leaks and
preparation for events expectations); and the meta- and Milton-model
analysis of the text hving been researched and developed in the NLP
paradigm in order to isolate the actual linguistic influential patterns
(markers of language metamodeling processes, simple, complex and
indirect inductions). The analysis details the available data on the
peculiarities of the implementing and enhancing the linguistic influence
within the political discourse, as well as outlines the next steps in the
development of research dedicated to this phenomenon.

Keywords: political discourse, Spin-Doctoring, Neurolinguistic
Programming, NLP, language influence, suggestion, language metamodel,
Milton-model of language, suggestive text, politics, discourse, techniques of
influence.

Information about the author: Kovalevska Anastasia Volodymyrivna —
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Odesa Regional Institute for Public Administration; National Academy for
Public Administration under the President of Ukraine.
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AHAJIM3 HOJIMTHYECKOI'O IUCKYPCA:
IMAPAIUT'MA CIITUH-JOKTOPUHI'A

Annomayusn. Cmamovsi noceawjeHa UCCIe008aAHUI0  Peatu3ayuu
enomena cyezecmenocmu — MO eCmb peuesoco B030elUCmeuUs — 6
NOAUMUYECKOM OUCKYpCe KAK KOMMIEKCHOM 2euwimanibme meKcma u
IMOYUL  peyunueHma U aopecammd, cooepicaemM 0CcoOeHHOCmu
gocnpusimusi, — GHeWwlHUe U  GHYMPEHHUe  00CMOSMeNbCmed,  e20
NPACMAMUYecKuil U JUHSGUCMUYECKUTl ACNneKmbl U m.0., KOMOpblil
OpUEHMUPOBAH HA NOJYYEHUEe U YOepicaHue 61acmu NnoCcpeoCmeom
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GAUSHUSL NOAUMUYECK020 CYObeKma (NOAUMUKA, NOJUMUYECKOU CUTbL,
enacmu) Ha  NOIUMUYECKUN  00vekm  (ayoumopuio,  21eKMmopam,
usbupamens). 3avacmyio noAUMUYEcKUul OUCKYPC U €20 UMMAHEHMHYIO
Cy22eCmo2eHHoOCmy — ucciedylom ¢ NO3uyull.  KOMMYHUKAMUBHOU
JIUHSBUCIMUKY,  NPASMATUHSGUCIUKY, — HOJUMUYECKOU TUHCGUCHUKU U
Opyeux CXINCUX HAYK, 8 cmambe dce OJisi ONMUMUZAYUY U3VHEHUS IMO20
henomena ¢ coOCMBEHHO MUHSBUCMUYECKOT MOYKU 3PEHUS. NPEOTONCEHO
npugieub K aHaiu3y HeupoIuHe8UCMUYECKOe NPOSPAMMUPOSAHUE KAK
HOBEUULYIO HAYKY, HANPAGIEHHYIO HA ONMUMUZAYUIO KOMMYHUKAYUU Yepes
usyyenue ocobenHocmeu nepyenyuu, 00pabOMKU U  NOPOAHCOEHUS.
unpopmayuu u ee npeobpaz06aHUll U3 2AYOUHHBIX MbLCAUMETbHBIX
CMpPYKMYp — HA  NOGEPXHOCMHble  pedesble;, U  CHUH-OOKMOPUHS,
HANPAGAEHHbIL  HA ~ HEKOMOPYI0  KOPPEKMUPOBKY — OMPUYAMENbHO20
cewmanbmupogannozo oopasa cobvimus ¢ CMHU nocae ezo passumusi,
omauYaowe20cs  Om  NEePEOHAYANbHO  3ANIAAHUPOBAHHO20,  YMO
HEBO3MOJICHO — 0e3  Npueleduenus sI3bIKOGbIX  MEXHUK — GIUSHUS — HA
peyunuenma uiu cpynny peyunuenmos. s aHaiusa NoJumuiecko2o
oucKypca, npeoCmasieHHo20 8  pAaMKAX — OAHHO20 — UCCLe008aHUs
noaumuveckumu pevamu pykosooumeneti Yxpaumusi, CLIA, @Ppanyuu,
HUcnanuu, Umanuu, Kanaowvl, ['epmanuu, npusieyeHvl Kax cOOCMEEHHO
0a306ble MEXHUKU KOPPEKYUU NOTUMUYECKO20 OUCKYPCA, UCHOLb3YeMble 8
pamkax —cnuH-0okmopunea (3anazovisanue "naoxou” unpopmayuu,
HeoOHO3HauHoe UHpOpMUposanue, usMeHeHue QoKyca, GKpanjenue
INEMEHMO8 eCMEeCE8EHHOCMU 8 UCKYCCMGEHHble CUMYayuu U MexXHUKa
KOHMPONUPYEMOU  YMeuKu UHGOpMayuu U NOO20MOBKU  OHCUOAHUS
cobvimutl), mak u npeonazaemvlii 6 napaoueme HIII mema- u Munmon-
MOOenbublll  aHanuz — mexkcma — 0as  GvloeNeHus — COOCMBEHHO
JIUHSBUCIMUYECKUX — GIUSMENIbHbIX NAMMEPHO8  (MAPKepo8 Npoyeccos
Memamooenu peuu, NPOCMbIX, CILONCHbIX U HEnpIMblX uHOykyuil). B
pesyrbmame AHAIU3A OeMATUBUPOBANBL Yoice uMeiowuecs Oauuvle 00
ocobenHOoCmsX  peanuzayuu  SI3bIKOGOU — cyeeecmuu 8  pAMKAX
ROAUMUYECKO20 OUCKYPCA, a4 MakKdice 0003HAYeHbl Nociedylouue wazu
Pazeumusi UCCie008anUll IMo20 PeHoMeHda.

Knrouesvle cnosa: nomumuueckuii  OUCKYPC,  CRUH-OOKMOPUHZ,
Hetipoauneeucmudeckoe npozpammuposanue, HJIII, peuesoe sosdelicmaue,
cyececmus, memamooens s3vika, Munmon-mooens sA3viKa, cy2eecmugHblil
MeKCM, NOAUMUKA, OUCKYDC, MEXHUKU GIUAHUS

Hucpopmayus npo asmopa: Kosanesckas Anacmacus Braoumuposna —
KaHouoam unonocuueckux Hayk, Ooyewm Kageopvl YKPAUHCKO2O U
UHOCMPAHHBIX — SI3bIKOS; Odecckuil ~ pecUOHANbHBIL — UHCIUMYM
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20Cy0apCmeeHHo20 VAPAGLeHUsL; Hayuonanvnas axkademust
eocyoapcmeennozo ynpagienus npu Ilpesudenme Yrpaumvl.
Enexmponna adpeca: ana.kovalevskaya@gmail.com

Binbimicte  yyeHHMX, SKi  JOCHIKYIOTh (EHOMEH JTUCKYPCY
(P. bapt, @. bauesnu, [x. bpayn, B. Kapacuk, B. Kpachux,
H. Konnparenko, O.PycakoBa, M. Crab6c, I llleBuenko,
O. Uleiiran, H. ®eapxiioy Ta iH.), po3yMilOTh HOTO SK "MOBJICHHS,
3aHypeHE B KUTTA", TOOTO KOMIUIEKCHUN TEMITAIBT TEKCTY 1 €MOIIiif
pEIUITiEHTa Ta ajpecaHTa, OCOOJIMBOCTI CHPHMHSATTS, 30BHIIIHI Ta
BHYTpilIHi 00CTaBMHM, HOro NparMaTHYHUNA Ta JIIHTBICTHYHHUH
aCIeKTH TOIIO, OCKIAbKM "MOCHIIKEHHS IUCKYpCY HE MOXe
obMexyBaTHuCs Jinle 0e3MoCcepeHIM aHaTi30M BUKOPUCTAHHS MOBH
0e3 BpaxyBaHHS MeTH a00 (yHKUIH, IO peani3yloTbcs B Ipoleci
ToAChKOi misttbHOCTI" [16, ¢. 1], a Mae 6yTH MaKCHMaIIBHO aHTPOIIO-
i komyHikatuBHOUeHTpuyHMM. . banesBwua, skuii BU3HAYa€E
JHUCKYpC AK "TUI KOMYHIKaTUBHOI JisSUIbHOCTI, IHTEpaKTUBHE SIBUILE,
MOBJICHHEBUH MHOTIK, 110 Mae pi3Hi ¢popmMu BUsIBY (YyCHY, MHCEMHY,
MapajiiHr- BaJlbHY), BiOYBa€ThCs y MeKax KOHKPETHOTO KaHAIy
CIIUIKYBaHHS, PETYNIOEThCA CTPATerisMH 1 TaKTHKaMH YYacHHUKIB;
CUHTE3 KOTHITHBHHX, MOBHHMX 1 I03aMOBHHX (COIiaJIbHUX,
IICUXIYHUX, IICHXOJIOTIYHWUX) YWHHHUKIB, SAKi  BHU3HAYAIOTHCS
KOHKPETHHMH  cepamMH  KHUTTS, 3aleKHUX BiJ] TEMaTHKH
CIUIKYBaHHS, Ma€ CBOIM pe3ylbTaToM (OPMYyBaHHS PiI3HOMaHITHUX
MOBJICHHEBUX JkaHpiB" [3, ¢. 138], makpecmorodn, mo AUCKYpC — IIe
"le KMBE CIIUJIKyBaHHS, KOMYHIKalis, KOTHITUBHO-MOBIIEHHEBE W
IHTEpaKTUBHE SBHINE 3 YyCiMa BIAMOBIAHMMHU  CKIIQJOBUMHU
chinkyBanHs" [2, c. 12].

B. Kapacuk, JOOCHIDKYIOUM ~ OUCKYpCH B Tapaaurmi
COITIOJIIHTBICTUKH, TIOAUISE iX Ha MEepPCOHaNbHI (OCOOUCTICHO-
Opi€HTOBaHi) Ta IHCTHTYWIilHI (cTaTycHO-opieHTOBaHi) [7, c. 208].
[HCTUTYLIHHI THITH OUCKYpCY, SIKI TAKOXK HAa3MBAIOTHCS T'aly3eBUMH,
TUQEPEHIIOITECA 3 OTJsAy Ha cdepy comianpHOI IisSUTBHOCTI, B
AKi BOHU peai3yroThCs, 3a3BUYail PO3MOAUISIOTHECS HA TIOTITHIHU,
JTUTUIOMATUYHMM, aJMIHICTPAaTUBHUMN, IOPUAUYHUKA, BIHCHKOBUM,
MeJaroTiYHuK, peJiTifHud, MICTHYHUN, MEOUJIHHHA, TiJTOBHH,
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peKJIaMHHN, CHOPTHBHH, HAyKOBHWH, CIEHIYHHH, MAacoBO-
iHpopmaniitauii [7, c. 208].

H. KongpareHko  BuU3HAYae  MONITHYHHA  OUCKYypC  SIK
"KOHKPETHHI BWSB TOJITHYHOI KOMYHIKaIlii, 1o mnependaydae
aKTyami3alil0 TOJITHYHOI'O TEKCTy B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi
B3a€MOJIIi MOMITHYHOTO CyO'ekTa (TMONITHKA, TMOJITUYHOI CHIIH,
BIIJIM) Ta MOJITHYHOTO 00'ekTa (ayauTopii, enexropary, BUOOpIs)"
[9, c. 12]. o A0 Takoi OCHOBHOI 03HAKH MOJIITUYHOTO AUCKYPCY
SIK OPIEHTOPBAHICTh Ha 3100yTTA Ta yTPUMAaHHA BIagd, 110 POOUTH
WOoro cKopilme aroHaJbHUM, HIX KoomepatuBHuUM, JI. Crpiit
3a3Hadae, MO "XO0Y OTOTOXHEHHS TOJNITHYHOI KOMYHIKamii 3
00poTh0OI0 3a BIaAy BUIIAAAE OJHOOIUYHUM, OCKUIBKM HE BCI
xaHposi BusaBH IIK € aroHanbHHUMH Ta KOH(JIKTHUMH, OPOTE BCi
BOHM OpIEHTOBaHI Ha OTPUMAaHHSA TOJITHYHOI mepemMoru abdo
nepeBard Haj ornoHeHTamu. HaBiTh HeKOH(]IIIKTHE, KOHCTPYKTHBHE
CHUIKYBaHHS y TOJITHYHIN cdepi, IO Mae Ha MeTi JuIIe
KOONIEpaTHBHY  B3a€MOAiI0,  HaNpHUKiIaX, OpPIEHTOBaHE  Ha
CaMOTIPE3CHTAIII0 IMONITHYHOTO IMIJKy, B TOJAIBIIOMY TaKOX
Opi€HTOBaHe Ha MOJIiTHYHE AoMiHyBaHHA" [14, c. 37].

o x 10 QyHKOIOHATEHOI HABAaHTAKEHOCTI TONITHYHOTO
IUCKYpCy, AKHHA Mae Ha MeTi "BIUIMB Ha (HOpMyBaHHS MacoBOL
IOYMKH, 3aBOIOBaHHS Ta yTpuManHs Binaau" [6, c. 125], mpoBinHOO
1oro (hyHKIIE€IO € CyrecTHBHA, TOOTO BIUIMBOBA, 0O XK OCHOBHA HOTO
MeTa — TIEPEKOHATH pPEIUIIEHTIB MATPUMATH KOHKPETHOTO
KaHAMJaTa dYd maprito, ""oOupatu" aOCTpakTHI HeOpedeBIeHI
CYTHOCTI, Taki 5K "eMoKpaTuuHuil BuOip", "HalioHaNbHA TOPAICTE",
"cormianpHa cpaBemuBicTs" Tomo" [12, ¢. 175].

3a3Bu4all  MONMITHYHWUH  AMCKYpC Ta  HOro  iMaHEHTHY
CYTreCTHBHICTh  JOCHI/DKYOTh 13  TIO3WIH  KOMYHIKATHBHOI
JHTBICTUKH, TPAarMaTiHTBICTHKH, ITOJITHYHOT JIIHTBICTHKH Ta 1HITAX
JOTHYHUX HAYK, MH K JUIsI ONITAMI3allii BUBUYEHHS ITOTO (DEHOMEHY
i3 BJIaCHE JIHTBICTUYHOI TOYKH 30py NPOMOHYEMO 3aly4YHTH 10
aHaji3y HEHWpOJIHIBICTUYHE NPOrpaMyBaHHS SK HOBITHIO HaykKy,
CKepoBaHy Ha "ONTHUMIi3allil0 KOMYHIKATUBHHX TMPOIECIB i
IPYHTYIOTbCI Ha TJIHOMHHOMY  JOCHIPKEHHI  CyO'€KTHBHHX
peduekciii, anamizi Ta igeHTH]iKaumii CKIaIHUKIB BHYTPILIHBOTO
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CBITYy JIOAWHM W yYMIHHI KOHCTPYIOBaTH IIO3WTHBHI MOJei
KOMYHIKQTHBHOI ~ TMOBEIIHKM, 10 B  aCHeKTi eMIaTHYHOIrO
MOIeTIOBaHHS HaOyBae BUCOKOTO CTyIeHs akTyanbHocTi" [8, c. 32] i
€ "IOTY)XHMM HayKOBHM HAaNpsIMOM, SKHA MICTUTh J€TaNbHUN
METOAMYHHH amapar Ta CHUCTeMYy NpPaKkTHYHHX MPUHOMIB i
TEXHOJIOTiH, 3JaTHUX CHIBBITHOCUTHCS 3 HEUpOQi3ioNoriayHIMH
MEeXaHi3MaMH BIUTUBY Ha KOTHITHBHY Ta IICHXOEMOLIHHY cdepy
ocobucrocti" [17, c. 186] (a came MeTaMo/ie]Ib MOBH — EKCILTIIIUTHY
pPEIpEe3CHTAIlil0 YHM ONHC HAlmioi HEYCBIJOMJICHOI TIOBEIiHKH,
mignopsakoBaHoi npaswiaM” [4, c. 50], sika omucye "mepeTBOpeHHS
TNTMOWHHOT ~ CTPYKTYPH  JIFOJICBKOTO  JIOCBIly Ha  OMOBJICHY
MOBEpxHEBY CTPyKTypy" [13, ¢. 152]; Ta MinToH-MOIEIb MOBH, sSIKa
€ QYHKIIHHO 00EpHEHOI0 0 METaMo/eli MOBHY 1 HalpaBiieHa He Ha
ONTHMI3allif0 CHUIKyBAaHHS Ta KOHKPETH3AIlil0 MOBIICHHS, a Ha
aKTHBI3allil0 KOMYHIKaTHBHOI CyrecTii, CKepoBaHOi Ha iHimiani3amito
TISUTBHOCTI  MIJACBIIOMOCTi, IO  BHUPI3HAETHCS  ITiIBHIIEHOIO
CMHUCIIOBOIO NU(Y3HICTIO), a TaKoX aHalizy 3 Orisay Ha
BHKOPHCTaH1 TEXHIKH CIIH-JOKTOPIHTY, KU HAMH OyJIO 3aIy9YeHO 3
OTJISITy Ha Te, IO BiH sBJIsE€ cOO0I0 "KOPHUTYBaHHS BHCBITJICHHS B
Mac-Mefia IoAil, Mo MpUHHsIAa HECHPUATIMBUN BiITIHOK; Ioaada
monii B Oimpm copusrTimBoMy cBiTm" [1, c. 335] 1 naiivacrime
CKEpOBaHUI HA NIEBHE KOPUTYBaHHS HEraTUBHOTO T'ellITAIBTOBAHOIO
obpazy moxmii B 3MI micins oTpuMaHHA HEIO PO3BHUTKY, SKHHA
BIIPI3HIETBCS BiA TMOYATKOBO 3amuiaHoBaHoro. Jlmsg  Takoro
"punpaBieHHs",  Oe3nmepedyHo,  HEOOXIMHUM €  3aly4YCHHS
KOMIUIEKCHUX BepOaIbHUX 1 HeBepOAIbHUX TEXHIK BIUIMBY, KOXHA 3
SIKHX Ma€ CBOI BJIACHE JIIHTBAJIBbHI ITOKAa3HUKH, IIIO JETePMiHy€E iXHIiH
BHCOKHM CyT€CTUBHHM TMOTCHINAN, a OT)KE, 3yMOBIIOE BKIFOUCHHS
MOKA3HUKIB peaiizallil 3a3HaueHUX TEXHIK JO0 aHaJi3y MOJITHYHUX
TUCKYpCIB SK KOMIIOHEHTa 13 HACKPI3HOI CYTECTHBHICTIO, IO |
YBUPA3HIOE aKTyaJdbHiCTh Hamoi poOOTH, CKepOBaHOI Ha
(hopMyBaHHS METOJMKH CITiH-JOKTOPIHIOBOTO aHaji3y CyreCTHBHUX
MONIITHYHUX ~ JHMCKYypciB. [l JOCSATHEHHS 3a3HaueHOi MeTH
HEOOXiZIHO BHKOHATH TakKi 3aBJAHHS: CXapaKTepU3yBaTH CIIiH-
JMOKTOPIHT K  HOBITHIO Taly3b JOCHI/DKCHHS  BIUTHBOBOTO
KOMITOHEHTY TOJITHYHOTO JWUCKYPCY; BU3HAYUTH OCHOBHI TEXHIKH
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CHIH-TOKTOPIHTY, BUKOPUCTOBYBHI B ME&XaX MOJITHYHOTO AUCKYPCY;
MpoaHalli3yBaTH 3a3HaueHi TEXHIKM 3 TMO3MLIH MeTaMoJeNi MOBH
HJIIL. O6'exToM Hamioi pod0TH € CHOTOIEHHHH ITOITHIHHN JUCKYPC
AK MAacuB, SKOMY, 3 OINIsAy cremuiky Horo (QyHKIIOHYyBaHHS B
ChOTOJICHHOMY HETOKPAaTHYHOMY TPOCTOpi, TpUTaMaHHAa iMaHEHTHa
HAacKpi3Ha CYreCTHUBHICTh Ta MAaTOICHHICTh; & MPeAMEeTOM — BJacHe
JHTBICTHYHI OCOOJHMBOCTI TMOJITHYHOTO OUCKYPCY SIK 1HCTPYMEHTY
pearizallii mporpaMoBaHOi CYreCTUBHOCTI. (DaKTUYHUM MartepiajioMm
JociikeHHs cranu 3adikcoBani mpotsarom 2006 — 2020 p.p. Ha
BileO- Ta TEKCTOBHUX HOCISX IPOMOBH TOJITHKIB, SKi OYOIOIOTH
ypsimu Ykpaiau, CLIA, ®pantii, [cmanii, ITamii, Kamagu, Himewanau
3 OTJISIly Ha BaroMicTh TAKMX MAacHBIB, BPaXOBYIOUHM iHCTHUTYLIHHICT
MOJITUYHOTO AUCKypey (01m3bk0 500 mpoMoB).

3a3HauMMoO, [0 BUKOPHCTOBYBAHI Yy MapagurMi CIIiH-JTOKTOPIHTY
TEXHIK  OpIEHTOBaHI  HAa  aKTHUBI3aIlil0  MPaBOMIBKYJBHOTO,
HEKPUTUYHOTO CIPUHHATTS, OPIEHTOBAHOTO HA aleNsLilo 10
€MOLIIIfHOro, a He palioHAJBPHOIO KOMIIOHEHTa, a, HaIllpUKIaxn
aMepUKaHChKUM  mocmigauk [Ipro YecTeH CTBEpmIKye, IO Yy
nepeABHOOPHUX MOJMITHYHMX KaMIaHifAX (SKi Hapas3l i € OIHUM 3
OCHOBHHX JIOKYCiB 3aCTOCyBaHHs CITiH-JIOKTOpiHTY) 'mparitoe
BHKJIIOYHO €MOIIIMHUNA KOMIIOHEHT... a caMe€ CTYyIiHb EMOIiHHOI
MIATPUMKHA JIO3BOJISIE Kpallle MPOTHO3YBaTH pe3yJbTaTH BUOOpiB"
[15; 18; 21], a wmakcumizaiisi EMOIIMHOCTI JUCKYPCY 3aBKIH
pe3ynbTye B MiHIMIZaIii Horo parioandbHOCTI, IO W TOSCHIOE
HACPIi3HY CYTeCTUBHICTh CIIH-JOKTOPIHTOBUX KOHTEKCTIB.

Pobota crin-goKTOpa MoOJsrae B ToMy, 100 B yMOBaX HETaTHUBHOI
CUTyallii Ta KPH30BOTO KOHTEKCTy '""pO3rOpHYTH" MO0 TaKuM
YMHOM, 1100 CIOKMBay  IIIIOB  BiJ  HEraTHBHOI  OLIHKH
MPOTNIOHOBAaHOTO HOMYy B MeAia-mipoctopi mopii. AGo mpuHalimHI,
Taka HeTaTUBHY OIIHKY OyJo 6 3HayHO moM'skmeHo" [11].

AMEpHUKaHCHKUI  TMOJITHYHUN  KOHCYNBTaHT, TICHXOJOT Ta
nonituunuii aktusict Jx. JI. Penmon (J. J. Renddn ) minkpeciroe
BaXXJTUBICTh TAKUX CKJIAJZOBUX KPHU30BOTO KOMYHIKaTHBHOIO IJIaHY,
SIK: IUTBOBI aymauTOpii; HEOOXiAHI THIIH MeCeKiB; MECCHIKEp;
CHCTeMa JIOCTaBKU MECE/XKIB, KIFOUOBHM 3 SKHX, HE TIPUMEHIIYIOUN
BaXXJTUBOCTI KOKHOTO KOMIIOHEHTa, BBaXXaEMO CaMe€ MECEeIK,
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OCKIJTBKY BiH € KOHIICHTPOM CIIiH-JIOKTOPIHTOBO1 KaMITaHii 1 yTpuMye
B c00l TOJOBHI il IMOJOKEHHS, sIKi 1 HEOOX1IHO JOHECTH 0 IILOBOI
aymuropii [19; 20].

3ayBaXuMoO, IO 3 OMMIAAY Ha crenudiky CHiH-JOKTOPIHTY SK
OMHOTO 3 TOJIOBHMUX IHCTPYMEHTIB CBOTOAEHHOIO TOJITHYHOTO
KOHCYJIbTYBaHHs, OUIbLIICTE HOrO TEXHIK € KOMIUIEKCHUMH 1
HampaeJieHi 34e01IpIIOr0 Ha KOPUTYBaHHS Ta BIUITUB HAa CHUTYAIlil0 B
LiIOMY, BKJIIOYAIOUYH YCi 03aMOBH1 ()akTopy (MMOYMHAIOYH BiJl OZSTY
KaHIUAaTa 1 3aKiH4ylOYH OCBITICHHSIM Yy TMPHUMIMIEHHI), MH X,
BpPaxOBYIOUH JTIHTBOIICHTPHUIHICTh HaIoi poboTH,
(hoxycyBaTIMEMOCH Ha BIIACHE JIIHTBICTUYHUX ACIEKTaX 3a3HAYCHIX
TEXHIK JUIsl IOAAJIBIIIOTO aHAI3y.

Hocnigauku [5; 11] BHOKpEMIIIOIOTh Taki 0a30Bi THIM TEXHIK
CHiH-TOKTOPIHTY, SIK:

1. 3anizHeHHs "moraHoi" iH¢popMmarlii — 3aTpUMKa HETaTUBHOI,
HE BUTIOHOI A7 afpecaHTa iHpopMalii, 0 I03BOJIAE HE JIUIIE
MiTOTYBaTH TPOMAJICHKY OYMKY Ta OYiKyBaHHS ayauTopii mo ii
MOSBYA, ajieé 1 B HU3I[l BHIMAJAKIB YHUKHYTH ii ONPHIIOAHEHHS,
3aTATYIOYM 4Yacy B iHTepecax azapecanTta. JlieBicTh wi€l TeXHiKH
MOSICHIOEMO ~ YacTKOBO 1  JIi€l0 KOMYHIKATUBHOTO  3aKOHY
MIPUCKOPEHOTO MOIINPEHHSI HETaTUBHOI iH(popMaIlii, 3TigHO 13 IKUM
iHQopMalliss HEraTUBHOI'O 3MICTYy Ma€ TEHJCHIIIO 10 IMIBUIIIOTO
MOIIMPEHHS, HDK TO3UTHBHA, OCKUIBKH OyAb-fKa ayAuTOpis
MPUIIIAEe TIiABHINEHY VyBary caMe HETaTUBHUM (akTopam,
OCKiJTbKM "MO3WTHUBHE IIBHUAKO CIPUHMAlOTh 3a HOPMY i
nepectaroTh obrosoproBatu" [3, c. 37-42]. 3 iHmoro x OOKy, 3
OTIISIAYy Ha AaKTUBHICTH IIMe OJHOTO 3aKOHYy KOMYHIKamii —
CaMOBHMHHKHEHHs iH(opmarii (BiAMOBiAHO A0 HBOTO, "y pasi
nedinuty iHpopManii B MeBHiM rpyni CHIIKyBaHHS iHpoOpMaIis
CaMOIIOPOKY€EThCS Yy BHUIJAAI 4yTOK. Pa3 HapoguBIIMCh, BOHHU
MOXYTh CTaTH NMPUYUHOIO MOSBM IHMUX 4yToK" [3, c. 37-42]) —
Taka 3aTpUMKa He Ma€ OyTH 3aHAATO JIOBTOl0, abW pe3yibTaT He
CTaB MPSAMO MPOTHICKHHUM 3aIIJIAHOBAHOMY .

IIpoanamizyBaBImIM TOJITHYHI pEKJIaMHI KaMIaHii, a TaKoX
odiLiifHl BUCTYNH MOJITHKIB, MU JIAIUIN BHCHOBKIB IO T€, IO
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BJIaCHE JIIHTBICTHYHHMH TIOKa3HMKAMH peai3anii 3a3HadeHoi
TEXHIKH €:

a) TMpecymno3uLii npouecy BUKpUBIEHHs MeTamozeni mosu HIIII,
BUpPaKEH] YaCOBUMH NPHUCITIBHUKAMH Ta MOPSIKOBUMH YHCITiBHUKAMHU,
Hamp.: "Mu nocoeopumo npo ye Hacmynnozo pasy"; "/lasatime
062080pumo ye numanns nizniwe"; "Bu eéxce numanu ne pas..."; "Bu
6dice Opy2uil paz cmasume ye 3anumaris, oaeaiime nomim'".

0) pimme — Mapkepw NPOCTOi IHAYKUII MHHYJIHX TPaHCOBUX
cTaniB MintoH-mozeni MoBH, Hamp.: "3zadaiime, 6u 6jice 2080puu
npo ye, Koau ece we He oOyro mak ckaaono"; "“Illam'smaeme, npu
munynomy Ilpesudenmi maxe eoice 6yn0".

B) piamie — MapKepu MpocToi iHAYKUil 3BUYaiHUX TPaHCOBHX
ctaHiB MiJITOH-MOJENII MOBH, Hamp.: "nodymaime, 3eaoaume, K
Bu 3panxy npoxunynucs, eunuiu Kasu, nputiuLiu cloou 8 2apHomy

nacmpoi — a mym bepeme i maxe numacme"; "eéam ne mpebda
oymamu npo yi npobremu, xau y eac éce 6yde dobpe, ye mos
poboma",;

T) ime piamie — MapKepd BMOHTOBAaHUX KOMaHI MIiNTOH-MOJeNi
MOBH, Hamp.: "meni yikaso, a nasiuo Bam ye?"; "sa om oymaio, yozo
0 6u e6ce o xominu? bo ye sanumanns 0OHOZHAYHO NOKA3VE, WO
wjocv mym He max".

2. Heognoznayne  iHpoOpMyBaHHA: Ha  HaJHEraTHBHE
MOBIIOMJIIGHHST MOX€ HaKJIaJaTHCS Take JK HAAIO3UTHUBHE,
CTBOPIOIOYHM '"CKIIaZIHE CTAaHOBWINE /IS OfCpKyBada JBOX PAJIIB
iHpOpMaLii, OCKiUIbKK HOoMy Tpeba MPUHHITH OJHO3HAUHE PillEHHS B
HEOMHO3HAYHIN, CIEIiaJbHO CTBOPEHIM IS HBOTO CHUTYyaIlii, IIo0
ckmamacsa" [11], 1 TakuM YHHOM HETATUBHICTh ITOYATKOBOTO
MOBIZIOMJICHHSI K MIHIMYM 3HHXKYEThCSH, a SK MaKCUMyM —
HEHTpami3yeThcs MOBHICTIO.

IIpoanamizyBaBmm TOJNITHYHI PEKJIAMHI KaMmImadii, a TaKOX
oimiifHi BUCTYNM TOJNITHKIB, MU JIMIIUIA BUCHOBKIB TPO Te, IIO
BIIaCHE JIIHTBICTHYHMMH TIOKa3HHUKaMH peaiizamii 3a3HadeHoi
TEXHIKH €:

a) Hecrienu(ivHa JIEKCHKA MPOLECY YIyLIEHHS MeTaMoJielli MOBH
HJIII, BupakeHa TPUKMETHHKAMH Ta 3alHHUKAMH, piime —
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iMeHHUKamu, Hanp.: "Tak, ye Oyna nozama ides, i mak, s ye
posymito, ane s o00iysio yi 3apniamu 6ce ¢ euniamumu'; "ye
HCAXTIUBO | He POOUMb MeHA Yecmi, ale NOOUBIMbCA, W0 A 3p0oIIo,
abu eunpasumucs".

0) pixmie — HOMiHaI3aMii MPOIECY YIMyIIEHHS METaMOETl MOBU
HJIII, manp.: "Le, 3suuaiino, naw 3anvom, i yeii eudip — He Oyoice,
ane i eunpaenennsa 0Oyoe wuawe"; "Mmiti eufip — npulimamu
Henonyusapui piwleHHsa, a nomim 0agamu 6CiM po3yMimu, wWo s
3pobio ix npasurvHuMU" .

B) MapKepH CKJIAIHOI iHAYKHii Tproi3MiB MinToH-MOmeI MOBH,
Hanp.: "bazamo nwodeii Kaxyce, wo cmina Ha KOpOOHi i3 Mekcuxoio
He nompibHa, ane si xouy auue desneku 01 coix epomaosn!"; "€
OyMKa, wi0 2a30onposio HAwKooums exonocii. A € Oymka, wo
amepuxkanysm nompsaoHo Ha wocwv dcumu!".

T) piame — Mapkepu CKJIagHOI IHIYKIlii TMepepuBaHHS IMaTepHa
MintoHn-mozneni MOBU (SIKa BHKOHYE (YHKIII0O MaKCHMalIbHOTO
KOHTPAaCTYBaHHsI), HaMp.: "38uuatino dic, 51 po3ymito, npo wo u. Hy,
npo**ae, ny wo oic menep? A npo**ae, meni i sunpasramucs".

3a3HaunMo, IO cXema MOOYZOBH TEKCTy B BUMAIKY peajrizarlii
cTparerii HEOAHO3HAYHOTO 1HPOPMYBaHHS Nepeadaydae IepeBeIeHHs
yBard 13 HeratuBHOi Jnii oO0'ekta iHQOpMyBaHHS Ha HOro X
MO3UTUBHY [0 JUIi CTBOPEHHS MEBHOTO HEPIENITUBHOTO OalaHCy
BCEpEINHI CUCTEMH.

3. BingBepranns yBarm (3miHa (OKycy) — TexXHiKa 3MilEHHS
(dokycy Bim peanbHOro ¢hakty abo moxii abo g0 iHmOI momii
(3a3BH4ail — 13 BIIMIHHOIO Bij meproi KOHOTami€ew), abo 10 Bepcii
YH MPUYXH TOJOBHOI 1Toii, a00 10 CYITyTHBOI UM IITYYHO CTBOPEHOT,
sKa 374aTHa "MepeTsrHyTH" yBary ayauTopii Ha ce0e, HaBIIM TUM
CaMHM CITiH-IOKTOpPY INAHC BHECTH BiANOBiAHI KOMYHiKaliiHi
KOPEKTHBH JI0 BHCBITJICHHS TOJIOBHOTO iBEHTY. NP0 HIOWTO iCHYIOUI
TaKuX ke QakTax B iHIIUX KpaiHaX.

I'. TlouenuoB BHOKPEMIIIOE TaKi iHCTPYMEHTH, BUKOPHCTOBYBaHi
Ui 3MileHHsT (POKyCy: WIOACHHUN (TaKTHMYHHI): aBTOMOOUIBHI
aBapii, BHOyXHW, CTHXIHHI JHMXa; JOBTOTPUBAIWI (CTpaTeTidHHN):
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emiieMis rpuIry, XoJjepu, Oilika Ha CBATKYBaHHI 9 TpaBHS, BUKIIUKHU B
reHnpokypatypy [10].

Buennii 3a3Havae, 1o "HaceleHHS OTPUMY€ TeleBi3iiiHe
"3acnokiinuBe" y BUIIISA] TYMOPY, €CTPaIy YH CBITCHKHX 3yCTpiYeH.
Tonmi BoHO po3crmadiseTbes 1 3a0yBae mpo Bce iHme. Tak camo
HaCeJIeHHSI OTPUMYE TeneBi3iliHe "30y/pKyBanbHe" y BUTIISAIL aBapii,
BUOYXiB, moBeHeH (i po3ymie, mo Bce Morao O OyTu 1 ripiue, TOX
OLIIHIOE BNacHWi KoHTeKkcT mosutuBHime — A. K.). I tex mpo Bce
3a0yBae. Asne i Te i iHIIE € 3aMIHHUKOM (TIPUPOJHIM YU IITYYHUM)
iHTepecy M0 TpoOiieM MOJITHUYHUX UM EKOHOMIYHHX. A 3aBISKA
nocTiiHMM cBapkaM Ha "cBoOomax cijoBa"' mie W BUPOOISIETHCA
CTIMKHMH iMyHiTeT mpoTu Takoi Tematwku" [10], mo i poOHUTH
3a3HaueHy TEXHIKY HACTIIbKU €(peKTUBHOIO.

OTxe, B paMKax Ili€i TEXHIKM ICHy€ JBa IUISXH BBEICHHS
MOTPIOHOT IHTEepIpeTalii: OUIIXOM CTBOPEHHS TEKCTY (CTBOpPEHHA
HOBOI mofii, sika 0 mpuTsArysaia 1o cede HabaraTo Oinblie yBaru),
IUISXOM CTBOPEHHS KOHTEKCTY (CIIBBIIHOCHE 13 BILTUBOBOIO
TEXHIKOI0 peppedMiHTy A CTBOPEHHA "IHIIOTO MOTIsAAy" Ha OIHY
i 1Ty camy momioo), a I'. IloyemmoB 3a3Hauae, mo "TEKCT MOXe
smiautd "+" Ha "-", abo HaBmaku. KoHTeKCT mparfroe OuThII
BHUBa)XKEHO: BiH mepeBoauTh "--" y "-" un "+" y "++"[10].

IIpoananizyBaBmu TOJITHYHI pEKIaMHI KaMIaHii, a TaKoX
odiLiiftHI BUCTYIH MOJITUKIB, MU JIAIUIN BHCHOBKIB IPO T€, IO
BIIACHE JIIHTBICTHYHMMH TIOKa3HMKAMM peasi3amii 3a3HadeHoi
TEXHIKH €:

a) HecrmenudpiyHa JEKCHKa TMPOIECYy YIYyIIEHHS MeTaMoneni
moBu HJIII, BUpakeHa NMPUKMETHUKAMHU Ta 3alHHUKAMH, piAire —
iMeHHUKamu, Hanp.: "Tax, ye Oyia nozana ides, i mak, s ye
po3ymito, ane s 0Oyl yi 3apniamu 6ce dic suniamumu'; "ye
Jcaxnaueo i He podumb MeHi uecmi, aie NOOUBIMLCA, U0 BOHU
3podounu".

0) piamwe — HOMiHami3aLii IpoLecy YIyLUIeHHS! MeTaMOAel MOBH
HIIL, , wanp.: "Ie, 36uuatino, naw 3ansom, aie i 1io2o euodip — He
oyorce"; "miti eubip — npuiivamu HenonyasApHi piWleHHA, ale
002060penHs Oill onosuyii — meoic Yikago".
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B) MapKepH CKJIAIHOI IHAYKLii Tproi3MiB MiNTOH-MOzEI MOBH,
Hatp.: "bazamo nroodeii Kadice, wo cmina Ha Kopooui iz Mekcukoro
He nompibna. Tax. 3euuaiino. Ane cam im niamums 3a ye 3apniamy
onosuyis, wob eonu max eosopuiu!"; "€ OymKa, w0 2a3onposio
HawkoOoums exonocii. Ile y onoszuyii. A we y onosuyii € Kyna
nopyueHs npaeg Ir0OUHU, ade Ha Ye 8U YOMYCb y8acu He 36epmacme”.

I) piamie — MapkKepu CKJIATHOI IHIYKIii MepepuBaHHs MaTepHa
MintoH-mMozeni MOBU (fiKa BHKOHYE (YHKIIIO MaKCHMalIbHOTO
KOHTpacTy), Hamp.. "Tak, 2 mym nomuiueca. A eu, wo, He
nomunsaucs Hixkoau? Ta ioime eu naxyil 3 eauoio kpumuxoio!".

1) pianie — Mapkepy CKJIagHOl iHAYKLIil Tproi3MiB MinToH-Mozeni
MOBH (sIKa BHKOHY€ (PYHKIIFO MaKCHMAaJbHOTO KOHTPACTyBaHH:),
Hatp.: "Tax, 5 mym nomunuecs. Ane 6ci s nomunsiomsca. /lagatime,
Mooice, npo inue no2ogopumo?";

3a3HaunMoO, M0 cxXeMa TOOYZOBM TEKCTY B BHIIAJKy peaii3aii
TEXHIKH 3MiHH (POKyCy nependavae nepeBeeHHs yBaru i3 HeraTUBHOL
nii o0'ekta iH(OpMyBaHHS Ha IIe OUIBII HEraTHBHY JAil0 KOHKYypEHTa
(caMe TIIM XapaKTepU3YEThCA MeXHIKA NApaneibHO20 HAPOWSYB8AHHS
"guciono20" Hecamugy, SKy BHOKPEMIIIOEMO SIK PI3HOBHJ TEXHIKH
3MimIeHHs QOKyCy, ajie He SIK CaMOCTiMHY OAMHHILIO — 3 OIJISIAY Ha iX
(GYHKUIHHY Ta CTPYKTYpHY MOJIOHICTh B aHAI30BaHUX TEKCTaX) IS
CTBOPEHHSI TIEBHOTO 30BHIIIHLOTO TIEPIIENTHBHOTO OayaHCy, abo Ha
iHIITy JIif0, HE TOB'SI3aHy i3 00'€KTOM B MIPUHIIMIII, ajie SKa BUKJIAYE B
ayAuTOpii HEOOXiAHY eMOLiIO.

Takox pI3HOBUAOM TEXHIKM 3MiHH (OKYCy B paMKax HAaIIOro
JOCIIKEHHST BBAKATUMEMO MeXHIKY peinmepnpemayii  ceoc€i
Heeamuenoi cumyayii, OCHOBHHH CMHCO SKOi IOJATaE B CTBOPCHHI,
MTOPO/KEHHI TIO3UTUBHOTO KOHTEKCTY TPU HETaTWBHIN MOMii, 10
MaKCUMQJIbHO CHIBBIZHOCUTHCS 13 3rajaHMM BHIIE I[UILXOM
CTBOPEHHSI KOHTEKCTY I BBEJICHHS MOTPIOHO1 iHTepIpeTarii.

4. BkparmieHHS €JIeMEHTIB NMPHUPOAHOCTI B INTYYHI CHUTyamii —
TEXHiKa, CKEpOBaHa Ha HaJaHHS 3aBiJIOMO IITYYHil, CIIaHOBaHIHN i
3alporpaMoBaHiil CUTYyalii i3 BUCOKUM CTyIieHeM (opMali3oBaHOCTi
(mamp., odiniiHe 3BepHEHHS BHCOKOIOCANOBI, odimiifHa mpec-
KOH(epeHIlis, Tpe3eHTaris TOINO) O3HAK MNPUPOTHBOCTI IS
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ontuMizanii il CHOPUHAHATTS ayIOUTOPi€l0, OCKUIBKH, IO OiIbIe
penummieHTH OyAyTh OTOTOKHIOBATH BHCOKOMOCAIOBIS i3 0000, TO
MO3UTUBHIILIE BOHH COIPUHMATUMYTh HalaBaHy HUM iH(OpMaIIito.

[IpoanamizyBaBIId MOJITHYHI pPEKJIAMHI KaMIlaHii, a TaKOX
odimiifHi BUCTYNM TOJNITHKIB, MU AIMIUIA BHUCHOBKIB MpO Te, IO
BJIaCHE JIHTBICTUYHMMH TIOKa3HHKAMM peajizamii 3a3HadeHol
TEXHIKH €:

a) MPeCyno3HuIlii Mpolecy BUKPUBICHHS MeTamoaenai mosu HJIII,
HalJacTile BUpakeHI IPUKMETHUKAMHU Ta 3aiiMEHHUKaMH, Piiie —
iIMeHHUKaMH, Hanp.: "4 ne auwme Ilpezudenm. A npocmuii xioneys 3
Kpsoeo Pocy"; "A 3euuaiinuii ppanyys, ax i Bu".

0) TOpIBHSJIbHI KOHCTPYKLIl Mpolecy YHyLIeHHS MeTaMoJeni
moBu HIJIIL, , Hamnp.: "Tak, s npe3udenm, ane s maxkuii camuil, AK i
eu"; "Bin — naubinow ykpaincokuii Ilpeszudenm".

B) MapKepH CKJIAIHOI iHAYKHii Tproi3MiB MinToH-MOme MOBH,
Hanp.: "Ilpe3udenm mae o6ymu Ilpezudenmom. Ane s i bamokom, i
cunoM, i yonogixom maxodc"; "A snaeme, wo? A max emomuscs 3a
yeil yac. Bymu np enaoi — oyxce Henpocmo".

) piame — Mapkepu CKJIagHOI IHIYKIlii IMepepuBaHHS IMaTepHa
MintoH-mozneni MOBU (SKa BHKOHYE (DYHKIII0O MaKCHMalIbHOTO
KOHTpacTy), Hanp.: " mob6i ne nayanuux! A Ilpesudenm! A ne
aox!"; "Buitou, po3oiinux!".

5. TexHiKM KOHTPOIHLOBAHOTO BUTOKY iH(OpMAIIii Ta MmiArOTOBKH
OUiKyBaHHS MOIN, 1e

- TepIia BUKOPUCTOBYETHCS "3 METOIO 30HIYBaHHS IPOMAJICHKOI
IyMKH 3 Ti€l 9M iHII01 podiieMu ad0 TMUTAHHS, TPU IiATOTOBII 10
MIPOBEICHHS TIEBHOI MOJIITUYHOI aKiii, Tiel ado iHIIOT [ii CTPYKTYypH
JEp>KaBHOI BIAJH.... a TNPH HETATHBHIM peakiii CyCHiIbCTBa Ha
BKHIaHHs iHQopMalii 3aBkau  A03Bojsge  "cmpocTtyBartu" i,
crImcaBIIy Ha "momuchu xypHarictiB"" [5, c. 200];

- a mpHu ApyTid "TOTyeThCs HE cama IMOMiA, a OYiKyBaHHS ii
ayJUTOpIi€r0, SIKid HIOUTO MPOMOHYETHCS 3a3/4aJlerinb, SK BUMHUTH B
pasi HactanHs nofii" [5, c. 200].

Ha wamy paymky, momiOHICTP IIMX JBOX TEXHIK, SKa 1
YMOXIIUBITIOE 00'€THaHHS iX B OJHY, MOJIATA€ Y HAJaHHI ayIUTOPii
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3a37eJIETiab MATOTOBICHOT iH(POPMAITii TIPO TIEBHY MOII0 / TIEBHOTO
MONIITUKA, B SKIH YK€ 3aKJIaJeH0 MaKCHMaJbHHHA CyTeCTHBHHM
KOMITOHEHT, CKEPOBAaHHI Ha MifcBiIoMe (OPMYBaHHS B PELUII€HTA
MEBHOI JIYMKH 3 I[bOI'0 MPUBOJTY; BIMIHHICTIO K€ € Te, 1[0 B paMKax
TEXHIKH KOHTPOJILOBAHOTO BUTOKY iH(OpMAIlii TaHi MOJAIOTHCS Bif
IMEHI HaTIHHOTO, ajle aHOHIMHOTO JDKepesia, aje HOro aHOHIMHICTh
JKOJTHUM YWHOM HE HIBENIOE Baru HajJaBaHOi HUM iHQopmarii, B
pamMKax ke peaii3allii TEXHIKM MiJITOTOBKU OYIKYBaHHS MO
TOJIOBHHM JDKEpEIOM OTPHUMYBAaHOI peuuiieHToM iH(opmamii €
MIOIINPIOBaHI CITiH-JTOKTOPOM YYTKH, SIKi B )KOJHOMY pa3i HE MOXHa
iHTEepnpeTyBatu sK oQiniiiHy BiporiaHy iHpopmalriio.

[IpoananizyBaBImId MOJITHYHI pPEKJIAMHI KaMIlaHii, a TaKOX
odimiifHi BUCTYNM TOJNITHKIB, MU AIMIUIA BHUCHOBKIB MpO Te, IO
BJIaCHE JIHTBICTHYHMMH TIOKa3HHUKaMH peanmizamii 3a3HaueHoi
TEXHIKH €:

a) MapKepH CKJIagHOi iHAyKWii Tproi3miB MinToH-MOAENl MOBH,
Hatp.: "bazamo konez kajce, wo mpebda yexamu HaA pPesoIOYIr0.
Iloousumocs, noousumocs"; "€ oymka, wo mpeba 3MeHWUMU
Kinokicmo Odenymamig"; "Hewjo0aeno nadiiimna oOyyce cepiiozna
inpopmauin npo me, wo cxkopo 6yoe Oydce 6azamo 36ilbHEHb 8
Aominicmpayii [Ipezudenma".

0) cymkeHHs Tporiecy ymymeHHs Metamozeini Moy HJIIL, nanp.:
"Hanesne, cxopo yeil 3axon yxsarams";, "Ckopiwe 3a eéce, Odeca
eoice 3aempa 6yde 6 uepeoniu 3omui'"; "Modcnueo, mu éce dnc maxu
3moocemo noseprymu Kpum".

B) MapKepu CKJIamHOl IHAyKIii muramii MinToH-Momeni MOBH,
Harp.: "Ile Yepuine zosopue, wo sk xoveur mupy — mpeba
eomyeamucy 0o eitinu"; "k nucae Tapac Ileeuenxo, i Yxpainy 3uii
00U, 00KpadeHio, 30yosms".

BeBaxxaemo, 110, OCKIIEKH 3aIpOTIOHOBAHUN HAMHY JIHTBICTHIHHIMA
QITOPUTM  CIIH-TOKTOPIHTOBOTO  aHAaNi3y TAaTOTCHHUX TEKCTIiB
iHpOpPMAIIITHUX BOEH MOEIHYE B COOI KOMIUIEKCHHI HAyKOBUH TiIXin
B paMKax TaKdX HOBITHIX HayK SK HEWpOJiHTBICTUYHE
MporpaMyBaHHs, CYT€CTUBHA JIIHTBICTUKA Ta BIIACHE CIIH-TOKTOPIHT,
TOX, BiH JacTh 3MOTy He JIMIIe BUOKPEMHUTH IOMIHAHTHI CTparerii
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iXHpOI TOOYZOBM 3a3HAUYEHWX IATOTEHHWX TEKCTIB Ta TJIMOWHHI
MeXaHI3MH IX KOHCTPYIOBaHHJ, a # — B TOAAJBIIOMY — CIOCOOH
npotuaii iHpopMauiiHUM BiffHaM, IO NPHUCITYKUTHCS HE JIMIIE Y
MOrIMOJICHH] BiINOBIqHKUX T010keHb HIITI, cyrecTMBHOI JIHTBICTHKH
Ta TICUXOJIIHTBICTHKH, a 1 Y MOXJINBOMY (OpPMYBaHHI BiIIIOBITHUX
IUTaHYBaJbHAX PIllIeHb B Tally3i Jep)kKaBHOI iH(pOpMAaIliitHOT Oe3nexu
VkpaiHu, 1m0 € 0COONMBO B@KIMBUM  aclleKTOM Cy4acHOI
iHpopMaLifiHOT MONMITHKK Aep)KaBH B YMOBax TiOpHOHHMX BOEH i
MaKCHMAITbHO YHAOUYHIOE IMEPCIIEKTHBHICTD MOJATBIINX PO3POOOK Yy
3a3Ha4YeHill HayKOBiH ramysi.
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STANDARDS OF TEXTUALITY IN PERFUME
AND COSMETIC NAMES

Abstract. This article deals with the problem of perfume and cosmetic
names. Special attention is given to the peculiarities of names in the context
of textuality. Perfume and cosmetic names verbalize all features, qualities
and individual characteristics of these goods. They create the naming space
that consists of four nominative components: brand, basic, genitive and
functional-descriptive. It is the basic nominative component that reflects the
main part of information about perfumes and cosmetic goods. Four
nominative components function as corresponding text information blocks.
It means that perfume and cosmetic name combines two spaces. The first
space is naming that is represented with the integrated perfume and
cosmetic naming complex. The complex grasps four nominative
components. The second space is informational that stores the necessary
volume of information and creates a communicative background. The
information scope is kept in the text construction. The volume of
information is divided into four relevant text blocks. Together all these
blocks form text boundaries which outline the text construction. The text
construction is characterized by two interdependent features coexisting in
the integrated perfume and cosmetic naming complex such as discreteness
and wholeness. This is a very significant cohesive factor within the text
construction. Cohesion is realized on the lexical level involving the
mechanism of repetition which is the part of reiteration. On the other hand,
repetition may be complete (the naming unit is repeated literally) and
partial (the naming unit is repeated partly). The repetition may be between
nearest blocks (having common side) and distant blocks (without a common
side). The result of the research broadens the set of naming units adding to
word, phrase and sentence the next unit recognized as text.

Keywords: cohesion, lexical repetition, naming complex, nominative
component, text block, text construction.
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YUHHUK, AKUU peanizycmvbCsi HA JeKCUYHOMY DIGHI, 3anyuaiouu MexXauizm
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Kocmemuyeckux Hazeanutl. Ocoboe HUMaHUe YOeIeHO XAPAKMePUCHUKam
OaHHbIX ~ Ha3eéanuli 6 pakypce mexkcmyanvHocmu.  Ilapghomepro-
KOCMemuyeckue — Ha3eamus — gepbanusupyiom — ece  ocobeHHocmu,
Kauecmeenuvle U UHOUBUOYATbHLIE XAPAKMEPUCMUKU IMUX THO8APOS.
Hazeanus gopmupyiom netimMunz080e npocmpancmeo, KOmopoe coCmoum
U3 uemvlpéxX HOMUHAMUBHBIX KOMHOHEHMOS: OpeH006020, 6a306020,
pP00068020 U QYHKYUOHALHO-0eCKpunmuenoeo. HMuenno  6azoeuli
HOMUHAMUGHBIN KOMNOHEHN OMPAdcaen OCHOBHYIO YACHb UHGOpMayuu,
omHocaWYIOCA K napgromepHo-Kocmemuieckum  mogapam. Hemuvipe
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HOMUHAMUBHLIX ~ KOMROHEHMAa  Mo2ym  (DYHKYUOHUPOBAb — KAK
coomgemcmeylowue mexkcmogvle Oaoku. Paxmuuecku napgomepno-
KOCMemuyeckue Hazeanus cocmoam u3 08yx cgep. Ilepsou cepoii
aensiemes  Heumuneogas. Ona — npedcmagnena  UHMESPUPOSAHHBIM
nap@romepHo-KOCMEeMUYeCKUM HOMUHAMUBHBIM KOMNIEKCOM, KOMOPbIll
oxeamvigaenm uemvlpe HOMUHAMUBHBIX KoMNnowenma. Bmopou cgepoii
A6NAEMCA  UHPOPMAYUOHHAA,  KOMOPAsi — AGIAEMCA  6MECMUNUUEM
HeobX00uMoll UHGopmayuu u Gopmupyem KOMMYHUKAMUBHYIO OCHO8Y. Bca
ungopmayus ouepuusaemcs MeKcmoGbiM KOHCIPYKIMOM.
HUngpopmayuonnan cghepa paszderena Ha uyemvipe COOMEEMCMEYIOUWUX
mMeKcmogvlx  O0KA, KOMOpble COBMECMHO — O0SPAHUNUBAIOM — MEKCIM.
Texcmogulii  KOHCIMPYKM  Xapaxmepu3yemcs 08YMs  63aUMO3a8UCUMBIMU
cgolicmeamu, KOMopble cOCYWecmeyiom 6 npeoenax UHMezpupo8anHo2o
nap@omMepHo-KOCMeEMUYecko20  HOMUHAMUEHO20 — KOMNAeKcd, — dMo
yenocmuocms U ceasnocms. bonee 3mauumviv paxmopom 6 npedenax
MEeKCMOoB020 KOHCMPYKMA BbICIYRAEm KO2e3Usl, KOMopas peaiusyemcs Ha
JEKCUYECKOM ~ YPOBHe, UCHONb3YA MEXAHUusM Nosmopd, AGIAIOUUICS
cocmasHoti wacmoto peumepayuu. C Opy2oiti mouKu 3peHus, Nosmop
Modcem Obimb KAK NOAHBIU (K020a 3JleMeHm NO8MOPAemcs HOIHOCMbIO),
maxk u uyacmuyHulll (Ko20a OH nosmopsaemcsa uacmuuuo). Taxowce, OH
803MOJICEH 8 Npeodenax KAk O08YX CMeNCHbIX O0N0K08, MaK U MedrHcoy
HecmedcHbIMU Ookamu. Pesynomam ucciedosanusa pacuupaem uHeeHmaps
HOMUHAMUGHBIX eOUHUY U KPOME C064, CLOGOCOYEMAHUs U NPEONOICEHUS,
gKIIOYACM TEKCM.

Kniouesvle cnosa: xozesus, nexcuieckoe nosmopenue, HOMUHAMUGHbLI
KOMNOHEHM, HOMUHATNUSHBIL KOMNIEKC, MeKCmOosblll ONI0K, MeKCHObill
KOHCMPYKM.
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The language development is connected to the cognitive activity
of mankind and that process stimulates the creation of new naming
units providing individuality and recognition in the modern society
which is saturated with a lot of information. As the sphere of
mankind's activity is getting broader and broader, the increase in the
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sphere of new objects production is also observed. As a result, the
new units for naming appear. Commerce is a traditional branch of
society's activity which is connected to manufacturing and selling.
These activities demand corresponding naming units. Perfume and
cosmetic naming units reflect the results of those activities. The
naming units accompany corresponding goods providing the
necessary amount of information for future buyers. Modern English
naming is a multi-aspect phenomenon involving different objects,
their properties and functions. Naming may be analysed on the basis
of perfume and cosmetic goods in particular. Perfume and cosmetic
names create a separate subclass in the global goods naming.
Moreover, using these names recipients can receive essential
information. Perfume and cosmetic naming is realized in two
aspects: olfactory and colour. The semantic aspect of perfume and
cosmetic naming is the most variable component reflecting the
emotional, cognitive and social stratification intentions of the agent.

The purpose of the article is the investigation of the perfume and
cosmetic names taking into consideration the text nature of these
naming units. Perfumes and make-up belong to the specific goods
which are consumed individually. They are products of impulsive
demand. The main problem of these goods is the absence of
possibility to name smell, aroma, odour and fragrance in a traditional
verbal way without involving special olfactory terminology. Perfume
and make-up naming is based on the associative images which create
potential recipient's positive mood. Perfume and cosmetic naming is
called for reflecting olfactory and colour preferences of the
prospective consumers. Text as the biggest communicative unit
provides all the necessary information essential for recipients-buyers.
Therefore, the naming units have some text peculiarities which
require attentive consideration.

The topicality of the article lies in the fact that textual properties
of perfume and make-up names have not been analysed and there is
no definite correlation between naming units and texts. The
scientific novelty of the research arises from the necessity of filling
the gap that appears between naming unit and texts which are
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involved in the process of naming and describing perfume and
cosmetic goods. Naming units are traditionally correlated with the
word (the smallest naming unit), phrase (the biggest naming unit)
and sentence (the smallest communicative unit). There is no attempt
to find out the primary correlation between naming unit and text
taking into consideration that only text is the biggest communicative
unit that crowns the system of linguistic units. The object of the
research is a set of naming complexes (3430 units) which are
connected with corresponding perfume and cosmetic goods. The
subject of the investigation is the text categories which may be
identified within the naming complexes.

Literature review. Attempts to examine the textual features in
the perfume and make-up names look rather problematic as text
property and text nature of perfume and cosmetic names have not
been reflected in the linguistic studies. There are some systematic
efforts of dividing the perfume and cosmetic names into four
constituents which create the integrated nominative complex. That
nominative complex is responsible for creating and outlining the
naming space [11, p. 22]. The naming space is divided into a brand
component and a basic name [10, p. 54]. It is modified with a
genitive name and a functional-descriptive component [12, p. 310].
The naming process consists of two stages: naming in proper
(creating and forming the name of goods) and juridical support,
assistance [19, p. 192-193]. Having some sense, the name of goods
helps customers to remember and recognize a brand. What is more,
brand name should be associated with the category of goods [1,
p- 231]; also, it should create a mental image in the consumer's
brain [9, p. 167-168]. Any ideas of text linguistics have not been
involved in the further perfume and cosmetic name researches. The
text categories should be organized within the naming complex of
the perfume and cosmetic goods, and that recognition is the
indicator for a more detailed investigation revealing text nature of
the names of the goods.

Results. If there is an attempt to explore the perfume and
cosmetic names based on the text nature, it is reasonable to outline
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the text linguistics tasks and specifications. The text describes or
explains the common and different features among the text types:
what standards texts fulfil, how they are produced and received, who
is using them in a given set of occurrences, and so forth [2, p. 37].
The study of written interaction is usually understood as a complete
unit of speech (or macro text) and a chain of utterances linked
together by a common purpose of communication (or micro text). It
concerns the organization of the text which is a unit of language. The
text is any written record of communicative event [3, p. 26]. It is the
biggest communicative unit that corresponds to seven standards of
textuality: cohesion, coherence, intentionality, informativity,
situationality and intertextuality [7, p. 46]. All standards define and
create the form of behaviour identifiable as textual communicating;
and if defined, that form of behaviour will break down [6, p.118]. As
cohesion and coherence open the chain of textuality standards, they
should be studied as the main text categories which may be
recognised in the structure of the perfume and cosmetic names.
These names are the results of perfume and cosmetic naming
processes. Thus, the final result of these processes is an integrated
naming complex (INC). Within the INC there is the coexistence of
two spheres: informational and naming. The first sphere involves 7-8
lexical units (lexemes) which are direct names of things [13, p. 77].
They are the main expressive units of language which ensures the
thought-forming function of language [14, p. 121]. The informational
space may be varied but in general, it looks the following way: Dior
Hypnotic poison eau de parfum spray 50 ml. The naming space is
divided into four nominative components. The same chain of
lexemes may be subdivided into A-component (Dior), B-component
(Hypnotic poison), C-component (eau de parfum) and D-component
(spray 50 ml). 1f the INC is regarded as text, the distinguished A, B,
C, D-components may be recognised as the text segmental blocks.
The strict order of the text blocks in all the INC helps put forward the
idea about logical relations between the text blocks. It is reasonable
to connect the order of text blocks with coherence. This text category
is associated with a logical topical connection [20, p.410]. It
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concerns how the components of the textual world, i.e. the
configuration of concepts and relations which underlie the surface
text, are mutually accessible and relevant [16, p.140-141]. A concept
is definable as a configuration of knowledge (cognitive content)
which can be recovered or activated with more or less unity and
consistency in the mind: each link would bear a designation of the
concept it connects to [8, p.291].

A text block functions as an introductory nominative component
and it may be identified as a brand text block. It contains only the
manufacturer's brand names. The most traditional are brands of
perfume and cosmetic companies (AVON, Revion, L'oreal,
Lancome). There occur brand names which are traditionally
connected with model business and only later they developed aroma
and make-up production (Dior, Givenchy, Dolce&Gabbana, Gucci,
Giorgio Armani, Roberto Cavalli, Calvin Klein, Prada). Among the
brand blocks, there are traditional British brand names (Jo Malone,
Miller Harris, Penhaligon's, Burberry, Creed, Paul Smith, Clive
Christian, Alexander Mc'Queen), also well-known American brands
(Elizabeth Arden, Ralph Lauren, Tommy Hilfiger, Estee Lauder,
Calvin Klein, Tom Ford, Donna Karan, Michael Kors). A text block
is a leading attractant in goods and productions of perfume and
cosmetic firms. It helps the potential consumer to realise the primary
navigation among the varieties of perfume and make-up
manufacturers. It is a conventional marker of price, quality and social
segment of buyers-consumers. A-text block conventionality is
connected with associations created in the society. Brand names
manifest and proclaim corresponding quality, price and connection
with a certain social group of consumers. The set of associations
creates the convention which goes far and is spread within all
products of that brand name. A-text block as the initial structural
component in the text construction starts the process of logical giving
the relevant information about corresponding goods. The hidden
target of A block is to attract the buyer's attention, to incline and
persuade the potential consumer for buying goods of that brand
name. A block starting the process of giving information about goods
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builds up the logical sequence of further text blocks initiating the
formation of text coherence. B text block follows A text block,
supporting its informational function, broadening informational
sphere, adding some information. B text block may be separated
within the INC as a basic text block. It gives the potential consumer a
basic or real name of the perfume or cosmetic goods. B text block
occurs in the advertisements and catalogues. This block is associated
with the goods name. From the functional point of view and logical
connection, B block is closely related to A block. These A and B
blocks cooperate and persuade the potential consumer to buy goods
under the definite brand (A block) and definite goods name (B
block). B block varies, using different lexical and phrase units
(Hypnotic Poison, Dior Addict, Pure Poison, Dior Skin Star, Miss
Dior, J'adore, Luna Rossa, Little black dress). Functioning together,
A and B text blocks compensate for a lack of information and help
the recipients to choose necessary perfume or cosmetic goods. In any
case, the compensation for information is not complete. From the
logical point of view, the recipient needs the navigation in the sphere
of goods classification. Consequently, the next C text block works as
a goods classifier and may be understood as a genitive text block. C
genitive text block contains information about perfume and cosmetic
goods, indicating directly the class or type using the genitive name. It
shows definitely that the corresponding goods belong to the
perfumes (eau de perfum, eau de toilette, eau de cologne) or the
make-up (mascara, eyeliner, eyebrow pencil, eye shadow, lipstick,
lip gloss, nail wear, liquid foundation, face musk, loose powder,
color corrector cream). C text block is a definite classifier, which is
restricted within the terminology system and works to inform the
potential consumer about the goods classes. Represented in C block
information is purely connected with the physical and chemical
properties of corresponding goods. From the logical point of view, C
text block is the final in the chain of the essential and necessary
information about goods. The last D text block which contains
additional facultative information about the goods may be
distinguished as functional-descriptive. D text block is divided into
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separate semi-independent subblocks. Subblocks contain some
pieces of information about the goods which need detailed
description if we compare a rather brief description in A, B, C text
blocks. Some pieces of information in D text block are connected
with substance content, quality, type of package, place of production
(natural spray e 50 ml 1.7 fl.oz.US, Made in England. W9 186 UK.
100 ml e 35 fl. oz. Volume 80%, 50 ml e vaporisateur nnl SPA
England; 40 ml e 1.35 fl.0z.US). This piece of information in D block
is connected with perfumes. According to liquid substance, there is
the indication of volume in ml/, fl. oz. These figures show the
recipient definite information about the amount of perfume. Make-up
goods are rather different according to the usage of different parts of
the body. The potential consumer can understand the way of usage,
applying the definite make-up. D blocks of different make-up are
varied. Mascara D block describes mostly optic effect of that
substance (3 in I mascara for volumized lengthened lashes without
clumping; wide eye look-volumized, Extended, Lifted Lash Look;
instant Lash Extension) Colour effect is underlined in D block of
lipstick (SPF'15; 3g, Avon cosmetics nnl 5 pa. England; with Shea
Butter and Honey, extreme shine soft and light texture). Nail wear
and nail polish are very specific according to their chemical nature,
as their D blocks reflect that specification in the detailed description
(Now! Longer lasting easier to apply; 40 g. 1.4. oz; Hardening and
beautiful coat; High colour High Shine e 5.5 ml 0,19 fl. oz, precision
line, fortifying and hardening). D block of face cream underlines not
the decorative but physiological effect on the face skin (Day SPF 20,
Normal to combination skin; anti-wrinkle face-nourishing e 50 ml;
enriched with shea 50 ml 1.7 fl. oz, with white tea a unifying
pigments medium,; Nourishing ash tree concentrate Dry to Very Dry
Skin). D text block puts forward quality and quantity parameters of
goods, indicating the country of production (Paris, Made in France;
made in Britain), natural expensive substances (4 Roses extracts,
jojoba o0il, shea butter and honey, botanical sap, ash tree
concentrate, collagen, elastin, glycerin, calcium, natural ingredients,
certified organic), quality (intense colour, extreme shine soft and

71



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

......................................................................................

light texture). Coherence in INC is realized involving the logical
order of corresponding text blocks. The chain of blocks is
represented in the order A-B-C-D text blocks.

Cohesion "sticking together" is the next text category which
occurs in INC. This category reflects how the components of the
surface text, i.e. the actual words we hear or see, are mutually
connected with a sequence [15, p.23]. The surface components
depend upon each other according to grammatical forms and
conventions. Cohesion rests upon grammatical dependence [17,
p- 199]. Cohesion is divided into grammatical and lexical.
Grammatical cohesion includes repetition, synonyms, superordinate
general words [18, p. 3-12]. Taking into consideration the scanty
nature of text construction, the repetition of lexical units in
corresponding text blocks — nominative components is the most
evident mechanism of cohesion in the integrated naming complex.

The repetition is realized between two separate text blocks. It
occurs when A text block is completely repeated in B text block (A4
BVLGARI, B BVLGARI MAN EXTREME; A KENZO, B KENZO
AMOUR MY; A HERMES, B jour d'Hermes;, A Givenchy, B Very
irresistible Givenchy). This model (A—B) reflects the complete
repetition. Another model (A—B) reflects a bit different variant of
repetition, it is partial. The partial repetition takes place when A text
block is reflected in B text block not completely but partially. B text
block reflects only one lexical unit. The repeated lexical may be
reproduced completely or in shorten forms too (4 GIORGIO
ARMANI, B ACUA DI GIO essenza; A GIORGIO ARMANI, B
ARMANI code; A HUGO BOSS, B BOSS; A ISSEY MIYAKE, B
L'EAU D'ISSEY). Repetition occurs between another pair of
adjoining text blocks. It is a partial variant (B --—C: B L'EAU
D'ISSEY, C eau de toilette; B DIOR Addict eau de lice, C eau de
toilette; B daily shine, shine supreme, C shine serum). Partial
repetition may be complicated. The complication occurs when in the
process of partial repetition, a lexical unit migrating from B text
block into C text block changes its language: Latinism --—Gallicism
B Aqua Allegoria, C Eau de Toilette; Anglicism --— Gallicism B
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Cool Water, C eau de toilette. Complicated partial repetition may be
represented with model: B —C. Repetition occurs not only between
adjoining text blocks but it happens between distant text blocks too.
It is demonstrated using model B —D (B foot works, beautiful, D
comforting foot and leg, B clear skin, D blemish clearing 3 in I; B
natural body, D strawberry moisturizing body, B 212 VIPMEN. This
is a private party! D pour home). The last example demonstrated the
case of partial complicated repetition (B MEN--—D home). The
repetition according to the model A—D was not found at all. It may
be explained taking into consideration the information redundancy.
The repetition of A text block in the structure of D text block is not
necessary. The potential consumer obtains necessary information
about the market segment of corresponding perfume from A text
block. This information should not be included in D text block. The
quantity investigation was carried out using perfume INC, there were
676 integrated perfume naming complexes — texts involved in the
calculation of repetition cases and types. Within this corpus, there are
234 (34.61 %) cases of repetition. It means that a third of perfume
complex is involved in the process of text repetition. Model A—B is
realized in 174 cases. It is possible to identify some specific
subtypes. A text block creates B text block completely without
adding any lexical unit. There are 26 cases of that repetition (A
Dolce&Gabbana, B Dolce&Gabbana). A text block may be
reproduced within B text block as a component, moreover, some
lexical units are added in B text block. We can observe it in 97 cases.
(A Chanel, B Bleu de Chanel). A text block is represented partially
in B text block in 39 cases (4 Christian Dior, B Miss Dior). There
are 7 cases when A text block is reflected in B text block, using only
initial capital letters (4 Yves Saint Laurent, B Manifesto YSL,; A Yves
Saint Laurent, B Y). A text block reduction may be realized when the
personal name is repeated in diminutive form, or a familiar variant of
first name, there are 5 cases of that subtype (4 Giorgio Armani; B
Acqua di Gio essenca). Model B—C occurs 19 times and is realized
involving a lexical unit of substantive meaning. This substance
indicator-lexeme is obligatory for C text block and facultative for B
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text block. That substance indicator is a lexeme parfum. Repetition
of that lexeme reveals the substance nature of perfume goods. It is
perfume that occupies the leading position in the perfume and
cosmetic goods. That is why the repetition of lexeme parfum
underlines the attractiveness of that range of goods. Text corpus of
eau de toilette includes 372 integrated naming complexes. The
leading model A—B occurs 66 times and is represented in some
subvariants. A text block is reflected completely in B text block (A4
Dior, B Dior Homme Cologne; A Dior, B Dioressence). A text
block may be reflected in B text block in shorter variant (4 Giorgio
Armani, B Emporio Armani; A Giorgio Armani, B Acqua di Gio
Blue). Model B — C happens 31 times and involves substance
lexemes eau, water, aqua as components in B text blocks. The
leading substance lexeme is Gallicism eau (20 cases of repetition):
A Dior, B Eau Fraoche, C eau de toilette; A Yves Rocher, B Eau
des Vahines, C eau de toilette. There are 9 cases of repetition B
Latinism aqua — C Gallicism eau (A BVLGARI, B AQUA pour
home Marine, C eau de toilette).

There are 303 texts in the corpus of eau de cologne. This corpus
is the last in the supergroup of perfume goods. There are 125
(41.25%) repetitions. Repetition according to model A—B takes
place in 105 texts, 85 cases are connected with the subvariants when
A text block is completely repeated in B text block as its component.
(A BVLGARI, B BVLGARI Man Black; A Chanel, B Les exclusifs de
Chanel; A Dior, B Dior Addict; A Esteé Lauder Sensuous Nude). A
text block may be reflected partially in B text block (A Esteé Lauder,
B Lauder For Men; A Giorgio Armani, B Emporio Armani). Partial
repetition may be reduced to the level of initial letters (4 Calvin
Klein, B CKBe; A Mary Kay, B MK High Intensity). Brand text
blocks are abbreviated in such a way that these components in the
structure of the basic text blocks do not create receptive difficulties
and obstacles for potential recipients. Brand names are the basic
knowledge so they function as stable associations and their
abbreviated spelling does not create any difficulty in the process of
information reception. There are 20 cases when A text block
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completely forms B text blocks avoiding the usage of any lexical
units (A Dolce&Gabbana, B Dolce&Gabbana;, A Gucci, B Gucci;
A Paco Rabanne, B Paco Rabbane; A Pierre Cardin, B Pierre
Cardin; A Karl Lagerfeld, B Karl Lagerfeld). Model B—C happens
19 times. Gallicism eau is used for repetition (4 BVLGARI, B Eau
Parfumée eau de Blanc, C eau de Cologne; A Hermes, B Eau de
Narcisse Bleu, C eau de Cologne). There are 5 complicated
repetitions when Germanism — Gallicism, Anglicism — Gallicism
transformations take place in the process of repetition (4 Creed, B
Silver Mountain Water, C eau de Cologne; A Miinhens (1972), B
4711 Echt Kolnisch Wasser, C original eau de cologne). Repetition
occurs in the corpus of make-up (cosmetic) integrated naming
complexes-texts too. Comparing to the corresponding perfume
corpus, the repetition in the make-up corpus is not so developed and
varied. Even the figures (percentage) of calculation demonstrate the
reduced cases of repetition but the mechanism of lexical repetition is
identical to models found in the perfume corpus. Mascara text corpus
contains only 11,36% of repetition with model A—B (4 Dior, B
Diorshow New Look; A Chanel, B Le volume de Chanel). Model
B—C is realized involving some complication which is connected to
new grammatical forms of lexemes. (A L'oréal, B False Lash wings,
C mascara with false lash effect winged out lashes; A Lancome, B
Hypnose Doll eyes, C doll lash effect mascara with wide eye look).
Eye shadow corpus contains 8,1% of repetition according to model
A—B (4 Chanel, B Les 5 ombres de Chanel). There is a case of two
model combination B—C, C—D (A4 Dior, B Backstage Eye Primer,
C eyeshadow, D long wear and smoothing eye primer). In all these
models lexeme eye is mentioned several times underlining the
specific usage of that make-up. Lipstick corpus contains 198 texts,
repetition is rare there (3,03%). Both models occur there: A—B (4
Dior, B Diorific; A Estee Lauder, B Estee Lauder Signature); B—C
(A Lancome, B Color Fever Shine, C Sensual Colour Vibrant Shine).
Lip gloss corpus has 110 texts and repetition here is rare too (5,45%).
Two traditional models occur: A—B (A4 Dior, B Dior Addict Lip
Polish; A Maxfactor, B Max Effect); B—C (A Lancome, B Gloss in
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Love, C Sparkling and Moisturising Lip Gloss; A Maxfactor B Lip
finity Colour and Gloss, C Lip Gloss). Comparing the specification
of repetition (B—C) in goods of different classes, it is evident that
the realization of the model B—C has its features. Texts of perfume,
eau de toilette, eau de cologne create repetition involving nouns
(parfum, eau, aqua, water, wasser) which indicate substance, liquid.
Texts of make-up form the repetition using the words-indicators of
the place of make-up application (/ip, eye, lash). Another group
indicates optical, visual effect (color, gloss). The same tendencies
take place in the text of nail wear (polish, gel), face foundation
(foundation, concealer, compact, cream, creme), loose powder
(powder, bronzer), color corrector cream (beauty balm), blush
(blush, rouge), nourishing cream (hands, face, cream, minerals).
It shows that model B—C underlines and emphasizes the
utilitarian nature of perfume and cosmetic goods. Model A—B is
realized involving the repetition of brand name, underlying and
emphasizing the position of a good on perfume and cosmetic
market (A Nina Ricci, B Nina L'eau, C eau de perfume; A Dior, B
Dior skin Star Concealer, C Sculpting brightening concealer).
Taking into consideration all types of repetition, it is evident that
B basic text block has the leading position, it functions as a basic
naming unit in the integrated perfume and cosmetic naming
complex-textual structure.

Conclusion. The results of the textual analysis prove that
integrated perfume and cosmetic naming complex is text or textual
structure. It fulfils two standards of textuality that are coherence and
cohesion. The coherence happens in all naming complexes. It is
reflected in the strict logical order of four text blocks: A brand, B
basic, C genitive, D functional-descriptive. The cohesion is realized
on the textual level and it involves the mechanism of repetition. The
repetition may be complete or partial. The partial repetition may be
noncomplicated or complicated. The complicated repetition occurs
involving the variation of grammatical forms and the mechanism of
word-formation. Among the seven standards of textuality, the
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standard of intertextuality appears promising and perspective for
further textual investigation of perfume and cosmetic names.
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"VKPATHA" II. KYJIIIIA TA HAPOJIHI 1YMHU:
JIHTBICTUYHHUM I TOETUKAJIBHUAN AHAJII3

Anomauin. Cmammio npucesyero suguentio nowykie Ilanmenerimonom
Kyniwem  npooykmuenoi  modeni  pozeumky — HOB0I  YKpAiHCbKOL
AIMepamypHoi Mosu ma wiisaxie it 30acayenHs, 30Kpema 3a PaxyHoOK MOGU
Gonvrnopy sk Hesuuepnnozo Ooicepena. Ilodano ninegicmuunuii ma
noemuKanbHull  ananiz macwmabdbnoco meopy Ilanmeneiumona Kyniwa
"Vipaina: O0 nouamxy Bkpainu 0o 6amvka Xmenvhuyvkozo" ma
3ICMABNenHs 1020 3 OesKUMU eleMeHmamy TiH280N0emuKy HapOOHUX OyM
Kracuunoeo penepmyapy. IIpodemoncmpogano pedanvHi npobaemu, uwo
sunuxaroms y I1. Kyniwa, xonu 6iH Hamazaemovcs 0ocaemu 2apMOHIIHOZ0
NOEOHAHHA ~ ABMEHMUYHUX HAPOOHUX OYMOBUX Cli8 ma 6upasie i
CMUNIZ08aHUX ABMOPCLKUX HOBOMBOPI6. Y cmammi noKAa3aHo CKIAOHOCHI
ni0o  uac 0obopy mumyem 3a0apeleHO20  eMHOSPAPIUHO  MOBHO20
mamepiany, nompioHo20 Olsi  CMEOPEHHS  (PONLKIOPHO2O — OYMOBOO
Konopumy. Buseneno medoniku noeonamnns y mencax o0HO20 XYOOHICHbOZO
MBOPY ABMOPCLKUX eNleMeHmis i3 (pasmenmamu cnpasdicHix oym. ILlei
npuiiom  nopieHano 3 nioxooom T. lllesuenxa, skuii 36epmascsi 00
"emunizayii” abo "imnpogizayii” 6 napoonomy oyci (M. Koyrobuncovrka) ma
OMPUMAHT KOHCIMPYKYIT 8UOKPEMII08A8 CHPYKMYPHO, BKIAOAOYU V 8YCmda
nesnux nepcouadicie — Cninoi abo Biovmu. [Jughepenyitiosano npunyunogy
Ppi3HUYlo y nioxooax 00 Cl08ecHOi M8opuocmi 3 00HO20 OOKY HOCIf YCHO-
noemuuHoi mpaouyii, w0 nepebygac nuuie y MeNcax MONCIUBOCHEU
YKpaincokoz2o goavknopy, a 3 opyeozo — mumysa XIX cm. — ii kopucmysauya,
AKull cnpuimae QonvkaopHy mpaouyiio ne "scepedunu”, a "306ni" ma
36epmaemuvcsi 00 GCi€i  aimepamypHoi cnadwjuHu — GimuusHAHOI ma
Cc8IMo6oL, a maxoxc 00 (QOAbKIOpPY — €020 MA IHWUX HAPOOIE.
IIpoiniocmposano KOHMPHPOOYKMUBHICHb OesKux a8MOpPCbKUX
excnepumenmis I1. Kyniwa 3a oymosumu spaszkamu. Ixui pesynomamu ne
MOJCYMb  OYMU  BUSHAHI  3A00BIILHUMU  Yepe3 HEeN02IYHICMb, HU3bKY

79



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa
iHmeneKmyanvHy Hacuyenicmv abo 3 no2asady ecmemuunozo. 3agikcosano
0ewjo HaOMipHuil eK30Mu3M aemMopPCbKUX HOBOMEOPI6, KUl npugepmae 0o
HUX 3QU8y yeazy 4umaya ma CHOMBOPIOE U020 CHPULIMAHMA XYOOUCHLOT
mKauuny noemuynozo meopy. Chopmynrp08ano numantsa wooo cneyudixu
excnepumenmanvrno2o mexcmy I1. Kyniwa. LlJo mym npesanioe — nayxoea
PDEKOHCMPYKYIs 8MPA4eHUx @pasmeHmis CHpPABICHIX OYM, BIOHOBIEHHS
3PYUHOBAHUX YACOM HACMUM GIMYUSHAHO20 enocy, abo OeMOoHcmpayis
MBOPUOI  CHPOMOJICHOCMI  asmopa  6RpAGIAMUCA Y (DONLKAOPHIL
imnposizayii 6 xy0ooschbomy meopi? 3anexicHo 8i0 8ionosioeti modce o6ymu
BUHECEHO BCEOIUHY OYIHKY.

Knrwouoei cnoea: JiH28OpOIBKIOpUCTIUKA, JliH260N0EMUKA,
ninesocmunicmuka, I1. Kyniw, Oyma, noemuyna Mmo8d. HoavbKiop,
aimepampa.

Inghopmayin npo asmopa: /[souwesa-Pocoseyvka FOnis Bopuciena —
KaHouoam hinono2iuHuil HayK, OoyeHm, 0oyeHm Kageopu cmuricmuKy ma
Mmoenoi  Komyuikayii; Incmumym ¢hinonoeii; Kuiecokuil HayiomanbHuil
yuieepcumem imeni Tapaca Llleguenka.
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P. KULISH'S "UKRAINE" AND FOLK DUMAS:
LINGUISTIC AND POETIC ANALYSIS

Abstract. The article is devoted to the study of Panteleimon Kulish's
search for a productive model of development of the new Ukrainian literary
language and ways of its enrichment, in particular at the expense of the
language of folklore as an inexhaustible source. A linguistic and poetic
analysis of Panteleimon Kulish's large-scale work "Ukraine: From the
Beginning of Ukraine to Khmelnytsky's Father" and its comparison with
some elements of the linguopoetics of folk dumas of the classical repertoire
are presented. The real problems that arise in P. Kulish's creative work
when he tries to achieve a harmonious combination of authentic folk
thought words and expressions and stylized author's innovations are
demonstrated. The article shows the difficulties in the artist's selection of
colored ethnographically linguistic material needed to create a folklore
duma's color. The shortcomings of combining the author's elements with
fragments of real dumas within one work of art are revealed. This technique
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is compared with the approach of Taras Shevchenko, who turned to
"stylization" or "improvisation" in the folk spirit (M. Kotsyubynska) and
isolated the resulting structures structurally, putting in the mouths of
certain characters - the Blind or the Witch. The fundamental difference in
the approaches to verbal creativity is differentiated on the one hand by the
bearer of the oral-poetic tradition, which is only within the possibilities of
Ukrainian folklore, and on the other - by the artist of the XIX century - its
user, who perceives the folklore tradition not "from within" but "from
outside" and addresses the entire literary heritage - domestic and world, as
well as folklore - his own and other peoples. The counterproductiveness of
some authorial experiments of P. Kulish on dumas samples is illustrated.
Their results cannot be considered satisfactory due to illogicality, low
intellectual saturation or from an aesthetic point of view. A somewhat
excessive exoticism of the author's innovations has been recorded, which
attracts the reader's undue attention to them and distorts his perception of
the artistic fabric of the poetic work. The question of the specifics of the
experimental text of P. Kulish is formulated. What prevails here is the
scientific reconstruction of lost fragments of true dumas, the restoration of
time-destroyed parts of the national epic, or the demonstration of the
author's creative ability to practice folklore improvisation in a work of art.
Depending on the answers, a comprehensive assessment can be made.

Keywords: lingvofolkloristics, lingvopoetics, lingvostylistics, P. Kulish,
duma, poetic language, folklore, literature.

Information about the author: Dyadyshcheva-Rosovetska Juliya
Borysivna— PhD, associate professor; associate professor of the
department of stylistics and language communication; Institute of
philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

E-mail: dyadros@gmail.com
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"YKPAHHA" II. KYJIMIIA 1 HAPOJHBIE 1YMBbI:
JIMHI'BUCTUYECKHUHU U TIO3TUKAJIBHBIN AHAJIN3

Annomayua. B cmamve paccmampueaemcs usyueHue NOUCKO8
Ianmenetimonom Kynuwiom npooykmueHot Mmooenu pazsumus HoB8020
VKPAUHCKO20 JUMEPAMypHO20 A3bIKA U nymel e20 obozaujenus, 6
YACMHOCMU, 3d CYEéM s3bIKA QOILKIOPA KAK HEUCCAKAeMO20 UCMOYHUKA.
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Ilpeocmagnen nunesucmudeckull U NOIMUKATIbHBIL AHATU3 MACULMAOHO20
npouseedenuss I1. Kynuwa "Yxpauna: Om wawana Yxpauwol 0o omya
Xmenvuuyxozo" u conocmagnenue €20 ¢ HEKOMOPLIMU INEMEHMAMU
JIUH2BONOIMUKU HAPOOHbIX ~ OYM  KIACCUYECKO20  penepmyapa.
IIpodemoncmpuposansl peanvhvle npodaemvl, sosnuxarowue y I1. Kynuwa,
npu  nonvimke OOCMUYL 2APMOHUYECKO20 COCOUHEHUsl AYMEeHMUYHbIX
HAPOOHBIX ~ OYMOBLIX CI06 U  GLIPAJICEHUN CO  CMUTUBUPOBAHHBIMU
ABMOPCKUMU HOBO0OPA306AHUAMU. B cmambe nokaszanvl CLONCHOCMU npu
noobope  nucamenem — OKPAWEHHO20 — IMHOSPAPUUECKU  A3bIKOBO2O
Mmamepuana, Heobxoo0umoeo O CO30aHusi PONbKIOPHO20 OYyMOB020
Konopuma. Buisgnenvl Hedocmamxu coeOuHeHUus 8 nHpeoeiax 00HO20
XYO00HCECMBEHHO20 NPOU3BEOCHUSL ABMOPCKUX JNIEMEHNO8 ¢ (DPacMeHmamu
Hacmoawux oym. dmom npuém cpaguusaemcs ¢ nooxooom T. [lleguenxo,
xomopwlil obpawancs k "cmunusayuu” uiu "umnposusayuu” 6 HapoOHOM
cmune (M. Koyobunckas) u  nonyuennvle  KOHCMPYKYUU — GbLOEISLI
CMPYKMYPHO, 8KIA0bIEAs 8 ycma onpedenénnvlx nepconaxceti — Cenoti unu
Beovmvl. [Jugpgpepenyupyemes npunyunuanehas pazwuya 6 nooxoodax K
COBECHOMY — MBOpYecm8y ¢  OOHOU  CIMOPOHbL  HOCUMENS — YCHHO-
nosmuyeckolu — mpaouyuy,  npedvleaweco  Moabko 8  npeodenax
803MOICHOCIMEN YKPAUHCKO20 hoibKaopa, a ¢ opyeou — aumepamopa XIX 6.
— e€ noiv3zoeamelisi, KOMOPbILL GOCNPUHUMAEN (OTBKIOPHYIO MPAOUYUIO He
"uz cepeounvl", a "uzene" u obpawaemcs Ko 8cemy UMEPAMYPHOMY
HACIEOUI0 — OMEYECMEEHHOMY U MUPOBOMY, A MAKJiIce K (YOIbKIOPY — C80eMY
u Opyeux Hapooos. Ipounnocmpuposana  KOHMPHPOOYKMUBHOCHTb
HEeKOMOopwIX asmopckux sxcnepumenmog I1. Kynuwa no oymosuim obpasyam.
Hx pesynomamovi ne mo2ym Obimb NPU3HAHBL YOOBIEMEOPUMETbHBIMU U3-3d
HeNL02UYHOCIU, HU3KOU UHMELIEKMYaIbHOU HACBIWEHHOCMU UM ¢ MOYKU
3penusi dcmemuyeckou. 3apuKcupoean HecKOIbKO YPeIMEpHbIll IK30MUM
ABMOPCKUX HEONO2SUIMO8, KOMOPbILL 0Opawjaem K HUM UIUHee SHUMAHUe
yumamens U usgpawaem e2o0 GOCHpusmue XyO0dCeCMEEHHOU MKAHU
nosmuyeckozo npoussedenus. Copmyruposanvl 60RPOCHl OMHOCUMETLHO
cneyughuku  sxcnepumenmanvioco  mexcma Il Kymuwa.  Ymo  30ecw
npesanupyem — HAYYHASL PEKOHCMPYKYUsi YMPAYeHHbIX —(PpacMenmos
HACMOosiUx —OYM, BOCCMIAHOGIEHUE DA3PYULEHHBIX —6PeMeHeM  uacmell
OMEeYeCmeeHHO20 dN0Cd, UL OEMOHCHPAYUsE MEOPUECKUX B03MOJICHOCHIEN
aemopa ynpasiCHsIMsCsl 6 (PONbKIOPHOU UMNPOBUIAUUU 8 XYOOICECMEEHHOM
npouszeedenuu. B 3asucumocmu om omeemog moogicem Oblmb BblHECEHA
6CECIMOPOHHSISL OYEHKA.

Kniouesvle cnoea:  1une60@onvkiopucmuka, — IUHSBONOIMUKA,
auneeocmunucmuxa, 1. Kynuw, oyma, nosmuueckuil sA3vlK, QOIbKIOP,
aumepampa.
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Hugpopmayusa 06 asmope: /souwesa-Pocoseykas IOnus bopucosna —
KanHouoam ¢Quionocudeckux Hayk, OOyeHm, OOYeHm Kageopvl CIMuIUCmuKu
U A36IK060U  KOMMYHukayuu, HWucmumym  ¢uronocuu;  Kueeckui
HayuonaneHulll ynueepcumem umenu Tapaca Llleguenxo.

dnexmponnsiii aopec: dyadros@gmail.com

200-piyanii roBimeit II. Kymima, mo Bim3nawaBcs B 2019 pori,
3MyCHB HAyKOBI[iB YKOTpE 3BEpHYTHCS JO BHBUYEHHA HOTO
PI3HOACTIEKTHOI'O TBOPUYOTO CHAAKY 3 OIJISIAY Ha MOXIMBOCTI HOBOTO
yacy (auB., Hampuknan: C. €Epmonenko [12], T. [lomxukosa [6; 7];
H. Comory®6 [42], M. Kpasuenko [18], O. Kymena [25; 26; 27] Tomo).

VY momrykax HpoXyKTHBHOI MOAET PO3BUTKY HOBOI YKpaiHCBKOI
JiTepaTypHOi MOBM Ta HUIAXiB ii 30aradeHHS MUCHMEHHHUKH K IO
HEBUUYEPIIHOTO [DKEpena 3BepTaaucs 10 MoBH ¢onbknopy. La
B3a€EMOJIisl BHKIUKAE pe]reKkciro CcydacHHX aBTOpIB CTYAid i3
iCTOpU4HOT JIHTBOCTHITICTHKH. B. PycaniBcbkuit CJIyIIHO
Haronomrye: "OcHoBHe mkepeno KymimeBoi MOBH — (OIBKIOP.
3BifcH BiH YepraB JEKCUKY 1 (hpa3eosnoriro BUCOKOro 3By4danHsa" [39,
c.233]. Bupaerscs  mEpCHNEKTHBHMM  BHBUYEHHS  cnenuQiku
(hompkopHOi 1ymMoBoi siHrBomoetnku 1. Kymima ra Matepiani #ioro
MacmrTabHoro TBOopy "YkpaiHa: Onx modatky Bkpainm mo 6atbka
XwMenbaunbkoro" [24] (nani — "Ykpaina...").

I. Orienxko y cBoemMy migpyunuky '"Icropis yxpaiHCBKO{
mitepatypHoi  MoBu"  (1946) oxpemMuii  pO3mIT  MPHUCBIIYE
I1. Kynimesi, ne ciOymrHO Ha3WBa€ HOro iA€0NoroM i TBOpIEM
YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBHY, SIKUH HaMaraeTbCst
BHKOPHCTOBYBATH Kpallle i3 MOMepPeIHbOro eTamy ii PO3BHTKY — 3
MOBH CTapoyKpaiHCbKkoi. Mmurenp "BBakaB, M0 yKpaiHCbKa
JmiTepaTypHa MOBa TOBHHHA YBiOpaTu B cebe i elleMeHTH cTapoi
moBHU" [5, c. 262-263].

JlaBHO BXXe € akKciOMOI0 TBEpPPKEHHS, W0 MJS PO3BUTKY
JiTepaTypHOi MOBH 3HA4Hy pOJIb BiJirpae TBOPYICTh BHIATHUX
MUCbMEHHMKIB [AMB., Hanpukian: 4, c. 271]. I1. Kymim six pa3 i Oys
TaKUM NUCHbMEHHHUKOM, 0O NHCaB HE JIMIIE aBTOPCHKI TEKCTH, a U
TBOPYO  OMpaIbOByBaB  OaraTuii  (QOJBKIOPHMHA  MaTepiad,
HAIIOJIETVIMBO IIEPEKIIAJAB, IEPEHOCUB HA YKPAiHCBbKUM KyJNbTYpPHUI
I'PYHT HIEPIMHHU CBITOBOI'O KPaCHOI'O MMCbMEHCTBA — SIK 3aX01y, TaK 1
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Cxomy, — MMM BiH PO3IMIMPIOBAB MOXJIMBOCTI CTBOPIOBAHOI HUM
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH. Y LbOMY 3B'SA3Ky BapTO 3rajaTH
xo4ya Om migrotosieHy HuM 30ipky "llosmuena Ko6Gza: IlepecmiBu
qy>KOMOBHUX CHIBiB", 110 OyJla HaAPyKOBaHA BXKE IO CMEPTI MUTIIA,
1897 poky B Kenesi [23].

I. Orienxo 3a3nauae: "[Ipu umtanHi KymimeBux TBopiB mie u
Terep KUAAE€ThCs HaM y Bidi 0araTCTBO aBTOPCHKOTO CIIOBHHUKA —
YKpaiHCbKy MOBY, cTapy ¥ HOBY, BiH 3HaB TJIMOOKO i 00ipyd
KOPHUCTAaBCs 3 HEl, YOMY CIIOBHUK HOTO TBOpiB 3aBxau pscHuid" [31,
c. 152]. TlosacHioeTscs 1e nepenyciMm tum, mo "Kymim noOpe 3HaB
CTapoOJaBHIO YKPAiHCHKY MOBY, 0arato 4umTaB CTapux IaM'sTOK — i
nymero nomobuB mo moBy" [31, c. 151]. Otxe, Ha IyMKy
. Orienka, II. Kynmimesi ©Oymo "...mop's3at cTapy W HOBY
yKpaiHCbKi MOBHU Taku BapTto i Tpe6a” [31, c. 152]. I nani HaykoBeupb
— yuyacHuK ceminapito B. [leperna, o0i3HaHHI 13 HOTO KOMIUIEKCHUM
¢inonoriuaum meromom [33, c. 97-98; nuB. Takox: 37, c. 3-24], —
mpoaoBxkye: "Ocp depe3 me B KymimeBux TBOpax 3aBXau Oarato
apxai3miB, a 9acoMm i 3aHanTo 6araTo, i TO TaKWX, IO OCTATOYHO B
Harr yac 3aBMepnu” [31, c. 152]. Tenep B. PycaniBcbkuii 3ayBaxye,
mo y cBoif tBopuocti II. Kymim "... 3 TumiHOM Hacy yXuBae
cTapocinoB'sHi3MU nefani gactime" [39, c. 233].

Tyr nopeuno wHaragatu, mo [l Kymim Oy apyrom Ta
omHoxgymueMm T.llleBdyeHka — MOBOTBOpPLSL W OCHOBOIOJIOXHHKA
HOBOi YKpalHCBKOi JITepaTypHOi MOBH, HOCIS TPaaUIiHHOTO
¢donbkiopy, y sikoro ®. Komecca BUALISIB K HaWOUIBII 3HAYYLTY
came Apyry mo0y TBOPYOCTi, A€ MHTELb 3BEPTA€THCS OO MOBH
JTYprii, aKTHBHO BUKOPHUCTOBYE ii [16].

Cepen apxai3miB i, 30KpeMa, IIEpKOBHOCIIOB'THI3MIB "Ykpainu..."
JUIS  HAC TMepeayciM CTaHOBIATh IHTEPEC  CHIBBIMHOCHI i3
CTHIIICTUYHO-MapKOBAaHUMH JTYMOBHUMH, KOMIIOHEHTH aBTOPCHKOI
JIIHTBOTIOCTHKH.

J6as II. Kynimr i mpo ajgekBaTHy mepeiady CBOiX TEKCTIB Ha
MUCBbMI, 3pY4YHY IJs1 OpPOYMTaHHS. SIK BimoMo, BiH 3ampoBaauB
¢donernyniii mpaomuc "kymimiBky" [31, c.234] y mBoTOMHOMY
BunanHi "3amucku o FOxnHoit Pycu" 185657 pp. [21; 22]. Ane Bxe
B 1843 p. B "YkpaiHi..." Ha mo4yaTky BHIAHHA BiH HOSCHIOBaB: "SIk
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A

Tpeba untatn" cnerudivni "4, é, i, 0, y" [24, c. 4; Jlu. Takox: 48,
c.461-462]. TI.IlamkoBchbka aHaNi3ye KYJIIIIIBKY cepen I1HIIUX
npaBonucHUX cucteM XIXcr. [32, c.154-166] i HaBOAWTH
TIYMa4eHHS CaMOT0 aBTOPA, IO TYT iAeThCsA "0 BHIpAKEHHH 3BYKOB
KaK CHBIIIUT yXO, YTO BECbMa BAXHO NPU  HBIHEHIHUX
obcrosarenbcTBax" [20, c. 283; mut. 3a: 32].

I1. Kynim Oy moOpe o6i3HaHMiA i3 YKpalHCHBKUMH HapOIHHMH
IyMaMu: 3rafaeMo BMimieHi y "3amuckax o IOxHoit Pycu".
Bopnouac BiH BHCTyNaB i SIK TMOJBOBUH (DOJBKIOPUCT, KOTPHUH
3aIrCy€ PEIUTOBAHI TEKCTH, 1 SIK AOCHTITHUK — KAaOIHETHUH yUeHHH, i
K IXHIM BuAaBens. s cydacHMX CTymid y I MapwHi JTOCTYITHI
¢daxosi Buganns K. ['pymeBcekoi [46; 47; nuB. Takox: 45].

JIiHrBOCTHIIICTUYHMHN aHaji3 0COOIMBOCTEH AYMOBOTO KOJIOPHUTY
"Vxpainu..." II. Kynima nemMoHCTpye cynepewuBuil BUOIp HUIAXY
KOMIIOHYBaHHSI: B aBTOPCHKUH TEKCT BiH BILTITa€ wiii (parmenty,
MOJIEKYAM JTy’K€ 3HA4YHI 32 00CATOM, 31 CIpaBXHIX HAPOJAHUX YCHO-
TTOSTUIHHUX TBOPIB 13 3aCTEpEKEHHAM HAPUKIHII BUAAHHS: "A 1100
YCSIK 3HaB, III0 MOE, a IO 9yB BiJl OaHIypHUKOB, KiIaqy o3HaKy'" [24,
c.96], 1 BMillye neTadbHUN NOPSIAKOBUMA Mepenik (3a BHHSATKOM
m'saroi g;ymu). OTxe, 30cepeqMMOcs Ha BIACHUX TEKCTaX MHTIIS.

Y Oararpox Bumankax II. Kymim BHKOpPHCTOBY€E CIaBHO3BICHY
IyMOBY Hi€CJIBHY pUMY: yeawsc — nopyuae [24, c. 16], ycmasae —
3aeanse [24, c. 16] nopyd i3: eykanu — kpuuanu [24, c. 6], nokiaiu —
noeyonsanu [24, c. 7], noxuoamu — 3ocmaeninu [24, c.7], abo y
dopmax iHQIHITHBY: puwmosamu — eucmynamu [24, c.9],
sanexamu— eucmynamu [24, c. 6], pyiunosamu — zpabosamu [24,
c. 10] Tomo. Lle cripusie CTBOPEHHIO BiITOBIAHOTO KOJIOPHUTY.

Yacto 3BepraeThcsi aBTOp JO TaKOrO THIIOBOTO  JUIS
($ONBKIOPHOT JIIHTBOMIOETUKH MPUIOMY, SIK PI3HOMAaHITHI IOBTOPH,
JIeTaTbHUM TIEpeNTiK pi3HOBUIIB sAkux HaBiB X. JlaycOepr [52,
c. 347]: kozaxu wxoszaxie yeowanu / A nomim 00uH 3 OOHUM
npowanuce [24, c.22]; no nazuax nazenv monumu [24, c.13];
HegobHUKIE i3 Hesoni euzeonsiau [24, c.75]. Ilpueptae yBary,
30KpEMa, XapaKTepHHUM yCHO-MOECTUYHUNA NMOBTOP NMPUIiMEHHUKIB,
HaNpUKIAA: Ha bandypax oa Ha kobsax eucpasanu [24, c.24], am
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bouku 3 eunamu oa 3 medamu [24, c.21]. JeranbHO me#l mpuiioMm
posrasigae A. €srennesa [auB.: 8, c. 20-97].

@DiKcyeThCs TaKOXK 3HAYHA KUTBKICTH TABTOJOTIYHUX CIOJIYK,
mo OuTkIor0 ab0 MEHIIOI MIpOK HaraayloTh (OJIBKIIOPHI:
xeunumo-npoxeunsie [24, c.14], cepye Hue-nonusac [24, c. 16],
xmapu Onuckasuysamu oOnuckaroms [24, c.79] Tomo. Ha okpemwuit
PO3TIISiA 3aCIyTOBYE JEKibKa pa3iB MOBTOPIOBaHA PEMiHICHEHITIS 3
BimomuM i3 "CioBa o mosiky IropeBiM" BHCIOBOM mpybu mpyosims.:
cypmu cypmunu [24, c. 22].

TpamisiroTbcst W aBTOPCHKI  MJIEOHACTHYHI  KOHCTPYKIIN,
CTWITI30BaHI TiJ (ONBKIOPHI: noboiwa cmepmuoco [24, c.14],
KpacHosepxozo maxy [24, c. 16], uezniuonuoio opooio [24, c. 6],
toulo. [leBuuii nogus Bukiukae BuOip I1. Kymimem aeskux cniB um
cioBocmonrydeHb B "Ykpaini...". Hamnpukman, sk HaMmaraHHs
BHIIPABUTH yJaBaHy JyMOBY HEJIOTIYHICTh YaCTOBKHMBAHOI CIIOIYKH
Cr06aMU NPOMOGTAE TPAKTyeMO aBTOpcbke KymimeBe maki crosa
npomosnse, ToAl K y (GONBKIOPHUX TEKCTax Ile — TpaaWIliiiHa
IJIEOHACTHYHA KOHCTPYKITiS.

B aBTOpCBEKOMY TEKCTIi MPUBEPTAE YBATY PSJl CHPABKHIX TyMOBUX
NOCTiiHUX emiTeTiB: wabnn Oyramuas [24, c.14], nuwane
cemunsonas [24, c. 14], oyinui éimep [24, c. 16], crasa xozayvka
[24, c. 14], oywa xpucmusncevka [24, c. 6], éipa xpucmusaucwvka |24,
c. 14], yepxeu boorcii [24, c. 7], eipki civosu [24, c. 8], maoicki epixu
[24, c. 20], open cusuu [24, c. 26], sopowii xoui [24, c. 28], uopras
xmapa [24, c. 28], kpymuii depee [24, c. 10], 6ine xaminus [24, c. 28],
pionas mamu [24, c. 28], pionuti 6amovxo [24, c. 28], cipxkas 200una
[24, c. 74], copoou xpucmusancexi [24, c.75], snamocuni KunosKu
[24, c. 24], "mooocrasnasn 3anoposzvkas Civ" [24, c. 24] (y aymax 11e
M000CAa8He 3anopoicoics).

ITopy4 i3 HuMu 3HaxoaMo KyrimieBi enmiteTu, CTBOpeHi HiOH 3a
HapOJIHUMHU 3pa3kaMu: ceimiayio caagy [24, c. 19], memunoceponas
neeonsi [24, c.74], mecuacnui ycobuyi [24, c. 6], uesniuona opoa
(BapiaHT: 3 HeniwoHumu opoamu) [24, c. 6], myposani avoxu [24,
c. 21], noboiwe cmepmune [24, c. 14], cmapocsimcevki euna i meou
[24, c.21], 3onromi xyoxu [24, c.21], cusui mymanu [24, c. 80],
Kpueagee none [24, c. 6] Ta iH.
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Takox BHamarTh B OKO aMmILTiiKOBaHi JO aBTOPCHKOTO TEKCTY
nymoBi emiteru-mpukiaanku (3a [1. Tumomenkom [44, c. 206.]):
Mmeo-eurno [24, c.24] abo sosku cipomanyi [24, c. 15]. Sx Bimomo,
3TiIHO 3 Cy4aCHUM TPABOMMCOM TMPHKIIAJIKA 3 O3HAUYBAHUM CJIOBOM
MaloTh MUCATUCS Yepe3 nedic, AKImo oOuaBa — 3araibHi Ha3BH, IO
HE TOSCHIOIOTHCA 1IHIMMU cioBamH. [IpoTe Toai HOpMU 11e HE OyiH
yCTaJieHi, KpiM TOTO, MH Ma€MO CIIPaBy 3 XYyIOXKHIMH TEKCTaMH
MUTLS, SIKUA CTOSB OIS JyKepesn CTBOPEHHS HOBOI YKpaiHCBKOI
JiTepaTypHOi MOBHM, HaMaraBcCsl 3aKJIafajH ii miABaIuHY, 1 caMa MOBa
TOMI BHUCTyNaja He JuIe o0'€KTOM TBOpPeHHS, a H (oHOM: 5K
cnpaBe/uIBO Haragye B. PycaHiBcbkwii, "3araJbHOMOBHE MOXHa (a
B icTopii JliTepaTypHOi MOBH 1 B CTWIIICTHLI T p € 0 a) po3risiuaTu
TINBKU SIK TJIO, SIK YMCTE TOJIOTHO, HA AKOMY IMHCbMEHHUK BHUILMBAE
CBiif ocobuctuii y3op" [40, c. 60].

Ho nymoBux emiteriB-puknanok [I. Kymim pmonmae peski
ABTOPCBHKI NMPHUKJIAAKM: uL1axomM-600010 [24, c. 26], naxu-eopocu
[24, c. 24], wxona-akademia [24, c. 78]. Jleski 3 HHX TOACKYIH
BHJIAIOTHCSI HENIPUPOJTHUMH B JIOCHIPKyBAaHOMY KOHTEKCTi, aJpKe
OMEpYBaHHSA 3 TPAAULIMHUM JIEKCUYHUM MaTepiajoM — CTHIIi3awis
abo iMIpoBi3amisi — BHMarae oOepexHOCTi. Bzarami x y mpomy
eMi30/1i IHAWBIMYyaTbHOI MOBHOI TBOpYOCTI MUChMEHHHKAa XIX CT.
MO’KHA OOAYUTH Mapaeib 10 Ipouecy YTBOPEHHs 1 30epekeHHs B
HAapoOAHIM MOBI NOCTIHHMX emiTeTiB. 3a TpaauLi€lo0 iXHBOrO
BxkuBanHs O. [loTeOHs BOawaB HamaranHs '"BiZHOBUTH 3a0yTy
BHYTpilIHIO QopMy cioBa. Hampukian, nocTiiHUE emiteT Oepee —
Kpymuil; Xo4a 06arato crocTtepeskeHb MOIJIO MEPEeKOHATH, 10 Oeper
HE 3aBXIH KPYTHH, 110 9aCcTO SAKIIO OJWH Oeper KPyTHid, TO APYyTUN
— HU3BKHH, aJie emiTeT 3AIUIIAETHCS, TOMY, IO CIIOBO Hepes Mallo B
HAC y CTapoOBUHY, SIK Temep Opujec y cepOiB, 3HAUYEHHS TOpH, i
nepebyBae B 0€3CyMHIBHIHW CIIOpiIHEHOCTI 3 HiM[enpkum| Berg"
[35, c. 186—187].

A. BecenoBChKHiA HaroJIoIIyBaB, 10 iCTOpis enuTeTa Ie "icTopis
MMOETHYHOI'0 CTWIIO", a TaK0X "MOETHYHOI CBiAOMOCTI". 3a IIEBHUM
emiTeToM, "mo SKOro MU OaiiyXi, OCKIIBKH MU JI0 HBOTO 3BHKIIH,
JICKUTh JTAJIEKa iICTOPUKO-TICUXOJIOTIYHA MEPCIeKTHBA, HAKOTHYSHHS
MeTadop, MOpiBHAHB I abcTparyBaHb, 1ijla iCTOPisl CMaKy Ta CTHIIIO
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B HOro eBOMIONIi BiJ i€ KOPHCHOTO i OakaHOTO IO BUIICHHS
noHsITTss npekpacHoro” [1, c¢.73]. 1 gami HaykoBelb YTOYHIOE:
"{iTKOM MO>KITUBO, IO 32 YaciB HAHAAaBHINIOTO MiCEHHOTO PO3BHUTKY,
o0 #HOro MU  BIIPI3HIEMO HA3BOIO  JIPHUKO-CMYHOTO  abo
CUHKPETUYHOTO, 1151 TOCTIHHICTb 11le HE BCTAHOBUJIACS, JIUIIIE 3rO0M
BOHAa CTajJa O3HAKOI0 TOr0 THUIIYHO-YMOBHOTO # CTaHOBOTO
CBITOCIIOTJISIIaHHS Ta CTWO (M0 BiAOWBCA TakKoX 1 B YMOBHHX
TUIAaX Kpacu, TrepoisMy Ta iH.), KM MH BBa)Ka€MoO, [EIIO0
0IHOOIYHO, XapaKTepHUM IS erocy i HapoaHoi noesii” [1, c. 80].

Tak camMo 0O0epe)HOCTI BiJ aBTOpa BHMAarae CTBOPCHHS
KOMIIO3UTIB 3a 3pa3koM (OIBKIOPHUX '"TOMEpIBCHKHX EmiTeTiB'":
KpacHosepxuti max [24, c.16], opau wupoxoxpuni [24, c.16],
oinopoeii  cyeaxu [24, c.22), xpymopoecii mypu [24, c.22],
cmapoceimceki  euna i meou [24, c.21] (mopiBHsIMO i3
BuKkopuctaHumu B "VYkpaini..." II. Kyniniem ycHO-TpamumiiHuMHu:
nuwane cemunsionas [24, c. 14), kunosaxku 3namocunii [24, c. 24), boe
munoceponuii [24, c. 8] Tomo).

IIpuBeprae yBary, mo II. Kymimmr mocuths HecnoAiBaHO MOENHYE
OJUH 13 (POJIBKIIOPHUX MOCTIHHHUX emiTeTiB-KOMIO3UTIB Kpymopozii
IO 03HAYYBAHOTO CJIOBA 80y (IWB. y dyManbKii micHi: "O# BonmkH
Bu Mmoi, / Jla Bomm kpyropori, Oif i mo Oymem BeuepsTu?" [49,
c. 122]) 3 imennukom mypu: "Kpymopoeii mypu oayxanu'” [24, ¢. 22],
me ¥ y npenosuuii. Typu, BenM4YHI TBapHHU, BUMEPIi BCHOTO
JOEeKiTbKa CTOJMITh TOMY, 3QIHIIMIN 3TafKH Yy BITYH3HIHOMY
¢donbkiiopi, BOHM 'y HapOJHIA T1Oe3ii — CHUMBOJ, BTUICHHS
BeJeTeHChbKo1 cumu i xopoOpocti" [41]. Hanpukinan, y "Cnosi o
monky Iropesim", mam'sTIi, CTBOpEeHil Ha MeXi YCHOI Ta KHIDKHOL
Tpamumii, ne, Sk y ©Oararbox (ONBKIOPHUX TBOPAX, JIOAU
MOPIBHIOIOTHCS 3 TBapuHaMy ab0 MTaxaMH, 3HAXOAWUMO, IO KHA3S
3aXOIUIeHO Ha3uBaroTh: "Byi myp BceBonon" [43, c. 9]. Ho Toro x
3rala€éMO BEJMYE3HI PO3MIpH 30€peKeHUX y MaICOHTONOTTUHUX
My3esiX TYpOBHX uepemiB i3 poramu abo Bi3yamizyemo croraxg i3
"IloBuanns Bonoanmupa Monomaxa": "Typa ms 2 meTana Ha po3bx
u ¢ koHemb" [36, c. 83]. O3HaueHHsM 10 cioBa myp y "CioBi o
nonky Iropesim" Buctymae 6yii. [IpuBeprae yary, mo cam I1. Kymim
B IHIOIOMY TBOpi BHUKOPHCTOBYE A0 LHOI'O O3HAYYBAaHOTO CJIOBA
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IHITUI KOMIIO3UT, 3010mopoei: "I aHsnuch Haml I, KOJH MpaBia,
IO CHIiBarOTh Y MICHSX, 1 32 30JI0TOPOTUMH TypaMu 1o JIHimpoBuX
6opax" [19, c. 123].

Tyt npuragyerbcs MaiictepHe neperBopeHHs 1. IlleBueHkom
(hOJILKIIOPHOTO TOCTIHHOTO emiTeTa kpymopoei y noesii "Y Heainto
He TyJsuia..." Ha CyOCTaHTUBOBAHUI NMPUKMETHUK, SIKUH Y KOHTEKCTI
BUCTYIA€ 3aCTYIHHUKOM CaMOro IMEHHHMKa eoau: Hu He pegymv
xkpymopoei, / Yu ne iioe wymak 3 oopoeu [50, c. 279].

Croocrepiraemo B "VYkpaini..." 1 copoOy imiTauii aBTOpOM
30BHIIIHHOTO PO3BUTKY emiTeTta (3a A. BecenoBcbkum), Komn
"eMmTeTH HAKONUuylomvbCsa, BU3HAYEHHS YPI3HOMAaHITHIOIOTHCS
3MAN08AHHAMU, 3aTIO3UYCHUMH 3 MaTepiany caru abo nerenau" [1,
c. 84], 1 mani BiH mpomOBXye: "HAKONMMUYEHHS MajiO0 MiJHITH TOH,
migkpecautn HacTpid" [1, c.84], i HaBOOWUTH HAK MPHUKIAAN
KOMIIO3UTH "XUTPOYMHBINH" — TOMEpiBChbKHA, — 200 "cTapoapeBHUI"
— i3 ronocinb (mop. Kynimese: cmapodaesni éxpaincokii 3emni [24,
c. 18]). Ilpu mpomy HaykoBelpb 3actepirae: "SKmo Wmerbcs mpo
HaKONMYEHHS eIITETiB, s PO3YMiI0 HE Ti BUMNAAKH, KOJIH TIpH
OJTHOMY CJIOB1 CTOITh JEKiNbKa O3HA4YeHb, IO JOMOBHIOIOTH OAHMH
omnoro" [1, c.84]. B iHmomy mupukmami - .JodociasHas
3anoposvkas Ciu [24, c¢.24] — Ha BiOMIHYy BiI JIyMOBOTO
aooocaaene  3anopooicocs, Il Kymim  nmepeHOCHTh  JIOTiYHUEH
Harojoc Ha o3zHauyBaHe ciioBo Ciy, HIOM 3 HATSIKOM Ha iCHYBaHHS
KpiMm 3amopi3pKoi me inmux (Ta x 3agyHaicbka Cig).

Bunukae mutaHHg, it 9oro motpiOHi Oynm Kymimesi Taki
"3cyBu" y CTWII30BaHOMY Wia (OJBKIOpHUI TBip TeKcTi, i3
arTiKOBaHUMHU BEIMKUMH (parMEeHTaMH CIPaBXHIX JTYMOBHX
3anuciB?

Sxmo ue intyitnBHa crnpoba I1. Kymima imitanii 30BHIIIHBOTO
PO3BUTKY emiTeTa, TO BOHAa Mae OyTW BH3HAHA SIK HEBAANa, aakKe
PO3paxoBaHO BKMBAHHS IMOCTIHHOTO €IMITETa 3 03HAYYBAaHUM CIIOBOM,
KpiM BKE€ Ha3BaHOro, Ha eQeKT YIi3HAaBaHHI W eCTeTUYHI
NepeKMBaHHsI, 3 HUM NOB's13aHi. [loeqHaHHS K MOCTIHHOTO emiTeTa 3
HE3BUYHUM O3HAa4yBaHHM CIIOBOM Takoro e(eKkTy He BHKIIUKAE,
HaBIIAK{ CIPUHMAETHCA K HEMOPO3yMiHHS 200 TTOMUIIKA.
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Y (QONBKIOpHHX  TEKCTax  BAKIUBUM  KOMIIOHEHTOM
JIHTBOIIOCTHKH €, 32 BUCIOBOM A. CBreHb€BOI, CHHOHIMIYHI mapu
(IL. Thmromr TpakTye iX sAK "MOeOHAHHS CEMaHTHIHO CHOPITHEHHX
cmB" [34, c.185]). Sk sckpaBy OCOOJIMBICTE BHKOPHUCTAHHS
CUHOHIMII B YyCHIili moe3il A.CBreHbeBa, aBTOp HANKpPAIIOro
JIOCTI/DKEHHS 3 ONHMCOBOI TMPAKTUYHOI JIIHTBO(MOIBKIOPUCTHKH,
HaszuBae "TapHE MOEJHAHHA CHHOHIMIB, TTOCTAHOBKA IX MOPYY, TaK
IO CJIOBa HiOW 3MBAIOTHCS B OJHE LiJIe, YTBOPIOIOTH HOBE CKJIaHE
cioBo" [8, ¢.260]. I mami BoHa 3a3Havae: "Mo)KHA HaMITHTH
JEeKiTbKa KaTeropiii CHHOHIMIB, SIKi YTBOPIOIOTH IapHi MO€THAHHS
abo mepeOyBalOTb B OAHIM CHHTarMi, B OJHOMY pE4YeHHI YU B
napajneilbHUX CHHTarMax i peueHusx" [8, c. 260].

[IpencraBieno B "Ykpaini..." mOekinipka Tpyn CHHOHIMIB 13
HaBeneHUX aochigauiero. Lle, mo-mepre, "cinoBa, mo 30irar0THCS B
CBOEMY 3HAUCHHI B MOBi B LIIOMY (SIK y JiTepaTypHili MOBi, TaK i1 B
nianextax)" [8, c.261]. V II. Kynima ne, Hanpukiaz, ¢oiabKIopHa
CHHOHIMIYHA mapa oJymaromb-eadaroms [24, c.80] i1 aBTOpChHKa
npobye-nogipse ("Cuny ceoro npobdye-nogipsie" [24, c. 26]), abo uye-
3abauyae ("senuxy 3006uu cobi uye-3abauac" [24, c. 26]).

[lo-mpyre, HaykoBeIb BHUIUILE TPYITy, J€ TOETHYETHCS CIOBO
JIOKaJIbHE, JIaJeKTHE 3 JIITepaTypHUM, 3aralbHOMOBHUM. [Ipobiema
B TOMY, LIO HOBa JiTepaTypHa yKpaiHCbka MOBa Ha TOH dac
MepeKUBaNa eTan TBOPEHHsS, MPOTe aTpUOYyTyBaTH APYTe CIOBO Y
CIIOJTYYCHHI CHHOHIMIB 3dacymosana-3amockosara [24, c.94] sk
JIOKaJbHE CI000KaHCHKE BUJAETHCSI MOYKIUBUM.

[o-tpete, 3maxommmo B Il Kymima, 3a kiacudikamiero
A. €BreHbeBoi, MO€IHAHHA, "JIe OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB € 1HIIIOMOBHE
CJIOBO, X04a ¥ Take, [0 YBIWIIO A0 HIMPOKOTO BXHUTKY" [8, c. 262].
e — cmamxu-maemxu [24, c. 6], ne apyruii KOMIIOHEHT — "KaJibKa
nfonsceroro] majatek” [10, c. 358], Toxi sk mepmuii, — cmamxu, —
murome [11, c. 401].

Ha okpemy yBary 3acnyroBye rpyna CHHOHIMIB, NMO€IHaHa
cmoayyHukamu. A. €BrenpeBa  ciymHo — 3a3Hadae:  "Kpim
CUHOHIMIYHHX TIap, Ieé KOMIIOHEHTH CTOSITh MOpyY, 06€3 CIIOTyYHUKIB,
B yCHill moe3ii B ycixX jkaHpax 4acTUMH € CHHOHIMIYHI MapH, 3'€JHaHI
cnonyuyHukamu "u'", "ma"" [8, c. 269]. JochigHung yTo4HIOE: "pOIb
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[IUX CTIOJYYHUKIB ICTOTHO BiJIPi3HAETHCS BiJ 3BUYANHOI iXHBOT poi
B CyYacHiH JliTepaTypHiii MOBI — MO€AHYBaJIbHOT Ta MPUEAHYBAIBHOT,
OCKLUIBKH ¥ y IIUX Mapax MiJICTaBOO ISl PO3TAIIyBaHHS OPYY € 30ir
3HaueHHa" [8, c.269]. B "Vkpaini..." I Kymnima dikcyemo
HaMaraHHsl CTHJII3YBaTH IIiJ{ YMOBI TaKi MO€JHAHHS CUHOHIMIB, fIK:
gont0 U c60000y [24, c. 10], cmpax i 6osa3us [24, c. 19], cmuo i
copom [24, c. 29], kopabasmu oa earepamu [24, c. 58], no bankax i
batipaxax [24, c. 13], koewi oa uapku [24, c. 21, mypxu i mamape
[24, c. 18], bandypuuku i xob3api [24, c. 29], 3010ma i cpioaa [24,
c. 27] cpionom oa znamom [24, c.76], meou oa suna [24, c.27],
cmamku 1 maemku [24, c. 6], eosku O0a nucuyi [24, c. 13], susxy i
3asusanvs [24, c. 14].

A. €BrenneBa miakpecnioe: "CHHOHIMIYHI MAapU — CTHIICTUYHUH
XYIOXHIHN 3acib, KOTpUil 4yJOBO YCBIIOMIIOETHCS M 10 CHX Mip €
npoayktuBHuM" [8, ¢. 268]. BaxnuBo, 1o "Kojiu CUHOHIMIYHA Mapa
OINHUHSETHCS TIOCTABICHOK B HEMIPSIMOMY BiIMIHKY 3 IPUHMEHHUKOM,
TO TPUAMEHHHK CTOITh TIepel KOXHHUM 13 KOMITOHEHTIB, i
0CIIa0JICHH HAroJ0C OJHOTO 3 HUX 3HOBY cTac moBHUM" [8, c. 268].
1. Kynimn iHTYiTUBHO Iie mOMidae ¥ 3aCTOCOBYE y CBOEMY TEKCTi:
bouku 3 sunamu oa 3 medamu [24, c.21], abo wa b6andypax da na
Kob3ax [24, c. 24].

3HaX0AUMO B aBTOPCHKOMY TEKCTi W CTHIII3alil0 (HOIBKIOPHOTO
3alepevyHoro napaJjelizmy, sKUil TaK0oX Ha3UBaIOTh CIIOB'STHCHKOIO
aatute3010 [38, c. 531]: Ko3aku e moabLKU NO-NIO Kywamu Kypuiu /
Camonanu oda nadosnuyi psounu [24, c. 16]. Bzaram II. Kymimesi
TyT Oylo Ha IO opieHTyBatucs, amxke B XIX cT. medl mpuiiom
"3ycTpidaeTbcs B INIIPUYHUX 1 BECUIBHWUX TICHAX; HAaBITh ¥
KOHCEPBATUBHIMIMX 3 TOTJSAY TMOETHKH eIMIYHUX JKaHpax BiH
30epirae cBoi no3umii" [38, c. 531]. AGo ock Takuii npuknan: "To xe
uopHi xmapu Hacmynaoms / I pomom eydyme, / Jlow i epad na nons
necymo, / Bauckasuyamu oauckaroms: / To [lonaku na mpu wnaxu
ce0¢ siticvko pazoinanu, / Ilpuwinu, neped Ko3akamu cmaHom cmai,
/ 3 eapmam ma roszaxie epimanu, / Konnuyer u nixomow Ha
Kkozayvbkuii mabop nanupaiu" [24, c. 78]. Jloriuno Oymo Om dekaTH
TyT 3aMicTh "nonsku" ([lonaxku va mpu wiisaxy) OIIHPEHY B HAIIIOMY
¢donbknopi Gopmy "maxu", THM Oinblne, y CKIagi yCTaJ€HOTO
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3BOpPOTY "MXM Ha TpH IUIIXW", — IMe ¥ i3 pUMOI0, MPOTE IO
MOJKJIUBICTh MUTELb HE BUKOPHCTOBYE.

®dikcyeTses B "YKpaiHi..." Tako 1 CTHITI3AIlS HOMTHPEHOI YCHO-
MMOETUYHOI MOJENi CHHOHIMIYHMX CHOJYK 13 3amepedHuM
npedikcoM APYroro aHTUTETUYHOTO KOMIIOHEHTY: "Hao maaum i
HEe3HAYHUM YOJIOBIKOM PYKY C8010 ecemocywy npocmupag” [24, c. 94]
(TOpiBHAMMO (PONMBKIIOPHI: CMymHUli ma Hegeceauil, OYpHUL ma
HepOo3yMHULL TOIIIO).

e oauH QonbkIOpHUN mpHiioM — THHi3aWii micus — Oaunmo
cepen TBopumx 3Haxinok II. Kymima: "do ycmes Huicmpa i ynas
Yoprum mopem npubysac" [24, c. 26].

Kpim Toro, mpuseptae yBary, mo (akTHYHO B KOXHIH cTpodi
"Vkpainu..." I1. Kynimewm iMityeTbes (poibKaopHa GopMyJIBHICTD.
ABTOp HamaraeTbCcsl JOCATTH e¢ekTy mnoAidHO a0 TOro, SK
(ONBKIOPHUIA CIiBElb MUCIUTH CBil TBip y BUIIAL "Tem" [OuB.,
Hanpuknag, 17]. I TyT 3HOBY mocTae MUTaHHS HAsBHOCTI HaIiHUX
KpUTepiiB, a00 MOBHOCTHJIICTUYHHX TPHKMET, IO JTO3BOJIWIN OH
BUIIMATH (GOPMYITy B TEKCTI Ta aTpuOyTyBaTH ii.

besymoBHO, HemoxnuBo Oyno He BumgiiutH B "Ykpaidi..."
I1. Kymima Takoi BaxiauBOi A IOyM pPHCH, SK HasABHICTb
HEepPKOBHOCJOB'sHi3MiB. CripaB/ii, 3HaX0AUMO TaM HETIOBHOTOJIOCHI
dbopmu: epao [24, c. 7], zramo (cpibrom oa znamom) [24, c.76],
npegpaxcuii cun [24, c. 27]. lllonpasna, BUOip ueil He € MOCTIHHUM i
OJHO3HAUYHUM [UI aBTOPA, aJPKE B IHIIMX KOHTEKCTaX HAaTPaIUIIEMO
B HBOTO Ha CJIOBa 3 TMOBHOTOJIOCCSIM: xopobpuil [24, c¢. 16], 2copoo
[24, c. 27], sonomui [24, c. 21], conookuii [24, c. 22], eopoe (naxis-
sopoeis) [24, c. 24, 27], dopoeui [24, c. 25], noaon [24, c. 27] Tomo.
BukopucrtoBye aBTop # apxaiuHy JIEKCUKY JUISI CTBOPEHHS
BiJITIOBIIHOTO KOJIOPUTY PO3TIISALYBaHOTO JKaHPY.

QikcyroThest TyT Takok Kymimesi cnpoOu 3ampoBapkeHHS B
TEKCT CIiB i3 HEPKOBHOCJIOB'IHCHKOI0 adikcamiero — B3araii
MEPCHEKTUBHUI NUIAX PO3BUTKY MJIS E€MOLIHHO-€KCIIPECUBHOTO
YPI3HOMaHITHEHHs] MOJIMBOCTEH HOBOI1 YKpaiHCBHKOI JIiTepaTypHOI
MOBH, aJle JOCi He OIliHeHWH TOBHOIO Miporo. Hampukman, aBTOp
BHKOPHCTOBYE MapKOBaHHWH mpedikc ic-, M0 3a3HaB ACHUMIIALIL
nepea HACTYNHUM IJIyXuM nOpurosocHuMm [9, c.212-213]) y
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TECIIOBI MUHYJIOTO Yacy ucnosHsaau (s YKpaiHChKOi amamnTarii — 3
Mepexo/IoM Cy(]iKcabHOTO 1 y 6 ): "CONOJKUM MEIOM Jia COJIOKUM
BHHOM KyOKku icnioBHsH" [24, c. 22].

besymoBHO, Tpeba Bitatu TBOpui momryku II. Kymima B wmiit
LApWHi, MpOoTe MpUTagyeTbes 1 ciylrHe 3ayBakeHHs B. Himuyka:
"HixTo 3 yKpaiHCbKMX NMUCbMEHHHKIB, y TOMY YHCIi i KITacHKiB, HE
BHKODHCTaB Yy CBOid  TBOPYOCTI Tak TIIOBHO  €IIEMEHTH
CTapOYKPATHChKi 1 YKpaTHCHKO-IIEPKOBHOCIIOB'STHCBKI JIJISI CTBOPEHHS
YPOYHCTOTO 3BYYaHHsS (YacoM — IpOHIYHOTO) CIIOBa, SIK
T. llleBuenxo" [30, c. 14; muB. Takox: 3; 2]. Came BiH "3acHyBaB
CaKpaJbHO-ypOUUCTHA CTHJIb HOBOi YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOI
moBu" [30, c.3]. T.IlleBueHko, KOJIM XOTIB HAJATH IiJHECECHOTO
3By4aHHS, Yd TO CTBOPUTH KOJIOPUT MHHYJIOI m00M, MaicTepHO
CTBOPIOBAaB apXaiyHO-3a0apBiieHi ab0 BUKOPUCTOBYBaB cTapi (hopmu,
HanpuKiang Te X icnoauio: "l miada, mMatepHboro rava / IcrmonHro
rpamu 1 mons" [51, c. 332]. Harpamsemo B HOro Ha KOJUILIHI GopMu
mrrockBamiiepdekra: "Tpoxu Oyna He Brommiachk, / Ta kamb Oyio
kuHyTh / brm3aaroyok" [51, c. 271]. A6o mepdexra 31 36eperkeHIM
ZI€CIIOBOM-3B'SI3K010, KOJIM JIPUYHMI Tepol 3BepTaeThes A0 bora 3
moxopoM: "He naB ecu meni momi" [51, ¢. 191].

VYTim, B. Himuyk 3a3nagae: "maBHi ¢opmm niecmoBa "OyTH"
T. llleBueHko BxkuBae ¥ y cBOiX Jmcrax. <...> lle mae mincraBy
npunyckatd, mo B T.llleBueHka BXHBaHHS apXaiuHuX GOpM
niecmoBa 6ymu OyIlo HE TIIBKU XYHO0XKHIM 3aC000M, a i, MOXIINBO,
(aKTOM >KHBOTO CIUIKYBaHHS, 3aCBOEHOTO B JAWTHHCTBI 3 PiTHOI
rosipku" [30, c. 21].

He moxHa TYyT 0OMHUHYTH €ii10JIOTiYHMIl PiBEHb aHATI3y, apKe
obpasuicTh "YkpaiHu..." meMoHCTpye BupasHi mapaneni 3i "CiaoBoM
o nonky IropesiM". 3okpema, "I cami gepeBa oJ KajnocCTi J0 3eMili
npexnonsuicy” [24, c. 10] — mopiBHSIMO: "W ApeBO C TYrom Kb
semun nip'Rkimonmno” [43, c. 14]), npuBepTae yBary BHOIp MHUTIEM
LIEPKOBHOCIIOB'SIHI3MY  orcaiocms  (3aMICTh my2a), YTBOPEHOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPOYKTUBHOTO CIIOBOTBIPHOTO (DOPMAHTY -0CMb.

Ile omumn mnpuknax BukopuctanHs [I. Kymimem o6pa3Hocti
"CnoBa o nonky IropeBiM" — mopiBHSHHS OMTBU i3 >kHUBamu "SK y
JKHUBA JKUTO i ceprioM, / OIHH 3a OMHUM TOJIOBH MOKIaH..." [24,
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c. 7]. Top. "Toxs Ha Hemus'k, CHOIBI CTEMOTH TOJI0BAMH, MOJIOTATH
Yery XapanyXHbIMU, Ha TO'R KUBOTH KIaayTh, BRIOTH Aylly OTh
thina. Hemusk kpoBaBu Gpesk He Gonoroms Osixyrs mocksuu —
nockstHU KOCTBME PYCKUXb CBIHOBB" [43, c. 13].

Crnopignenicte Mixk "CrmoBoM o monky IropeBim" Ta mymamu
HaMaraBCsi BIHAWTH CBOTO 4Yacy HeNepeBepIIeHU OCIiTHUK
ocranHix II. JKurenpkuit [13, 1893], crymii SKoro cramm sICKpaBoIO
CTOpDIHKOIO ~ HOTO  HAyKOBOTO  JOpPOOKYy  Ta  Ba)JIMBUM
JTHTBO(OJIBKIOPUCTHYHUM HaI0aHHSM, MIOTIPH, SIK BiH caM 3a3HayasB,
HEIOCTaTHIO apryMeHToBaHicTs [13, c. 111-112]. [IpununnoBuii mis
PO3YMiHHS IUIAXIB MOIIYKY BUEHOTO TOH (akT, IO PYyKOIHC LOTO
mocrmikeHHss  "KpiM  3aromoBky "O  TO3THYECKOM CTWJIE |
autepatypHoii ¢opme "CnoBa o monky Hropeee"" mae HiKue
mig3aronoBok "OTHomeHHWs, B Kakux cTOUT "CIOBO O TOJKY
Hropese" k HapomHO# mod3uH'", 3akpecieHuii omiBmem" [29,
c. 318]. Ha nymky JI. MaceHko, fika peKOHCTpYyIOBaja L0 CTaTTIO
BueHoro [14, c.255-285]), Il XKureupkuii "migkpecinus
HeoOXimHICTE BCeOIYHOTO BHBYEHHS MOBHHX OCOOJMBOCTEH
nam'siTK — He Juiie GOHETHIHUX 1 MOPPOJOTIYHHX, SK 1€ poOnIH
MOTEepeIHI NOCHiAHUKH, a # CHUHTaKCHYHHX. Y CHHTaKkcHCl Ta
MeTpudHHX ocoOmmBocTax "CrnoBa o monky IropeBim" mocimigHUK
BOadae puUCH, IO CHOPIAHIOIOTH TaM'ATKy 3 YCHOIIOCTHYHUM
XKaHpoM icTopuunux aym" [28, ¢. 11].

OTxe, MPOTIOHOBAaHA PO3BiKa IEMOHCTPYE peabHi poOIeMu, 1o
BuHuKatoTh y II. Kymima B HamaraHHi [IOCATTH TapMOHIHHOTO
MOENHAHHS HAPOJHUX JYMOBHX 1 CTHJII30BaHUX aBTOPCHKHX
HOBOTBOPiB. JIIHrBOOJIBKIOPUCTUYHUI aHaNi3 Cenu(iKi TyMOBOTO
KoopuTy "YKpaiHd...", B aBTOPCHKHH TEKCT SKOI MHTEIhb BILTITAE
i gparMeHTH, MOJCKYAU IyXKe 3HauyHi 3a 00CSAroM, 31 CIIPaBXkKHIX
HapOJHUX YCHO-TIOETUYHHUX TBOPIB, L€ OKpacH yKpaiHCBKOi YCHOI
TpamuIlii, MPU3BOANUTH JIO TOBOJIi CYMHHX BHCHOBKIB.

IT. Kynmim, OGe3yMoBHO, g00pe 3HaB TEKCTH YKPaiHCBKUX
HapoJAHMX JyM, OyB oOi3HaHuiél i3 3acobamu  (HOJILKIOPHOL
JiHrBomoeTHKH.  IIpoTre  BiguyBaeTbcs,  HACKUIBKH — BaXKO
IOOMpaloThCA HUM JesKi 3abapBieHi eTHorpadidHO ciioBa Ta
3BOopoTH B "YKpaiHi...", moTpiOHi A7 CTBOPEHHS BiIIOBIAHOTO
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KOJIOpUTY. BUKITMKae TIOAMB caMa ijiesl TIOETHAHHS Y MeXax OJHOTO
TBOPY aBTOPCHKHX TEKCTIB 13 pealbHUMH ITyMaMHu KoO3apiB y came
takoMmy Burami (y T. llleBuenka, Halpukiaa, BCTABKH MICEHb — 1€
cTimizanii ab6o iMmpoBi3amii B HapOJHOMY [yci, 3a BIIYYHHM
BucioBoM M. KomroOWHCBKOI, 1ie i BHOKpPEMIJIEHI CTPYKTYpHO: iX
HacmiBye ciina ado BiabMa...).

Bunukae mnuTaHHS, mepel HaMH HAyKoOBa PEKOHCTPYKIA
BTpPaYeHUX (parMeHTiB CHPaBXKHIX OyM, YH XYJOXHIH TBip?
JeMoHcTpamiss TBOpPYOi CHPOMOXKHOCTI aBTOpa BIIPABIATHCS Y
(honmpKIIOpHil iIMIIpOBi3alii, Y1 HAYKOBE BiIHOBIIEHHS 3pyHHOBaHMX
yacoM vacTuH "manmoxkka JJIHK" BiTuusHsHOTO ernocy? 3anexHo Bix
BignoBiael Tpebda "Ykpainy..." i OLiHIOBATH.

Hociii ¢onpknopHOi Tpamumii mig 4yac BUKOHAHHS TBOPY, SKIIO
3a0yBae CIIOBO, €IiTeT, 00pa3, BiTHOBIIOE II€, TaK OW MOBHUTH, i3
"BHYTPILIHBOTO CBOTO Katajory". Asne mist boro Tpeda OyTH HOCieEM
Tpauiii, a He 1i KopucTyBaueM. € MPUHIIMIIOBA Pi3HUIIS, IMiIXOAUTH
1m0 GoNBKIOpPHOI Tpamuilii "3cepenwHu", 94U "30BHI": IIIKaBUTHCS,
OyTu OOI3HAaHUM, HABITh KoxaTwca y (onpkiopHOMY cioBi. Ilpu
3a0yBaHHI HOCIM TpaauIlii 3BepTAETBCA JO IMOKIAJIB BiTYHM3IHIHOTO
tdompknopy ("BHyTpimHBOI KpuHUIi" 3a 0. TWHSIHOBHM), TOXI SIK
aBTOp JiTepaTypHOro TBOPY B XIX cCT. 3Bepraerhcs 10 Beiel
JITepaTypHOi CHAANIMHUA — BITYM3HSIHOI Ta CBITOBOi, a TakoX [0
(ONBKIIOPY — CBOTO Ta IHIIUX HAPOIiB.

Y OeKoro MOK€ CKIAcTHUCS BpaXKEHHS, 110 aBTOPCHKI
exciepumenTH I1. Kynimma 3a tymMoBUMH 3pa3kaMu HE MOXYTh OyTH
BU3HAHI 3aJOBUIBHUMH dYepe3 IXHIO HEJOTIYHICTb, HHU3BKY
IHTeNeKTyallbHy HaCHYeHICTh a00 3 TOYKH 30py €CTeTH4YHOi. Takoxk
MOJIEKYT BUKJIMKAE TOJMB €K30TU3M aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB, SIKHIA
MOKe OyTH BH3HaHHMI HaJIMIpHUM, a, OTXKE, MOXE NPUBEPHYTH [0
HUX 3ailBy yBary uuTaya Ta CIOTBOPUTU MOro CHpUMaHHS
XYZ0)KHBOI TKAHHHU TIOSTUYHOTO TBOPY.

3arajioM 1e momepeAy CTyOil, sKi JO3BOJATH IOAOJIATH
BiACTaBaHHs BHMBYCHHS MOBM Ta CTHJIIO YKpalHCBKUX IyM BiA
Cy4JacHOTO CBITOBOTO DiBHsI, 30KpeMa IUIIXOM JOKJIaIaHHSI HOBITHIX
METOMIB JIHTBICTUYHOTO Ta IOSTHKAIBLHOTO aHamizy. Ock Tomi
MO>KHa Oyzie moBepHYyTHCS 1 10 BceOiuHoi ouinku TBopy 1. Kymima.
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INTERNET MEME AS A MEANS OF INTERTEXTUALITY

Abstract. The article considers the features of meme as a genre of
Internet communication. The author focuses on the characteristics of the
Internet meme as a means of intertextuality. The main attention is paid to
the types and sources of intertextuality of memes in the Ukrainian-language
Internet. In the last few years there has been a growing interest in study of
new internet genres. To the author's knowledge, Ukrainian internet meme
has been scarcely investigated from the point of view of intertextuality. The
relevance of this work is due to the fact that Internet memes in the
Ukrainian media are insufficiently explored. In particular, the category of
intertextuality of memes has been poorly studied. This paper presents a new
look at a previously unexplored aspect of intertextuality in Internet memes
of the Ukrainian-language segment of the Internet. The purpose of this
article is to identify and describe the features of the implementation of
intertextuality in Internet memes. The author defines the Internet meme as a
unit of Internet discourse, which is characterized by a combination of
standard in form and expression in meaning. In this paper, the scholar
describes meme as an illustration and a text to it. Due to their nature,
memes are concentrated information in a vivid form. The material for the
study is Internet memes from social networks of the Ukrainian-language
Internet, such as Facebook, Instagram, Twitter. In order to study
intertextuality in internet memes the author uses intertextual analysis and
continuous sampling method. This allowes to explore the intertextual basis
of Internet memes. The research shows that the nature of the intertextuality
of Internet memes is diverse. The author outlines that prototexts of Internet
memes are precedent names, statements, texts and situations. The paper
describes the types of precedent texts, as well as the mechanisms of
intertextuality. The author separately considers the functions of precedent
texts in memes. The results show that the main functions of Internet memes
are a means of creating comic effect, popularization through introduction
into the global context, aesthetic effect, concentrating information and
intellectual play. Research on intertextuality in Internet memes appears
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fully justified as it is still insufficiently studied. The conclusions state that
intertextuality is realized in Internet discourse, because Internet genres are
interconnected and interactive. Duplication of the meme supports its
precedent. Today, all texts on the Internet are interconnected by
hypervocations, and the Internet has become one hypertext in the modern
information and communication environment.

Key words: internet meme, intertextuality, mass communication,
precedent text, internet communication.
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IHTEPHET-MEM SIK 3ACIb
IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI

Anomauis. 3anpononoéana  cmamms ~ nNpucesuena - AHANI3Y
enacmueocmeli iHmepmexkcmyanbHocmi  iHmeprHem-mema. Inmepnem-muem
PO321A0AEMO 5K OCODNUBUL HCAHD THMEPHEM-KOMYHIKAYIL, Wo MA€E ACKpagy
JAKOHIYHY popMmy ma KoHyenmpoganuil smicm. Y pobomi mu 30cepeounucsy
Ha IHMepmeKCcmyanbHiti ocobausocmi memis, aodjce memu Oyjce YaAcmo
MBOPAMbC HA OCHOBI npeyedeHmHux mekcmie. Taxumu npeyeoenmuumu
genomenamu Moxcymv uUCmMyYnamu mMekcm XyoOodiCHbOI JNimepamypu,
npeyedeHmHa cumyayis, npeyeoeHmue im's abo HA384, HWUL MeM.
Biocunxa 00 inwo2o mexcmy modxce oOymu K y Qopmi, max i y 6epoaibHOMY
HAanosHenui, 60Ha Modxce Oymu oueuoHow i npuxosauorw. Posenadaiouu
Genomen inmepmexcmyarvbHocmi ma npeyeoeHmHocmi, Mu 6a3yeanuca Ha
pobomax  eeponeticokux  Oocnionukie  FO. Kpicmeeoi, P.  Bapma,
K. Jleppiou, wo npedcmasnsnromos nioxio 00 26uwya iHMepmeKCmyaibHoCni,
KOJIU KOJICEH MEeKCM YABIAEMbCA AK YACMUHA YHIGepCanbHo20 mekcmy. Y
Hawiiti poOOmi Mu po32na0aemMo IHMePMeKCmyaIbHiCMy AK MIHCHEKCIOo8y
83a€M00it0, 3a AKOI 8i00YBAEMbCsL CBI0OME BUKOPUCAHHI MINCIMEKCIOBUX
36'43Ki6 Midic HOGUM MeKCcmoM [ npomomekcmom. [nmepmexcmyanvuicms
speanizoéana 6  Inmepnem-ouckypci,  adxce  Inmepnem-dcanpu
63aenos’azani  ma inmepaxkmueni. Taxa puca iHmepHem-memd, AK
0yobosanicmo, niOMpumye to2o npeyedenmuicmos. Co0200HI yCi mekcmu 6
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Inmepnemi 63aenog'sizani cinepnoxauxanusmu, i Ilnmepuem cmaeé 0OHUMU
2INepmeKCmom y Cy4acHoMy THHOPMAYIIHO-KOMYHIKAYIUHOMY cepedosuyi.
Y pobomi 6ys euxopucmanuii memoo cyyinbHoi GubOipKu Oasi 0000py
mamepiany ma Memoo IHMepmeKCmyaipbHo2o auanizy. Mamepianom
3anpONOHOBAHOI cmammi Cmaau YKpaiHCobKi iHmepHem-memu 3 COYianbHUX
mepedxc  iHmepuwemy, makux sk Deucoyk, Incmaepam,  Teimep.
Axmyanvricms Hawoi pobomu mMu 80aYAEMO Y MOMY, WO IHMEpHem-memu
SK HCAHP, WO NOCMIUHO PO3BUBAEMBCA | CIMBOPIOEMBCA, MANLO OO0CTIONHCEHUL
8 VKPAIHCOKUX HAYKOBUX pobomax.  3aysaxcumo, wo 30Kpema Maio
docnidocena maxka ix Kamezopis, AK IHMEPMeEKCMYaibHICb. Mu
3anpononyeanu QyHKyii npeyeoeHmHux (heHomenie 6 iHmepHem-memax,
BUOKPEeMUBUWIU MAKL: 3aciO CMEOPeHHs KOMI3M, 3acib nonyuspusayii 3a
PAXyHOK — 68e0eHHsi Yy 2n00anbHull  KOMMeEKCH,  3acib  cmeopeHHs
ecmemuyno2o eghexmy, 3acib6 KoHyenmpayii ingopmayii, 3aciO cmeoperHs
iHMeneKmyanbHoi epu i 3a2a0Ku.

Kniouosi cnoea: inmepnem-mem, iHmepmeKcmyanbHicmb, Mdacos8d
KOMYHIKaYisi, npeyedeHmHULl meKcm, iHmepHem-KOMYHIKayis.

Inghopmayia npo aemopa: Byrax Maiis Boedawniena —kanouoam
Qinonociyunux Hayk;, acucmenm xageopu cmMULICMUKU MA  MOBHOI
KomyHikayii; ITncmumym ¢hinonoeii; Kuiscokuili nayionanvHuil yrieepcumem
imeni Tapaca Lllesuenxa.

Enexmpounna adpeca: bulakhl@ukr.net
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HUHTEPHET-MEM KAK CPEACTBO
HNHTEPTEKCTYAJIBHOCTH

Annomayua.  Jlannas ~ cmamoesa  NOCEAWEHA  AHAAUZY  CBOUCME
uHmepmeKcmyanbHoCmu unmepHem-mema. Mul paccmampueaem unmeprem-
MeM KaK 0cOoOblll JHCAHP UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUU, KOMOPbILL uMeem SpKyio
JAKOHUYHYIO  (QOpMY U  KOHYEHMPUPOBAHHBINL CMbICL. B pabome mvl
COCPe0omMoOUUUCy HA  UHMEPMEKCIYAIbHOU  0COOEHHOCMU MeMO08, 8edb
MeMbl OYeHb YaACO B03HUKAIOM HA OCHOBe Npeyedenmublx mekcmos. Taxumu
npeyeoeHmHbIMU Gernomernamu moeym sbICHYNamy meKcmul
XY002HceCmBeHHOU TUMepamypbl, npeyeoeHmHnvle Cumyayull, npeyeoeHmuslie
umeHa unu Hazeanus, opyeue memol. OMCHLIKY K OpY2OMY MeKCmy MONMCHO
yeuoenv Kax 6 (hopme, max u 6 6epOAILHOM HANOIHEHUU, OHA MOdICen Oblb
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ouesUOHol U ckpvimoll. Paccmampueas ghenomen unmepmexcmyanbHOCmu u
npeyedeHmHocmy, — Mul  OA3Uposanucy  Ha  pabomax — e8pPONENCKuUX
uccnedosameneti 0. Kpucmesou, P. bapma, JK. /leppuodsi, npedcmasnsowue
MAaKotl nOOX00 K A6NEHUI0 UHIMEPMEKCMYANIbHOCIU, NPU KOMOPOM KadiCObLU
MEKCM  paccmMampuéaion Kak Ydacmb YHUSEPCAIbHO20 mekcma. B amoi
pabome Mbl HOHUMAEM UHMEPMEKCMYAIbHOCHL KAK  MEeJNCHEKCmo8oe
e3aumooelicmsue, npu KOMopoM NPOUCXOOUN CO3HAMENbHOE UCHOTIb306AHUEe
UHMEPMEKCMOBLIX CBs3€U MeNCOY HOBbIM MEKCMOM U NPOMOMEKCHIOM.
Humepmexcmyanvocmsy — peanuzoéana 6 — UHMEPHEM-OUCKypce, — 6e0b
UHMEPHEM-DICapbl  G3AUMOCESI3aHbl U UHMepakmueHvl. Takas yepma
uHmepHem-mema, KaK OVOIUPOBAHHOCMY, noooepoicusaem ezo
npeyedenmuocmo.  CecoOnss  6ce  mexkcmovl 6 Mnmepneme — ceéa3amvi
SUNEPCCOLLIKAMU, A UHMEPHem Cmanl OOHUM SUNEPMEKCMOM 6 COBPEeMEHHOU
UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHOU cpede. B pabome 6bL1 ucnonvzosam
Memoo  CHIOWHOU — 6blOOpKU Ol ombopa  mamepuana U Memoo
UHMEPMEKCYabHO20 ananuza. Mamepuaiom npeonazaemoi cmamvi Chaiu
VKPAUHCKUE UHMEPHEM-MEMbl U3 COYUAIbHBIX Cemell UHMEPHEMA, MaKux Kax
Dericoyk, Hucmaepam, Teummep. Akmyanvrhocme Hawieti padomsi 8 MoM, 4mo
UHMEpHem-MeMbl  KAK  JICAHp, KOMOPbIL NOCMOSIHHO ~PA36UBAENICS, MAL0
UCCIe006aH 8 YKPAUHCKUX HAYYHBIX pabomax. 3amemum, 6 Yacmuocmu Maio
UCCIe006ana maxas ux Kameeopus, Kax UHMEPMEKCHYalbHOCmb. Mol
paccmompenu  YHKyuu  npeyeoenmHbix (HeHOMEH08 8 UHMePHem-MeMax,
8bL0EIUB CEOVIOUjUe: CPEOCBO CO30AHUSI KOMUBMA, CPEOCHBO NONYIAPU3AYUL
3a cuem 68edeHUs & 2N0DANbHbILL  KOHMEKCM, Cpeocmeo  CO30aHUs
acmemuyecko2o 3pghekma, cpedcmeo KOHYeHmpayuu UHGOpMayuu, cpeocmeo
CO30aHUsL UHMETTIEKMYATIbHOU USPbL U 3A2AO0KU.

Knrwouesvle cnoea: unmepnem-ywem, unmepmekcmyaibHOCHb, MACCOBAL
KOMMYHUKAYUSL, NPEYeOeHMHbLIL MeKCM, UHMEPHEeM-KOMMYHUKAYUSL.

Hugpopmayua 06 asmope: byrax Maiin bozoanoena — ranouoam
Qunonozuveckux Hayk, accucmerm Kageopa CMUIUCMUKU U A3bIKOBOU
KommyHuxkayuy, Huncmumym  gunonocuu;  Kuesckuii  nayuonanvhulil
yhugepcumem umenu Tapaca [llesuenka.

Dnexmponnstit aopec: bulakhl@ukr.net

The development of socio-cultural processes in the information age
has led to the emergence of new genres on the Internet. In our article
we will continue [1] a series of studies of such a special genre in the
Ukrainian Internet sphere as meme. It is well-known that memes are
part of an online subculture, a virtual mass discourse. The relevance of
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this work is due to the fact that Internet memes in the Ukrainian media
are little studied, and especially little studied is their category, such as
intertextuality. However, there is still a need for research on Internet
memes as an important part of mass communication.

It is common knowledge that Internet memes are units of Internet
communication, the main property of which is conciseness and
virality. In spite of to the capacity of rich information, placed in a
bright and attractive form, memes spread quickly on the Internet, and
in particular on social media. As for the form of the Internet meme, it
differs from the usual caption image to a viral video.

Generally speaking, memes are a media reaction to new events in
society. The development of modern communication channels is
intensifying the emergence of new memes. Multi-channel Internet
media, which are social networks, create and produce them not only
verbally but also visually. Memetic genres are especially active in
social networks such as Twitter, Instagram, Facebook, YouTube.

The genre of Internet meme is an integral part of the media space,
and undoubtedly reflects the intertextuality of Internet text. As
Russian researcher of media memes S. Kanashina noted in her study
"Internet meme as media text", "among the characteristics of the
Internet meme as media text we can distinguish intertextuality,
interactivity, hybridity and pattern" [2, p. 108].

The paper used the method of continuous sampling for material
selection and the method of intertextual analysis. This allowed us to
explore the intertextual basis of Internet memes. The material of the
proposed article was Ukrainian Internet memes from social networks
such as Facebook, Instagram, Twitter.

In our paper the focus of attention is on intertextuality as a basic
characteristic of media texts. After all, intertextuality, as we
understand it, is intertextual connections connected by calls to each
other. The World Wide Web is therefore metaphorically called a
network, because all texts (in the broadest sense) on the Internet form
a web of interdependent texts open to multichannel interconnections.
Such Internet culture, according to researcher O. Krasnoyarova "is a
plurality of texts, meanings, open to creative productive play of
generation of meanings, open to a plurality of polyphonic dialogues
that permeate the media space" [4, p. 91].
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We believe that memes are an organic part of Internet culture and
are part of a system of typical Internet memes that create viral series
of memes. Internet memes can exist in Internet culture as an
autonomous unit and as a component of blogs, advertising, portals,
online publications. The realm of online texts is hypertext, where all
texts are linked and one text is the path to a thousand others.
Therefore, even sometimes on the border of such intertextual
interaction it is difficult to trace where a new text begins and
another's is fragmented.

As for the concept of intertextuality, we understand intertextuality
as an intertextual interaction in which there is a conscious use of
intertextual connections between the new text and the prototext. A
broad understanding of intertextuality, when each text is considered
part of a universal text, was presented in the papers of Y. Kristeva,
R. Barth, J. Derrida. In her "Semiotics" (1969), Y. Kristeva described
intertextuality as an infinite process in which previous and new texts
are reproduced and interact [5; 6].

A well-known Ukrainian researcher O. Selivanova defines the
precedent phenomenon as "a component of knowledge, the
designation and content of which are well-known to representatives
of a certain ethnocultural community, relevant and used in cognitive
and communicative terms. Types of precedent phenomena are name
(individual name of a famous person, character of a work, artifact);
situation (significant event that actually took place in the life of an
ethnic group and civilization); text (a popular work, actualized in
other texts, the return to which is guided by the mechanisms of
intertextuality)" [7, p. 492]. Thus, precedent names can be precedent
names, precedent situations, precedent texts. The source of the
intertextuality of an internet meme can be: a text of fiction, a
precedent situation, a precedent name or title, another meme.

Our research has shown that the Internet meme is very often
based on a precedent phenomenon and becomes a precedent
phenomenon in itself. Being produced and reduplicated in different
contexts, meme becomes a modified copy of itself. We must point
out that the precedent text also tends to be transformed into memes
and reinterpreted.
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It is worth noting that in popular media publications aimed at a
mass audience, the selection of precedent texts is often reduced to a
limited range of mass, obvious and easily guessed texts and
situations. Usually, memes are based on current events, pop images,
"political icons, popular figures and historic (canonical) images in
different types" [8, p. 72].

Analyzing the memes of the Ukrainian segment of the Internet,
we can see the following main types of precedent phenomena.

1. Precedent events. Such are the events of the last year, such as the
pandemic and historical events — the Revolution of Dignity, important
facts from history, the presidential election and similar defining facts
from the life of Ukraine.

2. Precedent slogans. We are talking about mottos and slogans from
political campaigns of local elections and presidential elections.

3. Precedent names and images. These are popular modern figures
and historical figures. Contemporaries may include politicians, athletes,
pop stars,

4. Precedent works of art. These include works of fiction, paintings,
lyrics.

5. Precedent memes. They are often memes that first appeared in the
American or European segments of the Internet, or can be local.

Obviously, the reason for this is an attempt to focus on the level
of knowledge of the recipient. It is assumed that the average reader
does not have extensive encyclopedic knowledge and highly
developed intellectual competence. We believe that the use of means
of intertextuality develops the reader's sense of speech and can
expand his awareness, although, of course, this is not a priority. The
reader's ability to recognize, comprehend and interpret the meaning
of the text occurs only when the background knowledge of the author
and the recipient are shared.

It is interesting to note that one of the sources of Ukrainian
memes precedent is samples of texts of Ukrainian literature, or
biographical facts of poets and writers. Here are some examples from
the Instagram public "Fine memes about Ukrainian literature". In
particular, several precedent sources intersect on one of the memes,
namely the film "Joker" in 2019 and Pavlo Tychyna's poetry. The

111



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

poems "Bwu 3maere, sk numa menectuts” and "IlapTis Beme" are
mentioned in comparison with two photos from the movie "Joker",
illustrating the hero's mood from calm and satisfied to melancholy
despair. Of course, to understand this meme, you need to know the
history of Ukrainian culture of the twentieth century, as well as the
plot of the movie "The Joker".

As for literary memes, the most popular heroes of them are Taras
Shevchenko, Ivan Franko, Lesya Ukrainka, Mykhailo Kotsyubynsky.
Moreover, memes often mention their most famous works "Camgoxk
BumHeBHid koo xaru", "Kamewnspi", "Intermezzo". Or another
example where Ukrainian writers and American cinema collided.
Lesya Ukrainka and Olga Kobylyanska are easily guessed in the
images of famous heroes of the film "Pulp Fiction" of 1994.

Unfortunately, the precedent, which gave rise to many genres on
the social network, was a pandemic. Analyzing the Internet memes
of 2020, we undoubtedly see a reflection of the situation around the
world, and in particular in Ukraine. This is a COVID-19 pandemic.

During the period when laboratory-confirmed cases of COVID-19
began to be recorded throughout Ukraine, the network joked about
the "phenomenon" of the Mykolayiv region and the city of
Mykolayiv, where no case of the disease was officially recorded.
Active users of social networks have responded to this fact with
numerous photo frogs and memes, such as a reinterpreted poster
from the movie "Catch Me If You Can" (2002).

MVKOaiB KOpOHaBIpyC

> -

ynman MmeHe,

AKLLO 3MOXKeLL
.

Mpasanea IGFropin Npo peansHi obman,

Figure 1. Catch Me If You Can
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Another topic that many memes have been dedicated to in 2020 is
"colossal change", which leads to the self-isolation of people and the
reduction of their impact on the environment. We draw attention to a
meme with historical allusions "Because of quarantine, the Kyiv
streets were cleared, and the Government of the Ukrainian People's
Republic in exile returned to the Teacher's House."

ByJ'IMLI,I KmeBaquCTMnMC
ine Ey,u,.MH,‘Ky BJ\'4 Jew

rOBEpHYBCS: yp A 0RYKPaiHCHKO)

Figure 2. The Kyiv streets were cleared, and the Government
of the Ukrainian People's Republic in exile returned to the
Teacher's House

The situation led to the cancellation of all public events, which
the reporters illustrated with a meme alluding to the mural "The Last
Supper" by Leonardo da Vinci, which lacks all the characters in the
picture and instead has the inscription "Canceled".

The situation with coronavirus and quarantine, despite the
seriousness of the subject, caused a wave of memes, jokes and photo
frogs on the network. In particular, about the professions that have the
opportunity to earn a lot during the quarantine period. For example, a
meme based on an illustration from the Disney cartoon "Duck Stories"
illustrates how couriers of delivery services bathe in gold.

However, meme is a genre of online communication that
combines verbal and visual components. We believe that sufficient
understanding of the Internet meme is possible only taking into
account both graphic and verbal semantic components. Research has
shown that the graphic component of the Internet meme is often an
allusion to precedent text, which enriches the meaning of the meme
and introduces it into the system of hyperlinks.

113



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

In the article "Internet meme as a media text" it has been
suggested that the Internet meme is characterized by a pattern, which
is implemented in its standardized form. This form facilitates the
perception of memes, saves language and cognitive resources.
Follow assumption seems to be reasonable. "The stereotypical nature
of Internet memes indicates the general trend of the modern
information space to compression and reduction at the structural and
semantic levels" [2, p. 110-111].

We understand intertextuality as intertextual interaction, the
correlation of one text with another. As we can see, intertextuality is a
necessary characteristic of the Internet meme, which is manifested
both in its formation, often based on precedent, and in its use, when it
itself becomes a precedent and is reduplicated many times. In this
case, the prototype and the copy are connected by intertextual links.
As mentioned earlier, Internet memes tend to be serial. This means
that on the basis of a successful meme, which becomes a model,
dozens of new ones are created. For example, a meme with 1. Franko
and cats and a collage with T. Shevchenko. The latest series of memes
to go viral is a flash mob consisting of four photos linked to different
social networks: Linkedin — a strict portrait, Facebook — a family
photo, Instagram — a gorgeous photo, Tinder — an attractive photo.
Such a collage was created for prominent figures of Ukrainian culture,

one of which we cite as an example — the image of Taras Shevchenko.
@- ukrlit_memes :

&) ukrit_memes

Figur 3. Meme with I. Franko  Figure 4. Viral meme with Taras
Shevchenko
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As for the functions of intertext in Internet memes, based on the
work of researcher S. Kanashina [3, p. 124], who figured out the
functions of precedent phenomena in Internet memes, we, in turn,
proposed such as:

1. Means of creating comic effect.

To illustrate, let's give an example of the reaction of social
network users to the concrete structure on Kyiv's Independence
Square. It was installed for the holiday on March 8 and looked like a
huge snowdrop. Concrete snowdrops in the network were
immediately called the flowers of evil, alluding to the collection of
poems by the French symbolist poet Charles Baudelaire "Flowers of
Evil". A meme depicting the cover of a book with a photo from
Independence Square in Kyiv has appeared on Facebook.

f Fres =%y
M| lllAP1H BOAEP

| KBITH 3J1A ||

Figure 5.
Flowers of Evil on on Independence Square in Kyiv

2. Means of promotion through introduction into the global
context.

In order to promote the meme, the author can deliberately choose
precedent themes, figures, or use viral series of memes. The
precedent connects the text with many other texts, thus creating a
network of memes. This confirms the fact that many Ukrainian
memes are based on well-known memes of American or European
origin. In particular, among those that we have offered as an
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illustration in our article are a meme with I. Franco and cats, a meme
with a fresco by Leonardo da Vinci, a meme flashmob with photos
from different social networks.

3. Means of creating an aesthetic effect.

The aesthetic motivation of the precedent text in both formal
and verbal expression of the meme adds to this genre emotionality
and expressiveness. The richness of symbols and artistic
background, which is manifested in allusions to fiction and cinema,
creates a multi-layered multicultural context. Thus, the new meme
realizes the creative potential of the author and the audience. A
good example of this function will be a meme, where the images of
famous heroes of the film "Pulp fiction" by K. Tarantino depict
Ukrainian writers Lesya Ukrainka and Olga Kobylyanska. In our
opinion, such a militant, aggressive image symbolizes the struggle
of the Ukrainian feminist movement, the symbols of which, of
course, became these writers.

4. Means of creating an intellectual game and puzzle.

The use of the precedent phenomenon requires a certain
readability and a broad outlook to understand some memes, which
increases the awareness of the audience. When the reader uses his
erudition to read the meme, he rises in his eyes, goes to the level of
elite readers. In particular, the meme about concrete flowers on
Independence Square in Kyiv and a collection of poems by S.
Baudelaire already mentioned in this article.

Hidden precedent can also be a kind of secret code, which is
sorted by the principle for identification friend-foe. For example, it
is possible to stratify the audience by age, interests, political
preferences, level of education.

5. Means of concentrating information.

The precedent phenomenon puts the meme in a broad context,
thus concentrating a system of connections and a rich background.
This saves the reader's cognitive resource and space in the media
text. Much of the daily conversation has moved to the Internet, so
too long texts are inferior to concise situational-contextual memes.
Their perception does not require the reader much concentration to
master a significant amount of information. In particular, it works

116



Bunyck XLI

--------------------------------------------------------------------------------------

well in memes on current topics, one of which in 2020 was the
situation with coronavirus and quarantine. Any mention of the
disease, doctors, medical masks in memes actualize the external
context and save verbal effort. For example, the series of memes
we mentioned earlier "Nature has been cleansed in quarantine" or
memes about professions that have the opportunity to earn a lot
during the quarantine period.

Conclusions. Our work has led us to conclude that Internet
memes are indeed often based on precedent phenomena and
intertextuality. We explain this by the fact that the sphere of Internet
communication determines the interpenetration and interaction of all
texts. It is also due to the fact that the meme is a genre that combines
expression and standard. This online genre is a combination of easy
to play, patterned reduplicated form and bright, often comic content.
The reference to another text can be both in form and in verbal
content, it can be obvious and hidden.

In our future research we intend to concentrate on other
peculiarities o Internet meme. We see prospects in further study of
the genre of Internet meme, given the frequency of its appearance in
the Ukrainian-language Internet space.
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MEIIAIMIJIZK YKPATHA B ITPOEKIIII
HA COVID-19: IOTJISJI JIIHI'BICTA

Anomauyin. Cmamms npuceésdena aHaunizy AHGICMUYHUX OOMIHAHM
MoOenoeanHs medilinozo imiddcy Yrpainu 6 nepiod nandemii COVID-19.
Hocnioscennss npogedene 6 Mmedxcax HOB020 HANPAMY JIH2BICTIUKU —
Mmeoianinesoimiodcenoeii, AKuti i 8 YKpaiHcokomy, i 6 c8imogomy
MOBO3HABCMBI ULe NOYUHAE POPMYBAMUCH, WO 3YMOBNIOE AKMYAIbHICMb
ma Haykogy nepcnekmugy pobomu. Y cmammi 8uceimieHo 38'a30K
MeOTIHOI 1iH280IMIONCEN02TT 3 MAKUMU HEONIHSGICIUYHUMU HANPAMAMU, K
meoianinesicmuka, PR-ninegicmuxa, ncuxoninegicmuka ma cy2ecmueHa
JAinesicmuxa. Buznaueno ocnoemi npumyunu AiHSGICMUYHO20  AHANIZY
MeOTHUX IMiOdcesux mekcmis npo Ykpainy, apeymenmosano 0oyiibHicmo
ix nodiny na 06i epynu: 1) imioxcesi mexcmu, 8 AKUX iHQoOpmMayis NOOAHa 3
Memoio  chopmysamu 8 CIOOMOCMI PEYunicHma NoO3UMueHUU  iMiodic
Vrpainu (meniopamusni imiosiceei mexcmu), 2) mediuni nyonikayii, siki de
Jure He € imiOdcegumu, 0OHaK € Humu de facto — maxumu, 30Kpema, €
mexcmu 3MI npo nodii’ 6 norimuynill, eKOHOMIYHIU, COYIANbHIl, MeOUUHIl
ma iH. eany3sax, WO mMAaK Yy IHaAKwe 6NIUBAromMb HA (DOPMYBAHHS
He2amueHo20 0epIHCcABHO20 IMIOxCy (netiopamueri imiodxcesi mexcmu). Tax,
30Kkpema, auanizylouu mediuni nyonixayii npo COVID-19, 0o imidocesux
MeKcmie MeniopamueHo2o0 Muny aemop 3apaxogye mamepianu npo
PO3BUMOK BHYMPIUWHLO20 MYPUIMY MA NO3UMUBHI ACNEKMU OUCTAHYIIIHO20
nasuanns. Haeonoueno na ocobnusii poni npoexmis "Mandpyi Ykpainow"
ma "Typucmuuni maenimu Yrpainu" 0ns penapayii imuusHsaH020 iMiONCy
6 media. Y ceoio uepey, agmop 3aysajicyc, wo He368aiCaiouu HA YUCIeHHI
npobnemu 8 OCGIMHIN 2anysi, i IMIOMC 8 YKDPAIHCbKUX Meodid 3a2anom
KOHCMPYIOEMbC 8 NOUMUSHOMY KoY. Y OUCKypci aiHe8ICMUYHO20
AHANIZY OCHOGHUMU IMIONCEPOPMYBANGHUMU MAPKEPAMU MENIOPAMUBHUX
iMIOJHCe8UX  MeKCMI8 € BUKOPUCMAHHA Mema@opu308aHoi  JIeKCUKU,
enimemHux @opm cnoea, JneKkcem i3 eMOYIUHO-OYIHHOW NO3UMUBHO
KoHOomayiero, aemopcovkux Heogpasem 3i 3uakom "+" ma in. Boowouac y
cmammi - aKYeHmyemsCsa Ha MoMy, W0 NelopamusHumMu imiodxcesumu
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mexcmamu, cnpuyunenumu COVID-19, € MmeOiuni nybnikayii npo
npobnemu y MeOUuHIll, eKOHOMIYHIU, coyianvbHill ma iH. eanysax. /s
cmeopeHHs ammocepu cmpaxy, 6e36ux00i, HASHIMAHHA  NAHIYHUX
Hacmpoige y MeOIHUX nyoOniKayisx makozo Muny JICYPHALiCmamu
BUKOPUCIOBYIOMbCA  NIOCUTNIOBANbHI  MOOQIbHI  YACMKU 3 HEe2AMUBHOIO
KOHMEKCMYANbHOW CeMaHmukoio, nepugpasu 3 oyinkoro " =" ma in. ¥V
cmammi pe3roMyEMbCs, Wo CbO2OOHIWHIN Mediaimioxc Ykpainu € 00601i
cynepeunusum. Ha asmopcvke nepekonanus, y CKIAOHUX yMO8AX NAHOeMI
npiopumemHum  3a80aHHAM MeOIUHUKA Mae Oymu opieHmayia Ha
aKkcionociyni i emuuni NpuHyunu, iHgopmayitna 2icicna ma nosaza 00

peyunicHmis.
Knrouosi cnosa: nineeoimioxcenoeis, mediaimioxe Yrpainu, COVID-19,
MeniopamusHui ma netopamugHuil iMiooncesul mexcm,

iMiodHcehopmysanbHull mapxep.

Ingpopmauyia npo aemopa: Ilnacyn Onvea Muxonaiena — acnipanm,
acucmenm Kagedpu cmunicmuku ma MO8HOI Komywixayii; Incmumym
Qinonocii;  Kuiscokuil  Hayiowanvnuii  yHieepcumem  imeni  Tapaca
Lllesuenka.

Enexkmponna adpeca: olga 2511 @ukr.net

Olga M. Pliasun
ORCID ID: 0000-0003-2674-5361

MEDIA IMAGE OF UKRAINE IN A PROJECTION ONTO
COVID-19: A LINGUIST'S VIEW

Abstract. The article is devoted to the analysis of linguistic dominants of
Ukraine's media image modeling during the COVID-19 pandemic. The
research is conducted within the framework of a new direction of linguistics
— media linguistic imageology, that in both Ukrainian and world linguistics
is just beginning to develop, which determines the relevance and scientific
perspective of the work. The article highlights the connection of media
linguistic imageology with such neolinguistic areas as media linguistics,
PR-linguistics, psycholinguistics and suggestive linguistics. The basic
principles of linguistic analysis of media image texts about Ukraine are
determined, the expediency of their division into two groups is argued:
1) image texts in which information is presented in order to form a positive
image of Ukraine (meliorative image texts), 2) media publications which de
Jjure are not image texts but they are such de facto, for instance, media texts
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about events in political, economic, social, medical and other areas that in
one way or another affect the formation of a negative state image
(pejorative image texts). Thus, in particular, analyzing media publications
about COVID-19, the author includes materials on the development of
domestic tourism and the positive aspects of distance learning to the image
texts of the meliorative type. The special role of the projects "Travel around
Ukraine" and "Tourist Magnets of Ukraine" for repairing the national
image in media is emphasized. In turn, the author notes that despite
numerous problems in the field of education, its image in the Ukrainian
media is generally constructed in a positive way. In the discourse of
linguistic analysis, the main image-forming markers of meliorative image
texts are the use of metaphorical language, epithets, lexemes with
emotionally evaluative positive connotation, new phraseology with positive
semantics etc. At the same time, the author emphasizes that the pejorative
image texts caused by COVID-19 are media publications about problems in
medical, economic, social etc. industries. To create an atmosphere of fear,
hopelessness and panic in media publications of this type, journalists use
amplifying modal particles and paraphrases with negative contextual
semantics etc. The author summarizes that today's media image of Ukraine
is quite contradictory. In the author's belief, in the difficult conditions of a
pandemic a mediator should focus on axiological and ethical principles,
information hygiene and respect for recipients.

Key words: linguistic imageology, media image of Ukraine, COVID-19,
meliorative and pejorative image text, image - forming marker.

Information about the author: Pliasun Olga Mykolayivna — a PhD
student, assistant of the department of stylistics and language
communication; Institute of philology; Taras Shevchenko National
University of Kyiv.

E-mail: olga_2511@ukr.net

Ilnacyn O.H.
ORCID ID: 0000-0003-2674-5361

MEINAUMUIK YKPAUHBI B TPOEKIIUN
HA COVID-19: B3I'JiA A IUHI'BUCTA

Aunomauuﬂ. Cmamobs nocesuiena aAHAIU3y JIUHSBUCMUYECKUX

OOMUHAHM  MOOENUPOBAHUA MeOUNIHO20 UMUodca YKpaunvl 8 nepuoo
nandemuu COVID-19. Hccreoosanue nposedeHo 6 paMKAX HOB020
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HANpagnenuss TUHSBUCTIUKU — MeOUANUHCBOUMUONCENO2UL, KOMOpoe U 6
VKDAUHCKOM, U 8  MUPOBOM  SI3bIKO3HAHUU  MOJbKO  HAYUHAEM
Gopmuposamscs, umo obycragiueaem  aKMyaibHOCMb U HAYUHYIO
nepcnexmugy pabomvl. B cmamve oceewjenvt  c6s136  MeOuUHOU
JIUHEBOUMUOICEN02UU C MAKUMU HEONUHSEUCHUYECKUMU HANPAGLEHUSMU,
Kak — Meouanunesucmuxa, — PR-nunesucmuka, — ncuxonuHesucmuxa — u
cyeeecmuenas  aunegucmuxa. — Onpedenenvl  OCHOBHbIE — NPUHYUNBL
JIUH2BUCIUYECKO20 aHAU3A MEOUIHBIX UMUOIICEbIX MeKCmos 06 YkpauHe,
apeymMenmuposana yenecooOpasHoCmy Ux pazoeieHust Ha 08e 2pYynnbi:
1) umuooicegvie mexcmol, 8 KOMOPLIX UHDOPMAYUS NPEOCMABNEHA C YENbIO
chopmuposams 6  CO3HAHUU PEYUNUEHMA  NOTONCUMETbHBIL  UMUOIC
Vikpaunol  (meruopamusuvie  umuodicegvie mekcmol), 2) Mmeoulihvie
nyoauxayuu, Komopvle de jure He ecmb UMUONCEBLIMU, OOHAKO
saenaowuecs makumu de facto — k npumepy, peus uoem o mexcmax CMU,
PACKPBIBAIOWUX COOLIMUS 8 NOTUNMUYUECKOL, IKOHOMUUECKOU, COYUATbHO,
MeOUYUHCKOU U Op. chepax, mak uiu uHave eIUsOWUX HA Qopmuposanue
He2amugHo20 20CYOaAPCMBEHHO20 UMUOCA (NelopamusHble UMUONCEBbLE
mexcmot). B uacmnocmu, ananusupysa meoutinsie nyoauxayuu o COVID-19,
K UMUOICEGLIM EKCMAM MeIUOpamugHo20 muna demop OmHOCUM
Mamepuanel 0 pazeuUmMuu  GHYMPEHHe20 MYPUMA U NOIONCUMETbHbIE
acnekmsi  OUCMAHYUOHHO20 —00yueHus. Ommeyaemcs ocobas pofb
npoekmos "llymewecmeyti no Yxpaune" u "Typucmuueckue macHumoi
Ykpaunvt" ona penapayuu omeuvecmsennoeo umuodica 8 meoua. B ceorw
ouepedb, asmop ommeydaem, YMO HECMOMpPS. HA MHO2OYUCIEHHbIe
npobaemvl 8 chepe 00pPA308aHUSA, €20 UMUONC 8 YKPAUHCKUX MeOUd 6 YeloM
KOHCIMpPYUpyemcsi 6 No3umueHom Kiuode. B Oouckypce nunzsucmuyeckozo
auanuza OCHOBHbIMU umuoAHcehopmupyroOuwuMU maprepamu
MENUOPAMUBHBIX — UMUONCEBbIX — MEKCMO8  SGNIOMCSL  UCHONb308AHUE
MeMapOpU3UPOSAHHOL  TeKCUKU, eNnUMEemnblX QopM cl06d, AeKceM ¢
IMOYUOHATILHO-OYEHOUHOU  NOTOJICUMENbHOU  KOHHOMAYUeu, dA8mopCKux
Heogpasem co 3Hakom "+" u Op. B mo oice epema 6 cmamve
AKYEHMUPYEMCsl Ha MOM, YMO NetopamueHbIMU UMUONCEBLIMU MEKCMAaMU,
svizeannvimu  COVID-19, moeym 6vimb  meluiiHble nyoauxayuu o
npoonemax 6 MeOUYUHCKOU, IKOHOMUYECKOU, COYUANbHOU U Op. chepax.
s cozoanus  ammocghepvl  cmpaxa, 0e3piCXOOHOCMU,  HAZHEMAHUs.
NAHUYECKUX HACMPOEHUU 8 MeOUUHbIX NYOIUKAyuax maxkozo muna
JHCYPHATUCIAMU  UCNOALIYVIOMCA  YCUTUMENbHbIE MOOAIbHbIE HACTUYbL C
OMpUYAMenbHOU KOHMEKCMYANbHOU CeMAHMUKOU, nepugpaszvl ¢ OYeHKOU
"-" u Op. Peestomupyemcs, 4mo ce20OHAUWHUL MeOUAUMUONC YKpaumbl
dosoavro npomusopeuus. Ilo ybesicoenuio agmopa, 8 CJLONCHBIX YCI0BUSIX
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nanoemuu NPUOPUMemHOU 3a0adell Cneyuamcma 6 cghepe meoua O0NKNCHA
Oblmb  OpueHmayusi HA  AKCUONOSUYeCKUe U SMmudeckue npUHYunbl,
UHDOPMAYUOHHAS 2USUEHA U YBAICEHUE K DeYUNUEHTNAM.

Knrouesvie cnosa: nuneeoumuoddicenocus, MmeouaumMuodic Yxpaurul,
COVID-19, menuopamusHbvlili U NeUOPAMUBHOU UMUOIICEBLLIL MEKCH,
umuoACehopmupyrouuLl MapKep.

Hupopmayua 06 aemope: Ilnacyn Onvea Huxonaesna — achupaum,
accucmenm  Kageopvl  CMUAUCMUKYU U  A3LIKOBOU — KOMMYHUKAYUL,
Hnemumym  unonocuu;, Kueckuili HaAyuoOHANbHbIN YHUBEPCUMEN UMEHU
Tapaca lllesuenko.

Anexmponnstit aopec: olga 2511 @ukr.net

IIpoutecu rnobamizamii, iHpopmaTH3alis cycminbcTBa, digital-
KOMYHIKaIlii BH3HAYalOTh HOBI HAyKOBI TEHJEHIli, 30KpeMa Yy
JIHTBiCTHII. JloMiHyBaHHS  aHTPONOLEHTPUYHOI  HAyKOBOI
mapagurMM B CY4aCHOMY  MOBO3HABCTBI  3MIHIOE  BEKTOD
JOCTITHUIBKOTO iHTepecy 3 "00'ekTa Ha Cy0'eKT Mi3HAHHS, CIIOHYKA€e
BHBYATH JIIOJWHY B MOBI Ta MoBy B jroamHi" [4, c. 63], mo
MIPU3BOJIUTH JIO MOSBU Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY HOBUX JIIHTBICTHYHUX
HampsIMIB — ETHOJNIHIBICTHKH, JIIHTBOKYJBTYpPOJIOTii, TeHAEpHOI
JIIHTBICTHKH, MelalliHrBICTHKH, COLIIOJIIHTBICTHKH,
TICUXONIHTBICTHUKH, HEHPONIHIBICTHKH, KOPIOPAJIBHOI (KOPIYCHOT)
JHTBICTUKH, JTIHTBOCEHCOPHUKH Ta iH. MOBO3HABYHX TEUil.

Y  HazBaHOMY  HayKOBOMY  JHCKYpCi  IMEPCIEKTHBHHM
HEOJIIHTBICTUYHUM  HAmNpsMOM, III0  3acliyrOBye Ha  yBary
MOBO3HABIIIB, € JIHIrBicTHYHA iMigKe0risa, 00'€KTOM HOCIIIKESHHS
sIKO1 € MOBHHIM 1HCTpyMEHTapii imimkeTBopeHHs. Bracue, imeThcs
PO KOMIUICKCHHH JiHTBICTUYHMH aHaji3 MeXaHi3MiB, CTpaTeri,
TaKTHK, TPUHOMIB KOHCTPYIOBAaHHS pI3HUX BHIIB IMIIDKy —
OCOOHMCTICHOTO, KOPIIOPATHBHOTO, MPEAMETHOrO, EP>KaBHOTO,
TepuTOpiabHOro Ta iH. L[iTKOM JIOTIYHO, MO TaKWi IIUPOKHIA
CHEKTp 1MiMKeBOi NpOOIEMATHKH 3yMOBIIOE HAsBHICTH JIOCHTH
BEIUKOI  KUIBKOCTI HAyKOBHX pOOIT y 1iii cdepi, ocoOnamBO 11e
CTOCYEThCS OCITIKEHHS IMITDKY MMOJIITHKA (I. Bpic,
O. TI'onomymoBa, B. JlaynmeroBa, H. KoBams Ta iH.), TemeBemydoro
(C. €pmakoBa, A. KicenroBa, M. Auapromenko, C. JlicoBa Ta iH.),
Bimomoi ocobuctocri (T. 3abonorHa, A. Epnixman Ta iH.), memarora
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(0. Ko3znoBa, 1. KoamsoBa, M. IKasmkoBa Ta  iH.),
opranizamii/xkoprnopariii (C. borgapenko, H. byrernko, O. [BanmiB) Ta
iH. Be3yMoBHO, OKpecieHi HampsAMH iMIIKEBHX MAOCIHiIKEHb €
aKTyaJbHUMH Ta CTAHOBIISTH BEJIMKY HAYKOBY MEPCIIEKTHBY.

Y CcBOIO uUepry, Hac IIIKaBUTh TaKWW acCTIEeKT 1MiIKEeBOI
nmpoOJieMaTHkH, sK MemiaJiHrBoimimkenorigs (anra. media
linguistic imageology) — ramy3p iHHOBALifiHOi JIIHI'BICTHYHOL
HayKd, sIKa JOCHIJKYE MOBHI OCOOJMBOCTI TBOPEHHS IMIiJIXKY
o0'ekta/cy0'ekTa B MemidHOMY mpocTopi. SIK HayKOBHU HampsM
MeJilHa JHTBOIMI/DKENOris Jmie TounHae (HOpPMYBaTHCH;
IPYHTOBHHMH pO3BiAKamHu B Liil cdepi 3aiimaeTses A. [lunina [7],
npodecop kadempu MIKMOBHHX KOMYHIKAIH 1 >XypHaJICTUKU
(hakynpTeTy CIOB'AHCHKOI (hisosorii Ta xypHanicTuku TaBpiiicbkoi
akaneMii. DakTUYHO, )KOJHUX HIIMX POOIT y MeXKaxX aHaJli30BaHOTO
JIHTBICTUYHOTO HANpsMy HEMa€ Hi B YKpaiHCBKiW, aHi y CBITOBIii
JiHrBicTULi, 110 GOPMYE HAyKOBY MOTPEOY AOCIHIHKEHHS MeXiiHOT
JIIHTBOIMIIKeEIOr].

Y nucKypci HEONIHTBICTHKH MEIiaiHTBOIMIDKEIIOTIs, Ha Hall
TIOTJISAN, HAWOUTBIN TICHO TIOB'S3aHa 3 TaKUMH HalpsAMaMH, 5K
MeIialiHIBICTHKA, PR-niHrBicTHKA, MICHXOJIIHTBICTHKA Ta
CYyreCTHBHA JIIHTBICTUKA. 3B'S30K MEJIMHOI JIIHBOIMIJKENIOTIT 3
MEJIaTiHTBICTUKOI0O Ta PR-TIHTBICTHKOIO YacTKOBO TOJSITAE Yy
CHTBHOCTI 00'€KTa MOCHIPKEHHS — MENIHHOTO IPOCTOPY, OKPIM
TOrO, TPOLEC JIHIBICTHYHOTO  KOHCTPYIOBAHHS  IMIIKYy €
HEBIJ'EMHOI) 4YacTUHOK Oyzab-ikoi PR-kammanii. bBrusbkicts
aHaJII30BaHOTO JIIHTBICTUYHOTO HAMpPSIMY 3 TICHXOJIHTBICTUKOIO Ta
CYTeCTHBHOIO JIIHTBICTHKOIO MOYKHAa TOSCHWUTH TaKAM YWHOM: IS
TOro, MO0 CTBOPHUTH y MAacOBi CBIJOMOCTI YCHIIIHUM iMiJK
o0'ekta/cy0'eKTa, IMiPKMEHKepoBi HEOOXiTHO po3yMiTu
TICUXOJIOTIYHI JOMIHAHTH ayauTOpil iMimxKy, Te, mo € il Hel
aKTyaJlbHUM, BKJIWBHM, IIIHHICHAM 1, BIOMOBIZHO, MOXe OyTH
CIPUMHATUM y TO3UTHBHOMY KIIIOUi. Y CBOIO 4Yepry, 3aCTOCOBYIOUH
pi3HOMaHITHI iMimxkeBi cTparerii, crienianicTi y ramysi iMiIKeBHX
TEXHOJIOT1 BUKOPUCTOBYIOTH Ti MOBHI (hOpMYyJIH, IO "aleNio0Th 10
MMJICBIIOMOCTi, CTHUMYJIIOIOTh  €MOIliHI KaHAIM  CHPHHHSATTS
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iH(popMarii, MarOTh CyTeCTHBHY BJacTuBicTh" [5], IO MPU3BOAMTH
0 3MiACHEHHS KOMYHIKaTHUBHOTO BIUTMUBY Ha MOBHY CBiJIOMiCTb
peunmnienta (muB. cratTio O. IBaHmiB "CyrecTHBHI TEXHOJOT{
cTBOpeHHs iMimky" [3].

Ilpamioroun 3 MemiHHUMH  TEKCTaMH, JIHTBICT MOXeE
aHaJi3yBaTH iMiK Oyap-4oro i Oyap-KOTO, aJXe MPaKTHUYHO BCS
iHdpopmManiss, mo ¢QyHKUIOHYE B MEAIHHOMY HpPOCTOpi, Mae
IMIJDKeBUM  KOMIOHEHT. [[ikaBUMuU 3 1[bOTO MOIVISIAY €
MOCTI/DKEHHS, TPUCBAYCHI aHaNi3y JIHTBICTHYHHX JOMIHAHT
imijpky Jlonampma Tpammna (A. Epaixman [1]), mpunna Binbsma
(T. 3abonotHa [2]), repuoruni Kerpin Miganron (H. Xpuctuy [6])
Ta iH. BITOMHX MEAIHHUX 0COOUCTOCTEH.

Ha oco0iamBy mOCHiZHUIBKY yBary 3acilyroBy€ TaKOX
JIep’KaBHUM/TEpUTOPiaIbHAN MK B Mefia. Tak, 30kpema, 00'eKToM
HaIIoro HAyKOBOTO 3aIliKaBJICHHSA € MemiaiMimk Ykpainm.
BuB4aroun NHTBICTHYHI MEXaHi3MH KOHCTPYIOBAaHHS [EpPKaBHOTO
iMimxy B 3MI, MU aHani3yeMo pi3HOTO THITY iMiIzKeBi TeKCTH — TaKi
MeziiHI myOmikanii, B SKMX BHCBITJIEHA KypHaIiCTOM iH(pOpMaIis €
iMimKkeBoro. IlpwHArimHO 3ayBakMMO, IO HEOOXITHO PO3PI3HATH
iMi/IKeB1 TEKCTH, B AKHX iH(opMalis noAaHa 3 METO chopMyBaTu
B CBIZIOMOCTI  pCLHUIIIEHTa  TMO3UTUBHUK  IMIIDK  YKpainu
(MemiopaTHBHI iMiJKeBI TeKCTH), Ta Ti MefiiiHI myOmikarmii, ski de
jure He € IMIDKEBUMH, OJTHAK € HUMH de facto. O4eBUIHO, HAETHCS
PO BHUCBITJIEHI B 3aco0ax MacoBoi iHdopmauii moxii B moniTHYHIMH,
C€KOHOMIYHIH, COIliaJIbHINA, MEAMYHIN Ta 1H. Tamy3saX, OO0 TaK Yu
iHaKIIe BIUIMBAalOTh Ha (OPMYBAaHHS HETaTUBHOTO JEPKaBHOTO
iMiIpKy (TTefiopaTHBHI iMi)KEeBi TEKCTH).

Hinkom soriuyHo, mo B ymoBax mnaHnaemii COVID-19 3nauna
YacTUHA MEAIMHOTO KOHTEHTY MPUCBSYEHA KOPOHABIpYCHIN iHpeKil
Ta 1l BIUIMBY Ha PIi3HI aCIEKTH COINIAJBHOTO XHUTTS — MEIUIINHY,
€KOHOMIKY, TOJITHKY, OCBITY Ta iH. He MeHII BaJIMBUM, Ha Halll
norJsiz, € i re, skuM yrHoM COVID-19 BrinBae Ha CydacHHN iMiTDK
JIEpKaB, y HAIIOMY BUIAJAKYy — YKpaiHu.

Tak, Ha Hamly JYMKY, OYEBHIHHUM IIO3UTHBHHUM HACIIIKOM
maHAaeMii Ta BHKJIMKAaHUX HEK KapaHTHHHUX OOMEXEeHb CTaB
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CTPIMKHH PO3BHUTOK BHYTPIlIHBOro Typusmy. Ilix gac xapanTuny
yYKpaiHIli ~ cTamu  Oifbpllle  TOJOPOXYBaTH  baTbKiBOIMHOIO,
cTapTyBanu Npoektu "Manodpyu Yrpainow", "Typucmuuni maenimu
Yxpainu" — Bce 1e nmpu3Beso 10 MOKpalleHHs BITYU3HIHOTO IMIIKY
B Mexia. Y 3acobax macoBoi iH(opMarrii Bce dacTiie 3'sIBISIOTHCS
myOITiKarlii, MPUCBAYEH] IepeBaraM Mojopokeld YKpaiHO, Hamp.:
"Typucmuyna eany3s ROCMPANCOald UuHeHaubiibuie nio uac
c6imogoi  namndemii. 3a80saKuU  YbOMY HENpoOCMOMy  Nepiody
GHYMPIWHIN MYPUIM NONHCEABUECA. YKpAiHYi epewmi 3p03yMinu,
wo 6 YKpaini € Kyou noixamu i € nHa w0 noousumuco. Ha
JbgiguUHI € YUM NUWAMUCE MA € YUM XEATUMUCH: 610 3AMKIE
00 asopigcvkoi iepawxu. Mu npocmo 3a6y8aemo npo yi Kpacomu,
Koau aemumo 0o 3axopodonuux kypopmig" [I'an-Iado. JIpBiBCBKI
voBuHH, 28.09.2020], "Buympiwiniti mypuzm 6 YKpaini — Ha
niouomi uepez COVID-19", "Ina nonynapusauyii nooopoiiceii
Ykpainowo COVID-19 3pobue 6invuie, Hidic éci yKpaincoKi ypaou
pazom  e3ami. Ykpainyi Hapewmi noyaiu  nOOOPoOdCYySAmMuU
Ykpainorw, i ye uyooeo. 36icho, binbuticms maxkux nooopodiceli ioou
opeaHizosyroms camocmivno. I mypucmuyna ingpacmpykmypa, saxa
Moena 6 3apobumu Ha CHAeCKY HYMPIUHb020 MYPUSMY, HPAKIMUYHO
He MA€ 8i0 Yyb02o 8u200uU. Ane 8 makux NOOOPOAHCAX CEOEI0 KPAIHOIO
eapmo 6auumu i nozumus” [Pamio Csoboma, 15.07.2020],
"Ockinvku 3 6ecHu 8 ykpainyie 6yno ne maxk-mo bazamo 6apianmis
018 8IONOYUHKY 3 KOPOOHOM, 6A2amo Xmo 0C80N08A8 GHYMPIUIHIl
mypuszm. I Oyoice npasunvrHo pobunu, Ykpaina — ougoeuiicna
Kpaina, akiu € wio 3anpononysamu gionouuganvnuxkam'’, "Ocins i
0Jicas — make Jc KAacuuHe NOEOHAHHS, 5K, HANPUKIAO, 4epEOHUll |
yopHuil abo sicki ma kona. A saKuo 0odamu 00 Yb020 HE36UUALUHY
ammocgepy eepecregozo Jlbeosa, ompumaemo 3axio, AKuUil
0006'a3K0860 nompiono eiogioamu’ [Hosoe Bpems, 22.09.2020],
"Koponaxkpu3za oana ¢gpopy enympiwnvomy mypusmy'’ [espreso.tv,
06.07.2020], "Ax Kpuza Oonomocna po3GUMKY GHYMPIUHLOSO
mypuzmy 6 Yipaini”, "Typucmuunuil cexmop kpainu modice cmamu
OOHIEID 3 HebazamvoX YKPAIHCLKUX 2any3ell, sAKi MOXNCYMb
ompumamu  6uecody 3 kpusu COVID-19", [HoBoe Bpewms,
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17.07.2020], "3a crosamu kepienuyi Hepowcacenmemea 3 mypusmy
ma xypopmie Map'anu Onecvkie, na HymMpiwiHiii mypuszm 3apa3
yci nozaanyau no-inwomy. "Paniwe nuwe Jlvsic ma Odeca Oyau
dgoma micmamu, Kyou YKpainyi 3azeuuail i30unu came Ha GUXIOHI.
3apaz nouanu oOinvwie eiOkpusamu 0aa cebe maxoxc I IHWI
kymouku Ykpainu" [tvoemisto.tv] Ta iH. Ha mHrBicTHYHOMY piBHI
HaBeleHi  IMiIKEBI  TEKCTH  XapaKTEpPHU3YIOTbCA  BHCOKOIO
€MOLIIHICTIO, eKCTIPECUBHICTIO, BUKOPUCTAHHSAM MeTadOpU30BaHOT
JIGKCUKH, CeMTeTHUX (OpM CJIOBA, SIK-OT: BHYMPIWHIL MYpUm
NnoJC8ABUBCA, MYpu3M HA NIOUOMI, OUBOBUIICHA Kpaida Ta iH.
OueBuaHO, amendUis X0 TakUX IMimKehOpMyBalbHUX MapKepiB
MICTHTh 1 KOMIIOHEHT MO3MTHBHOI aBTOPCHKOI OI[IHKH, IO TaKOX
CHpUS€E JIHTBICTHYHOMY KOHCTPYIOBAHHIO JEPXKaBHOTO IMIIKY Y
BHTITHOMY JUTSI MEIIIMHUKA HATIPSIMKY.

Sk mpaBmIl0, YCHIMIHAN iMiDKEBHIA TEKCT 3aBXIU MO0y IOBaHHHA
Ha aKCiOJIOTiYHUX NMPUHUMNAX, aKe ONUCYIOUH, aHANI3YIOUH UM
KOMEHTYIOUM Ty a00 IHOIy MOJil0/CUTYyallilo, XYPHATICT Mae
OpPIEHTYBATHUCS HA i€papXil0 JIIOJACHKUX IIIHHOCTEH: J00po, MUp,
310poB's, M000B, Kpaca Ta iH. Tak, 30kpeMa, pO3TJIITAI0UYH TaKHi
aKCIOJOTIYHMK MPHUHLMI, K 300p06's, BBa)KaEMO 3a IOTpiOHE
MPOaHAIi3yBaTH PSJl IMIPKEBUX MMyOJTiKaIliid, TPUCBIYCHUX ONHIHN 13
HaWOIBII aKTyaTbHUX Ha ChorofHI MeaquaauXx TeM — COVID-19 Ta
MOB'SI3aHUX i3 HE IMiIKy MeIMYHOro TmpauniBHHKAa Ta
YKpaiHCbKOi MeTUIIMHM. | B I[bOMY acmeKkTi BapTO HATrOJIOCUTH Ha
BXJIMBIA POJII MEMIMHUKA, SIKUH 4YacTO MAaHIIMYJOe 1H(QOPMAIIi€
PO KOPOHABIPYCHY iH(EKII0 y BUTIAHOMY Al ce0e HalpsIMKYy,
TaKWM YWHOM CIIOTBOPIOIOYM HE JIMIIE IMIIDK BITYH3HSIHOI
MEIWIIMHU, a W JepXaBHUHA iMi[K. 3po3ymillo, TIO IMipKeBi
myOmiKaLii TaKoro TUITY € Mei{OpaTHBHUMM, a MOJIEIbOBAHUN Y HUX
IMIK YKpaiHu — HETaTUBHUM: "SKujo mu icnopysamumemo npasuia
npomuenioemiunoi  Gesnexu, cumyayisi WeUOKo  eutide  3-nio
xoumponaw", — 3asensc minicmp. Tax, HiIOu 3apaz eona nio
koumponem. Maxcum Cmenanosé He Modce KOHMPOIIO6amu
Hagimb 0osipene iomy idomcmeo. Kinvka OHi6 momy Ko8id Oyio
niomeepodiceno Oinout sk y 30 cnispobimuuxie minicmepcmea. Bio
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nowamky enioemii Min300pog's mak i ne cnpomozioca 3abe3neuumu
3acobamu IHOUBIOYANbHO20 ~ 3aXUcmy  HAGimb 61acHux
cnigpodimnukie. I[llo eoce xazamu npo yiny xpainy. Io ye?
3nouunna Hedbanicmv? Yu 6 maxuil WUHIYHUIL CROCIO 61a0a
3smenuye Haganmasicenus na Ilencitinuii gpono? Aoowce naubinvua
Kinbkicms cmepmeti — ceped ykpainyis y eiyi 60+" [[l3epkaio
ks, 11.10.2020], "Ham skxoce Oyyce mne wacmums i3
Minicmpamu oxoponu 300pos's. Ocobaueo 6 ocmanuiu pix. 3
MUHYI0L OCeHi iX 3MIHUNOCA 6dce mpu, I KOMCEH HOBUL CMaAsas
odcepenom Oedani eniunimiux peitnie. Ha 100% mooncua
N0200UMUCs MinbKu 3 00HUM meepodicenuam Maxcuma Cmenanoga:
"B nac y kpaini — bacamo panmaszepig”. Jlodam: i 20108HUM i3 HUX
— HUHIWHIL MiHicmp oxoponu 300poeé'a’, "Moowcnuso, Maxcum
Cmenanos oOymae, w0 6 0000 200uH 3HaAuUHO Ointbuwie, HI}C
Hacnpaedi, 60 6iH NO2AHO 64UE y WIKOI mamemamuky? [naxuie
BAJICKO NOACHUMU, 36I0KU MIHICMp Matdice 3pazy RiCIi C8020
npuznayenus 6316 yugpy 50 mucsay meouxie, AKux Oyoe 38i1bHEHO
sHacaioox nozanoi meopegopmu”, "Hy 1l anoceil minicmepcvkozo
C080OIYO0A — PO3MIPKOBYBAHHA NPO me, W0 HAM mpebda 3aHO60
nooyoyeamu cucmemy Cemawka. Minicmp uu mo 306cim 3a61yKas,
yy mo (Wo we cmpawiHiue) cnpagdi He po3ymic, o NOMAHYmMuU
make Mo2ana miibKu Kpaina 3 aOCONOMHO iHWUM 0epAHCABHUM T1A00M
i pisnem pecypcis. Lo wna3usacmvcs, tiwinu, uwu U Hapewimi
nputiwiiu. Hazao y maiibymue... Cxoorce, minicmp-gpanmasep nac iz
eamu mace 3a idiomis..." [[13epkano tuxus, 24.09.2020], "Puzuku,
wo enionpoyec 0CMAamoyHo suiioe 3-ni0 KOHMPOI, 0yyHce UCOKI.
Ha mni ecvoco yvoco Odimu niwiu 0o wikoau. Ak ye eniune Ha
po36umox enidemii, mu Hezabapom nobawumo. Yoice 3apaz mMoicHa
cKazamu mouro, wo 0imu ma Monoo0i A00uU X8opimumyms wacmiuie,
i 00 KGIMHA-MPABHA HACMYNHO20 POKY MU HCUMUMEMO &
nocminuniii cmpecogiit cumyayii 3poCMAanHA  3AX60PIOBAHOCHIL.
Knacuuni 3axonu enioemionozii kasxcyms: noxu ne nepexgeopic abo ne
6yoe saxkyunosano 70% wuacenenus, enidemisi He 3ynuHumsca. €
8epcii, wo eipyc Mymye ma cmaue ciadwum. Ane noku ujo 60HU He
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Maroms  nio0  coboro npakmuunozo niomeepoxcenns” [Jlzepkano
tokas, 07.09.2020] 1 1. iH.

3ayBaxMMO, 110 MeHOPATHBHMX iMiITKeBMX TEKCTIB Takoro
TUIy OCTaHHIM 4YacoOM HaJ3BHUYaiiHO 0arato B yKpaiHChkux 3MI.
DaKTHYHO, CHLOTOIHI BOHH 3aII0BHIOIOTH BITYN3HAHUHI
MeJianpocTip, HE TINBKM CTBOPIOIOYM  peajbHy  3arposy
MICUXIYHOMY 3JIOPOB'IO0 Hallii y el HenpOCTUH IJI JIFOJICTBA MEPioj
naHzaeMii, a # (GopMyrouM HU3BKHI pPiBEeHb MeIiarpaMOTHOCTI Ta
KPUTUYHOTO MHCIEHHA pPEIUMi€HTIB. 3 TOTNALY JIHTBICTHKH,
iMixkeopMyBaTbHUMH MapkepamMud 31 3HakoM 'MiHyc" 'y
MIPOAHAII30BaHUX MEIHHUX TEKCTaX € Pi3HI COCOOW BUSBICHHS
ABTOPCHKOT MOJIAIBHOCTI, 30KpeMa;

* MICWTIOBAJIGHI  MOJANbHI YacTKW, IO MAalTh BHPA3HO

14

HETaTHBHY KOHTEKCTYalbHYy CEMaHTHUKY: ...He  Modice
KOHmMpOAeamu Hagimo dosipene uomy gioomcmeo”,
"Minzdopog'si... He  cnpomoenocs — 3abesneuumu  3acobamu

iHOUBIOYANbHO2O 3aXUCMY HABIMb GIACHUX CHIBPOOIMHUKIE" 1 T.iH.
Haromocumo, 110 HEraTHWBHUN IMIiIDKEBHH €(QeKT BiI TakuxX
KOHCTPYKIIA MiABUINYETbCA Y 3B'SI3KY 13 iX HAKOMHYEHHSIM Y
MEIITHOMY TEKCTI;

* OLIIHHI eMiTeTHi KOHCTPYKLii 3 MNeHOpaTHBHUM 3HAUYCHHSM:
"3nouunna nHeobaricms", "yunivnuti cnocio”, "eniunui ¢etin" Ta i.;

s mepudpazu 3 BUPA3HOIO aBTOPCHKOIO OIIHKOI: "MiHicmp-
ganmasep” (Makcum CrenaHoB) Ta iH.;

* BUKOPUCTAHHS  MaHOyTHBOrO  4Yacy, IO TMPOYUTYETHCS
peluIlieHTOM K Oe3aJbTepHATUBHA CHTyalliss: "enionpoyec
ocmamouHo eutide 3-ni0 Koumpoaw", "dimu ma Mmonodi noou
xgopimumyms yacmiwie”, "mu dcumumemo 6 NOCMIUHIL CMpecosill
cumyayii 3pocmanns 3axeoprosanocmi” Ta iH.

Ha piBHI cuHTaKCHCY HEraTUBHUHN Aep KaBHUN IMIDK (popMyeThes
3aBISKH BHKOPHCTAHHIO KYPHAIICTAMH JIHTBICTUYHOTO TTOTEHIIIATY
purtopnunux nutanb ("LlJo ye? 3nouunna nedbanicmv? Yu ¢
makull WUHIYHUIL CROCIO 61a0a 3MeHUYE HABAHMAIICEHHS HA
IHenciinuti pono?", "Moowciueo, Maxcum Cmenanos oymae, uio 8
000i 200un 3HauHO Oinbuwie, Hidc Hacnpaeodi, 60 GiH NO2AHO 6UUE )
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wikoni mamemamuxy?"), napueJroBaHux MoOBHUX (opmya ("Ham
AKOCb Oyoice He TIACTHTD I3 MIHICMpamu OXOpPOHU 300p08's.
Ocobnuso ¢ ocmanniu pix", "B nac y kpaini — baeamo gpanmazepis”.
Jodam: i 2on06nUll i3 HUX — HUHTWHIU MIHICIMD 0XOPOHU 300p08'a",
"[llo nazusacmvcs, iy, wwiiu U Hapewmi nputiwau. Hazao y
matioymue...", "€ eepcii, wo sipyc mymye ma cmaune crabwum. Ane
NOKU WO  GOHU He Mammb N0 cobol0  NPAKMUYHOZO0
niomeepodicenns”) Ta iH.

Oxpim Toro, COVID-19 3yMOBHB CyTT€BiI 3MiHH W B OCBITHiH
ramy3i, OCOONMBO IIe CTOCYEThCA TEXHOJOTIH IUCTaHIIHHOTO
HaBuaHHs. Ypoku B Google Classroom, mnekuii Ta cemiHapchKi
3aHATTA B Zoom, Skype un Google Meet — Bce Iie cTalio peanisiMu
Hamoro dYacy. be3yMoBHO, ICHYIOTh Ppi3HI TOTJISAM OO
e(eKTUBHOCTI OHJIAWH-OCBITH TOPIBHSIHO 3 TpamuIiiiHUM odiaiiH-
(hopmaToM, OTHAK B YMOBaxX IMaHAEMii, Ha HaII MOTJISA, TUCTaHIlITHEe
HaBYaHHA — HAWOINbII NMPUIHATHUN BUXiA i3 curyarii. | B mpomy
KOHTEKCTI MOXEMO TOBOPUTH IIPO MOZEJIOBAHHS HOBOTO IMIiTKy
ocBiTu B YKkpaiHi, mo (opMyeTbcsI B yMOBax IUCTAHIIIHOTO
HaB4aHHA. lIprHArimHO 3ayBa)XMMO, IO HE3BAYKAIOYHM HA YHCIICHHI
npobaeMu B Wil cepi, iMiK OCBITH B YKpaiHCBKUX MeJia 3arajiom
KOHCTPYIOETBbCSL B TIO3UTHBHOMY Kitoui. Tak, 3okpema, 3MI
HAroJIOUIyIOTh Ha BaXKJIIMBOCTI MPOJOBXKCHHS HABYaHHA B IICH
HEMPOCTHH MepioJl, aKIEHTYIOUH Ha TOMY, IO e(peKTHBHA B3aEMOIis
BUUTENb-YUeHb, BHKJIAa4-CTYJCHT — TOJOBHA yMOBa YCIIIIHOL
poboru y uiii chepi: "lllkona ons manoxie — ye He NPOCMO
8i0cuU0ICY8antsl YPOKie abo Kamepa cxo8y, Kyou 30aroms ix Ha OeHb
oamoeku. Ile inwa nnanema, Oe icHye po3mipene, 3axuujeHe
Jcumms 06e3 meneHoBUH I MPUBOINCHUX OO0POCIAUX POIMOG.
3euunicme 0OCMAHOBKU U HENOXUMHICMb NPAGUl CMEOPIIMb
8padICeHHs, W0 He CMpPAamHi Hi K06i0, Hi uopm, sKwWo 6ce, xoua O
306HI, Ak 1 paniwe", "l 1 posymito, sk Heneexko dimam. Bouu uyiome
PO3MOBU OOPOCAUX | KDUKU meieka Ha KYXHi, bauams, K 3MIHUIOCA
6ce HasKono. Buxooums, wo wiKona 011 HUX — ocmpieeus
cmabinvHocmi, skwo € wrona U moouma Mapleanna, mo scumms
mpusae sk 3aedxcou, mo He cmpawro", "[na mewe, Ak 1 014
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bacamvox MOIX Konez-yyumenis, NUMAHHA BUpIUieHe: AKWO WKOIA
giokpuma, mu npayrwemo. Tax, cmpawmno, ane 6 WKOM 6ce
3abysaemoca. bo no-inwomy Oauumvca, wo — 207108He, A WO —
opyeopsioHe. [loxu s nompiona oimam — s 6y0y 3 numu. Hexaii gonu
He MIIbKU 8YAmMbCsl, d Ul 3HAIOMb — yce 2apaso, Y HUX € RIOMPUMKQ, i
uye ne minoku oamovku' [J[[3epkano twxHa, 24.10.2020], "... yiei
oceni YHigepcumemu euasuUIUCA Habazamo Kpauwe
RIO20MOGIEHUMU 00 HOBUX GUKIUKIE, 00 00C8I0 BECHAHO20
cemecmpy ma HeoOXiOHICMb MepMIHO80 nepedydysamu npoyecu OJis
3a6e3neyennsi OUCMAHYIUHO20 HABUAHHA 3POOUIU YHigepcumemu
cunvHimumu ", "6ci cnixepu 3a66asicyroms ROUMUGHUI NOUINIOEX,
AKUIL 0ana cumyauia 3 GUMYUIEHUM HEPexX000M 00 3MIUiaHO020
HABUAHHA — 8I0 CHMIBOPEHHA BeJUKOI KiIbKOCHI HOBUX OHIAUH-
Kypcié 00 nidguuienna yugpoeoi Kyabmypu yuacHuKie oce8imubo2o
npoyecy” [1zepkano trxas, 09.10.2020] Ta iH. 3ayBaKUMO Ha TOMY,
110 OCHOBHMMHU JIIHI'BICTHYHUMH MapKepaMmH, fKi GOpMYyIOTh iMiIK
YKpaiHCHKOI OCBITH B TAKMX MEIIMHUX MyOmiKaLisX €:

* MeTapOpPUCTUYHI KOHCTPYKIIi 3 €eMOIiIITHO-OLIHHUM 3HAYEHHSIM:
"wikona — inwa nranema”, "ocmpiseyvb cmabinbrocmi” Ta iH.;

* emiTeTHI MOBHI (popMynH 31 3HaKOM "mUTtoc'": MIKOJIa — Micue, e
icHy€ "po3mipene, 3axuuiene yxcumms Oe3 meieHOGUH | MPUBOICHUX
odopocaux posmog”, "yHigepcumemu gusasuiucs Habazamo Kpaue
niocomoenenumu"”, " ... cunvniuumu " Ta i1.;

* TpaHcdopMaLis pociicekoro ¢pazeosorisMmy "He CTpalleH HH
IbSIBOJ, HU 4epT" ¥ CTBOPEHHS aBTOPCHKOI MeiiiHO1 Heodpazemu
""nHe cmpawini Hi K06i0, Hi wopm'' Ta iH.

TakuMm 9YWMHOM, Ma€eMO IIJCTaBH  CTBEP/DKYBaTH, IO
CBOTOJAHIIIHIA MeniaimMifKk YKpaiHu € noBoii cymnepeunuBuM. He
OCTaHHIO pOJb Yy I[IbOMY NHUTaHHI BiAIrpae W CyMHO3BiCHUU
COVID-19, axuii mo-pi3HOMY BIIJIMBA€ Ha BITYU3HIHI €KOHOMIKY,
MEIWIHHY, OCBITy, HAYKY, TYPU3M Ta iH. | K0 B OMHUX ramy3ax
MH HaMmaraemMocs 3HaXOJUTH BHXiA 13 MpoOJeMHOI cuTyarii,
nepeopMaTOBYIOYH OCBITHIN MPOIEC B HAPSIMOK JIiKUTATI3allii
Ta pPO3BUBAIOYM BHYTPIIIHIM Typu3M, TO B iHmHUX cdepax —
0COOJIMBO ©€KOHOMIUHIN, MEIWYHINW, COIialbHIA Ta iH. — Tepen
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HaMH IIOCTAa€ YUMAJIO CEPHO3HUX BUKIHKIB. OYEBUIHO, IO B IIHX
yMOBax TIPIOPUTETHHM 3aBIaHHIM MeAidHWKa Mae OyTu
CBO€YacCHE, TIpaBIUBE Ta HEyNepemKeHe  iHGOpPMYBaHHS
peLHUIlieHTa MPO TMOTOYHI TOJii, Opi€HTAIlis Ha aKCiOJOTiYHI Wi
e€TUYHI TpUHIUIHN, iHQopMamiiiHa TirieHa Ta mToBara o
peLHUITieHTIB. AJKE CHPUHHATTA iMimkeBoro Tekcty Ha 50%
3aJIeXUTh BiJl aBTOPCHKOI iHTEHWii, MOZaIbHOCTI W T. iH., TOMY
¢daxoBuii  aHa;mi3  3aKINAACHHX  KYpPHAJIICTOM CMHUCIIIB,
BHKOPHCTOBYBAaHMX HHUM iMilkeopMyBaJbHUX MapKepiB Ta
imeomoreM — oOaHe 13 0araTbOX aKTyalbHUX MHTAHb IS
JOCTIJHUKIB Yy rayly3i JIHIBICTUYHOI iMiIKenorii.
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Abstract. The stages that encompass the future tense development are
singled out as discrete phenomena within the process of the Germanic
language development. The Gothic verb system can serve as the
background for the investigation of the tense transformations in question.
The difficulties of tense examination in the Old Germanic languages were
connected with some conceptions about the Indo-Iranian and Greek
languages that used to dominate in the scientific circles for a long time.
Those conceptions were based on Latin and Greek patterns and postulated
the use of present, past and future tenses in all Indo-European languages.
The above conceptions were ruined when the study of Tokharian and Hittite
demonstrated the use of the present tense for the description of future
actions. The idea of losing "the protolanguage inheritance” was proved
wrong, and it was incorrect to transfer the complex tense system of Sanskrit,
Greek, and Latin to other Proto-Indo-European languages. The
examination of the tense differentiation in Gothic (as the main source of the
Old Germanic language) demonstrates that the Gothic infinitive functioned
as a no-particular-time unit, while personal verb forms were involved in
performing tense functions. The Gothic present tense verbs represented
present and future tenses and no-particular-time phenomena. Some
periphrastic forms containing preterite-present verbs with the infinitive
occurred sporadically. The periphrastic forms correlated with Greek and
Latin patterns of the same future tense meaning. The periphrastic future
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PO3BUTOK 'EPMAHCBKUX AHAJITUYHUX
OYTYPAJIIBHUX YACIB

Anomayia. Y npoyeci 0ocniodicenns aK okpemi asuwa Oyio uoiieHo
cmaodii, Wo OXONMO8ANU PO3BUMOK MAUOYMHLO20 UYACY 6 MeXHCax
@yuryionyeanns eepmancvkoi  moeu. lomcvka Oiecrigna  cucmema
CY2y8ana  OCHOBOI0, y — Mexcax  AKOI — 00CHiONCY8anUcs — 4acogi
mpancgopmayii. TpyOHow, wo SUHUKIU HA WIAAXY 6UBUEHHA YACOBUX
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mpancopmayii 2epMaHCoKUX M08, 0YIu Noe's3ani 3 KOHYenyiimu wooo
IHOOIPAHCLKUX | 2peybKoi MO8, Wo MPUBAUL 4aAC NAHYEAIU 8 HAYKOBOMY
ceimi. Li konyenyii 6azyeanucs Ha 3pazkax IAmMuHCbKOI ma epeybKoi Mos i
NOCMYTIO8AaNU (PYHKYIOHYBAHHS MENEePiHb020, MUHYL020 | MAUOYMHbO20
uacie 6 ycix IHOOEBPONENCLKUX Mo8ax. 3azuaueni KoHyenyii 6y10
CNpOCMOBaHo auuie Mmooi, Koau OOCHIONCEHH MOXApCbKoi ma XemcvbKoi
MO8 GUABUNU BHCUBAHHS MENEPIUHbO20 YACY HA NO3HAYEHHS Maubymubol
0ii. Omoce, idest npo empamy "npamosnoi cnadwunu" uasuUIACca XUOHOTO.
Tomunxosum 6Oyn10 mMaxoxHc nOwWUpeHHs No2iaoie wjooo CKIAOHOI Yacoeoi
cucmemu CAHCKpumy, epeybkoi ma IamuHu Ha iHwi 0A8HI iHO0EBPONEUCHKI
mosu. Jlocniodcents 4acosoi ougepenyiayii 6 20mcoKitl MOGL (IK OCHOBHO20
ooicepena Oa8HbOZEPMAHCHKOI MOBU) GUHAYUILO 20MCbKULL THQIHIMUE 5K
nozauacogy odunuyro. Ocobosi ¢popmu Odieciosa 6yn0 3an1yueHo 00
memnopanvhozo dyuxkyionyeanus. I'omcovki dicciosa menepiunbo2o 4acy
nepeoasanu K menepiuti, max i MauOymui Oii, a MaxKodic no3aYacosi
asuwa. Cnopaouuno mpanianucs nepugpacmuyni popmu, Wo cKIadarucs
3 npemepumo-npeseHmHo20 diecnosa ma inginimuea. Li  opmu
CRIBBIOHOCUNUCS 3 SPeUbKUMU | TIAMUHCOKUMU 3PA3KAMU 3 DYMYPATbHOIO
cemanmuxoio. Ilepugppacmuuni pymypanvri gpopmu 8 20mcoKitl MO8 Manu,
AK  npasuno, ModanvHe 3abapeneHHA. 1omcebkuti  menepiwmHil  yac
@yYHKYIOHY8A8 AK KOJIOHIEYMBOPIOOYA aPXIOOUHUYA | NIIOPUNOMEHMHUL
memnopanvrui nonepednux. I omevki nepudhpacmuuni ymypanvii gpopmu
OY10 BUHAYEHO K MOHONOMEHMHI (MEeMNOPAIbHi) NONEPEOHUKU 3 NEGHUM
MOOanbHUM — 3HAYeHHAM. Y npedcmagieHoMy — OocCHiOdcenHi  6yno
BUKOPUCMAHO NepedyCiM  NOPIGHANbHO-ICMOPUYHULL  MemOo0,  OCKIIbKU
asmopu po3eniadanu 1020 5K HAUHAOIUHIWUL | HAUe@eKmMUGHIWUL ULIX
BUBUEHHS YACOBUX POPM.

Knrouosi cnoea: rononicymsoproroua apxioOunuys, manOymuit uac,
MOHONOMEHMHUU | NIAOPUNROMEHMHULL  NONepeOHUKY, Nepudpacmuyra
¢opma.
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PA3BBUTUE '’EPMAHCKHUX AHAJIMTHYECKHUX
®YTYPAJIBHBIX BPEMEH

Annomayusa. B xode ucciedosanus Kax omoeibHvie s61eHUs. Obliu
ebldeNienbl cmaduu, oxeamvléarwue pazeumue 0OyOyueco 6pemeHu 6
npeoenax (QYHKYUOHUPOBAHUS 2epMAHCKO20 sA3vika. lomckas enazonvnas
cucmema ROCIYHCUNIA OCHOBOM, 8 PAMKAX KOMOPOU U3VUANUCL 8PEeMEHHble
mpancpopmayuu.  Tpyonocmu, GO3HUKWIUE HA HYMU  UCCIEO0BAHUS
BDEMEHHBIX  MPAHCHOPMAYULL  2EPMAHCKUX  SI3bIKOG, ObLIU  C8A3AHBL  C
KOHYEeNnYUsAMU OMHOCUMENTbHO UHOOUPAHCKUX U 2PeHecKo20 53bIK08, 00120€
6peMsi  OOMUHUPOBABWUMU 6 HAYYHOM Mupe. YKazanHvle KOHYenyuu,
basuposasuuecss Ha 006pA3uAX JIAMUHCKO20 U 2PEYeCcKO20  S3bIKOG,
NOCMYAUPOBATY  (PYHKYUOHUPOBAHUE — HACMOSAUWe20,  npouleouieco U
Oyoyueco 8peMén 80 6cex UHOOEBPONEUCKUX A3bIKAX. [lanHble KOHyenyuu
ObLIU ONPOBEPSHYMbL UL NOCTE MO20, KAK UCCLE008AHUsL THOXAPCKO20 U
XeMmmcKO20 S13bIK08 NO360IUNU OOHAPYICUMb YROmMpeOleHue HACMOoAUe2o
eépemenu 051 0603Hauenus 6ydywezo deiicmeus. Takum obpaszom, udes 06
ympame "npasizpeiko8020 nacieous” oxkazanace owubouHou. 3abnysxcoenuem
ObLIO Mmaxdice nepenecerue 632151006 OMHOCUMENbHO CNLONCHOU 8PEMEHHOTL
cucmeMbl CAHCKpUMA, 2pPevecko20 U JamvlHu Ha Opyaue OpesHue
uHooegponetickue A3viku. HMccredosanus epemeHnoll oudpepenyuayuu 6
20MCKOM A3bIKe (KAK OCHOBHOM UCMOYHUKE OPEGHE2ePMAHCKO20 S3bIKA)
onpedenunu 20MCKUll UHQUHUMUB KAK BHe8PeMeHHYr0 eOuHuyy. Jluuuvie
Gopmul 2nazona 6viu 60GIEUEHbL 6 MEMNOPANLHOE (DYHKYUOHUPOBAHUE.
Tomckue enaconvl nacmosyezo 6peMeHu nepedasaly Hacmosiyee U
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b6yoywee Oelicmsusi, a makoice eHespemeHuvle ssienus. Cnopaduyecku
scmpeyanuce nepugpacmuveckue @Gopmvi, codepicaujue coyemarie
npemepumo-npe3eHmubIX 21a20108 ¢ unguuumusom. Ilepugpacmuueckue
@dopmbl  COOMHOCUNUCL ¢ 2peyecKUMU U JAMUHCKUMU 00pasyamu c
dymypanvhou cemanmukou. Ilepudppacmuueckue ghymypanohuvie popmol 6
2omcKkomM 06nadany, Kax npasuno, MOOanbHbM ommeHKoM. [ omckoe
Hacmosiwyee — 6pema  (DYHKYUOHUPOBANO  KAK  KOJIOHUeOOPA3VIOuas
apxueOunuya U NIOPUNOMEHMHBIL MeMNOPATbHbIL  NPeouecmE8eHHUK.
Tomckue nepugppacmuueckue gpymypanvHuie ghopmol ObLiu onpedeneHsvl Kax
MoHOnOmMeHmHbvle (MmeMnopanvHvie) NPeOuwecmeeHHUKU ¢ ONnpeoenéHHbIM
MOOANbHLIM  3HAUeHUueM. B nacmoswem uccredosanuu Ucnonb306anca
NPeUMyUWeCmeeHHo  CPABHUMENbHO-UCIOPUYECKULl  MemoO, — NOCKOIbKY
asmopbl paccmMampuganu e2o Kak Haubonee HAOEXNCHuIU U 3phexmusHblil
nymo 0151 U3y4eHUs 6peMeHHbIX PopM.

Knrwoueesvle cnosa: ronouueobpaszyrowas apxueounuya, O0yoywee
8pems, MOHONOMEHMHbIN U NAPUNOMEHMHBIL NPeOuleCmEeHHUKU,
nepugpacmuueckas gpopma.
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The investigation of tense formation in the Germanic languages
traditionally starts with the penetration into the system of the Gothic
verb tenses. The verb system specification is attested in the earliest
Old Germanic texts. That specification was connected with the poor
system of tense forms, restriction of the moods and verbals. There
were only two tenses — present and past, three moods — indicative,
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imperative, optative; two participles and one verbal form — infinitive.
The primitive Germanic verb system was in the opposition to the
well-developed verb forms of the Old Indian and Greek languages.
Historical and particularly genetic description of the abovementioned
peculiarities of the Germanic verb system may be different, and the
difference is connected with the representation of the initial point of
the Indo-European model. There are no common ideas in the
comparative linguistics concerning its initial point. On the contrary,
there are two absolutely different tendencies in the reconstruction of
the initial Indo-European model. The first one is connected with the
schemes, which were codified in the classical investigations of the
comparative grammar of the Indo-European languages, whereas the
second one represents the results of the previous scheme revision
which took place under the influence of new results obtained from
Tokharian and Hittite [15, p.125]. The use of different approaches
to solving the problem of tense development and formation (the
development of future forms in particular) in the Germanic
languages meets some obstacles in the way of reconstructing the
Germanic specific features of the future tenses. The connection of
this issue with academic and practical tasks is seen in the attempt of
differentiating the structural units, which created the basement that
became the ground for the formation of the future tense in the
Germanic languages. This may allow to understand the
specification of further future tense development in the West
Germanic sub-group languages.

The aim of the article is to identify and to single out the colony-
forming archi-unit that creates the background of the Germanic
future tense. The detailed description of that unit and its derivatives
also falls within the scope of the article.

The topicality of the research is connected with the difficulties
the researchers face trying to differentiate temporal primary (archi-)
units. Careful consideration of ancient texts in the Germanic and
other Indo-European languages is needed to create the conditions for
the determination of common ways of the future tense development.
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The novelty of the present study is the attempt to describe and to
distinguish the archi-units in question. These units constitute the
foundation of the Germanic future tense. The multi-functional use of
the archi-unit is also revealed. The gradual formation of analytical
future tense structure is analysed.

The object of the investigation is a set of facts in the Old
Germanic languages and tribal dialects. These facts help to embrace
the system of verb categories of the Germanic languages as it was in
the times when the first ancient manuscripts were written. The
comparison of productive and nonproductive, typical and isolated
models enables us to introduce the relative chronological principle.
This principle creates the background for further reconstruction of
common Germanic future tense model, the inner reconstruction. The
factual comparison of the Germanic languages with the data of other
Indo-European languages gives the background for the confirmation
of the inner reconstruction, the determination of specific Germanic
features and the identification of areal relations between the
Germanic languages.

The subject of the investigation is the specification of the
Germanic future tense and its further development in the West
Germanic languages.

Publication analysis. A common conception dominated in
classical linguistics for a long period of time. The main idea of this
conception was that the Indo-European ancient language had a
highly well-developed system of verb forms by the time of its
separation into groups and subgroups. These forms are best
preserved in the Indo-Iranian and Greek languages. In fact, the Proto-
Indo-European verb system was reconstructed by transferring the
forms, which were recognised mostly in Greek and Sanskrit, to the
Proto-Indo-European. In particular, the tense paradigm was
reconstructed by encompassing present, imperfect, aorist, perfect,
pluperfect and future. The absence of certain reconstructed
archetypes in the Slavic, Germanic and Baltic languages was
attributed to the loss the "protolanguage inheritance" [18, p.125—
126]. Naturally enough, under these conditions when all the factors
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of the Old Indian (Sanskrit) and Ancient Greek languages were
grossly exaggerated, all the deviations from Greek and Sanskrit
norms in the structure and function of the verb units were treated as
new formations. This idea was represented clearly and consistently in
Brugmann and Delbriik's compendium [7]. It was also represented in
the subsequent investigations of the Indo-European languages and
was reflected as a steady tendency in the investigations of the
following decades, for example Kronasser's book about Hittite [15].
The same scheme was involved for the elucidation and interpretation
of the Germanic verb system genesis in the description of
Comparative Grammar of the Germanic languages. The old system
of the Germanic verb was reconstructed applying the
abovementioned model. It was possible to find old aorist, imperfect,
perfect participle in the field of Germanic verb forms.

The first comparative grammar of the Germanic languages
written by W. Streitberg proclaimed that the Germanic languages
"had lost" imperfect, pluperfect, sigmatic aorist, sigmatic future tense
and preserved only two forms — present and perfect. The book
reflected the position of Neogrammarian Schools. It emphasised that
perfect had got preterite meaning [22, p. 280-281]. Later these theses
with some wvariations were mentioned in Deiter and Bethge's
compendium of the Germanic languages [8, p. 345-346], in Kluge's
[13, p.54] and Krahe's [14, p.92-93] works. A. Meillet also
supported the above theses, but partially [17, p.91-93]. This
tradition was stable in the history of some Indo-European languages.
H. Brinkmann wrote about the "will to simplification". This "will"
caused the transposition from the developed Indo-European verb
system to the very simple system of the Germanic verb. In particular,
the absence of imperfect, pluperfect and future in early Old German
texts was explained by the assumption that Germanic tribes "did not
have the sense of time (Zeitgefiiht)" [6, p. 47]. H. Brinkmann repeats
Gabelenz Junior's idea about the absence of the sense of time in Old
Germanic tribes as can be seen from the tense system of the Gothic
verb. In those days the idea correlated with the traditional ideas about
the Germanic verb. It was viewed as the result of gradual movement
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away and separation from the Proto-Indo-European patterns that
were preserved in Greek and Sanskrit.

The process may be reconstructed within three stages. The first
stage is associated with the Proto-Indo-European language which
had a distinctively differentiated tense system. The second stage
includes two substages. The Proto-Germanic language lost the
inherited variety of Indo-European forms under the simultaneous
influence of the "striving for economy (Streben zur Sparsamkeit)".
The third stage was connected with the compensation of lost forms
by means of periphrastic forms. If we take into consideration the
presence or absence of the distinctive tense differentiation, the Old
Germanic tribes demonstrated the process of degradation as
compared with their Proto-Indo-European ancestors. This
degradation was connected not only with "the loss of some forms".
It was associated with the simplification and primitivisation of
qualitative thinking. The qualitative thinking had been the
characteristic feature of the higher degree of mankind's
development. Only later and due to the collision of Greek-Roman
culture with Germanic culture there appeared the necessity of
forming the tense categories, which needed the periphrastic forms.
The artificialness of this theory is evident, because the Germanic
regress and degradation seem pointless and ungrounded.

The revision of this conception had taken place before Tokharian
and Hittite discovery. The involvement of these languages helped to
reject the traditional linguistic schemes. H. Hirt wrote in his works
that the Proto-Indo-European verb system had not been so complex
and sophisticated as it had been in the Greek and Indo-Iranian
languages. He was sure that the tense paradigm had only three
constituents: present, aorist and perfect [11, p. 146]. These ideas
influenced K. Karstein [12], H. Ammann [1, p. 336-340], H. Arntz
[2, p.441] and later they developed a new conception that
proclaimed the fact that the Proto-Indo-European language did not
have a well-developed verb system by the moment of its division
into separate language groups. The formation of the Indo-Iranian
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verb system and the verb systems of other Indo-European languages
were viewed as results of individual development [1, p. 341].

A. Meillet was sure that it was wrong to transfer the complex
tense system of Sanskrit, Greek and Latin to other Indo-European
languages. Many elements of that system were the secondary,
marginal phenomena. A. Meillet stimulated considerable progress in
investigating the Indo-European verbs. He introduced new methods
and principles of linguistic research: fundamentals of prototypical
linguistics, partly the ways of inner reconstruction, the rules of
systematisation and relative chronology. All these methods were
very effective for further linguistic analysis when applied to the
selected facts. Completely new points of view on the archaic type of
the Indo-European verb were formed between 1908 and 1930. The
first date was connected with the publication of A. Meillet's work. It
described the dialects of the common Indo-European language [17].
The second date was remarkable because of the introduction of
Hittite and Tokharian records and clay tablets into the linguistic
comparison. It caused the revision of old schemes of the Indo-
European system. It is evident that the use of the Hittite and
Tokharian samples for the explanation of the Indo-European model
genesis was the marker that indicated the instability and destruction
of the old scheme of the Indo-European verb. This scheme had been
based on the classical tradition of the comparative linguistics. The
present state of the Indo-European verb investigation was described
by Chr. Stang in 1942: "Concerning the verb system, the Indo-
European linguistics is now at a stage when scholars have to confess
they know about Common Indo-European situation far less than they
did a few decades before. The comparative simple picture of the
Indo-European verb system, introduced by K. Brugmann, happened
to have been ruined; but the new system was not introduced instead"
[20, p.2]. Evidently this difference may be explained by the
specification of the initial point when the separation of discrete
language groups and subgroups took place. This initial point
specification embraced two existing facts. The first fact was a fully
formed and well-developed noun system, while the second fact was
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an undeveloped diffusive verb system. The verb system got its
further development later, when the intensive formation of the Indo-
European language community took place. It was a product of the
separate language groups.

The 21* century's research of the Germanic future tense
development looks rather incomplete and multitargeted without
steady and gradual approach to the reconstruction of the analytical
structures for indicating the future action in the system of the
Germanic verbs. The investigation of the future tense development in
English is focused on the functions of the individual verb will in
different situations based on various semantic backgrounds [23], but
the diachronic aspect looks very subtle in the above-mentioned
research and does not reveal the specification and polyaspectness of
the modal verb will. The situation is partly better in the historical
research [19], which is connected with the problem of gradual
grammaticalisation; but the sphere of research is restricted only by
the boundaries of English itself. The comparison of the closely
connected and related west Germany languages (English and Dutch)
demonstrates [4] the formation and function of the present tense with
the future meaning enumerating the cases of that grammatical form
usage. The research would be far better if all other West Germanic
languages (German, Frisian, Africans, in particular) were involved
into the process of comparison. The process of semi-auxiliary verb
werden grammaticalisation broadens the future tense aspect
investigation grasping the German language, too [9], but the research
is narrowed by involving only werden and avoiding wollen, sollen.
The lack of information about the future forms in the North
Germanic (Scandinavian) languages is made up for in the synchronic
research [10] connected with the Swedish language. The
investigation reveals the future meaning only in the synchronic
aspect without taking into consideration the diachronic one. The
drawbacks of above-mentioned research may be explained by the
lack of steady diachronic investigation. The Gothic language as the
main source of the East Germanic languages is not involved into the
above-mentioned research. It makes all the attempts of outlining the
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future tense development in the Germanic languages incomplete and
uncertain, without definite understanding and steady penetration into
the formation of verb forms involving the processes of
grammaticalisation. Our research tries to reconstruct the earliest
initial processes of grammaticalisation, which may be traced in the
Gothic language. The present day investigation of the German verb
system is connected only with the separate, individual phenomena,
the modal verbs and their equivalents [5], but there is a lack of
generalisation and balance between the separate Germanic languages
and the Common Germanic language comparison.

Main information presentation. When the grammatical
categories of the Germanic verbs are analysed, it is very important to
distinguish between personal and non-personal verb forms because
their grammatical categories differ. Such grammatical categories as
the person and the mood are irrelevant for non-personal forms; for
some of them the category of number is also irrelevant (e.g. the
infinitive). The structure of the tense and voice oppositions is
different for personal and non-personal forms. The Gothic infinitive
did not denote any particular time at all. Its only form represented all
the varieties of the indefinite mood, which occurred in the original
biblical text. There are three different correlations between the
Gothic infinitive and the Greek infinitive forms. The first correlation
can be represented with a formula Goth. inf. = Greek inf. aorist: bi
biuhtja gudjinassaus hlauts imma wurrann du saljan (Lk. 1, 9)
(according to the custom of the priest's office, his lot was to burn
incense), saljan translates Greek inf. aorist Quuidoai. Ip Aileisabaip
usfullnoda mel du bairan (Lk. 1, 57) (it was time for Elizabeth to
bear (a child)); bairan corresponds to Greek zexeiv inf. aorist II.
Gamelid ist auk patei aggilum seinaim anabiudip bi puk du gafastan
puk (Lk. IV, 10) (For it is written, He shall give his angels charge
over thee, to keep thee); gafastan corresponds to Greek diapvialon
inf. aorist I. The second formula is the following: Goth. inf. = Greek
inf, perf. act.: hausidedup ina siukan (Php. 11, 26) (ye had heard that
he had been sick); where siukan = Greek nolevnrévar inf. perf. Man
auk ni waihtai mik minnizo gataujan (Cor.IL.XI, 5) (For I suppose I
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was not a whit behind the very chiefest apostles); where gataujan =
votepnrévar. inf. perf. The third formula is Goth. inf. = Greek inf.
pres.: insandida ins merjan piudangardja gudis (Lk.IX, 2) (and (he)
sent them to preach the kingdom of God); where Goth. merjan =
Greek xnpoooerv inf. pres. Consequently, the Gothic infinitive
equally translates Greek inf. pres., aor. and perf. This confirms the
conclusion about the absence of any tense differentiation in the
Gothic infinitive. It means that the whole system of Gothic verbum
infinitum is beyond any tense differentiation.

As far as verbum finitum is concerned, it is common knowledge
that the oldest nucleus of tense opposition is based on contrasting the
two tenses: present and past. The essence of the opposition lied in
contrasting two different processes. The first process took place or
happened in the past, while the second process was not characterised
by this feature (present ~ future). There was a strong component in
the above opposition. It was the past tense, the semantic
differentiational feature of that was rather clear, whereas the process
itself could mean the whole chain of different processes. The Gothic
present represents three different processes. It represents the process
correlating with the present tense: gipa auk izwis (Mt. V, 20) (I say
unto you). It may represent the process belonging to no particular
time: witup, broprjus kunnandam auk witop rodja, patei witop
fraujinop mann, swa lagga hveila swe libaip (Rom.VII, 1) (the law
hath dominion over a man as long as he liveth). The most interesting
case is the representation of the future tense involving the present
tense forms: managai fram urrunsa jah saggqa qimand (Mt. V111, 11)
(many shall come from the east and west). It is possible to represent
the future tense meaning using the oblique mood.

It is quite difficult to understand the influence of Vulgar Latin,
because in the postclassical period Vulgar Latin mixed the functions
of the oblique mood and the future tense. This was due to the modal
character of the Vulgar Latin future tense. But still the influence of
Vulgar Latin was rather possible [3, p. 231]. In any case, the Gothic
oblique mood represents the Greek future tense equally in the cases
when the tense has the imperative mood shade in the orders and
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recommendations of the New Testament and when it represents the
future tense protocategory. 1) The future tense with the imperative
mood shade: hausidedup patei gipan ist: frijos Nehvundjan peinana,
jah fiais fiand peinana (Mt. V, 43) (Ye have heard that it hath been
said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy); where
frijos, fiais are optative forms representing Greek future ayomrocic
xkou pionoeis. Ni ufarswarais, ip usgibais fraujin aipans peinans
(Mt. V, 33) (Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto
the Lord thine oaths); where ufarswarais, usgibais = Greek
emoprnoeis, amoowoels. The Greek future represents only the
category of the future tense without any modal shade: jah sijaina po
twa du leika samin (Mk. X, 8) (and they twine shall be one flesh);
where sijaina = Greek éooviau. Hva nuh taujai frauja pis
weinagardis? (Mk. XII, 9) (What shall therefore the lord of the
vineyard do?) where taujai = Greek moijoer. In parallel with all these
forms of the Greek future action representation the Gothic language
used the present tense of simple and prefixed verbs.

Independently of Streitberg's ideas about the Gothic present of
prefixed verbs and its correlation to the future perfect [21, p. 121],
there is a tendency to use the present tense of durative and
perfective verbs (according to Streitberg's theory) for representing
equally the present and the future tenses. This demonstrates the
absence of definite differentiation of these two categories. There is
a case when a simple verb equally correlates with the present tense
and the future tense of the Greek text: saei Galaubeid mis: po
waurstwa poei ik tauja, jah is taujip jah maizona paim taujip (Jn.
X1V, 12) (he that believeth on me, the works that I do shall he do
also; and greater works than these shall he do); where the first tauja
= mo1w, the second = mowjoei. The opposite case is in Cor. IL.I, 10:
izei us swaleikaim daupum uns Galausida jah Galauseip
(eppbooro), du pammei wenidedum ei Galauseip (pbdoetor) (Who
delivered us from so great a death, and doth deliver: in whom we
trust that he will yet deliver us).

The introduction of periphrastic forms was caused by the
necessity of describing the newly formed conceptions. It was an
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innovation in the Gothic language. It was possible to trace the
dependence of periphrastic forms on Greek and Latin patterns. In
Gothic these forms are extremely rare. This demonstrates that they
are alien elements for Common Germanic. The modal character can
be seen in the periphrastic forms and in the oblique mood forms. The
modal shade underlines the necessity and the desire to act. The future
in the Gothic language, when it has some specific arrangement,
demonstrates the tendency to represent not only tense but modal
relations as well. In particular, modal relations prevail over tense
relations. This is due to periphrastics involving skulan, haban. These
preterite-present (later modal) verbs represent Greek wéilerv and
express the shade of obligation. The future, as a purely temporal
category, uses abstract werden and gets its final arrangement in the
Germanic languages at the very end of the Middle Ages. It belongs
to the bookish style. Even now this form is absent from some dialects
of the German language [6, p. 294-295].

There is a correspondence in the Gothic language with duginnan
(to start, to begin). It occurs only twice in Gothic texts. The Gothic
periphrastic future is formed using duginnan, haban, skulan. In
Gothic it is possible to see the influence of the Greek-Latin
periphrastic future. In Latin there are incipere, habere, in Greek there
is uéiderv. These forms compete with old forms in Vulgar Latin and
Coine. In Gothic these forms are of sporadic nature, and there was no
need to form the category of future in the Proto-Germanic language
[6, p.17]. The most abstract form with duginnan occurs only twice.
This form correlates with Latin incipere [18]. The first example: jah
in pamma fagino, akei jah faginon duginna (Php. I, 18). (and I
therein do rejoice, yea, and will rejoice). It correlates with Greek xou
ev 00T Yaipw, alld Kkoi yopnoouol, where the contrast of Greek
yaipw — yapnoouor correlates with Gothic fagino — faginon duginna.
Here the use of a periphrastic form, as in many other cases, serves to
represent the Greek contrast of present and future. Here is another
case with duginnan: wai izwis, jus hlahjandans nu, unte gaunon jah
gretan duginnid (Lk.VI, 25) (Woe unto you that laugh now! for ye
shall mourn and weep), where duginnan emphasises inchoative
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action. Haban and skulan, as a rule, represent péiderv of the original
text. Latin influenced the development of the periphrastic future in
Gothic. Latin habere had the shade of obligation with the contrast to
the future simple, and there was a complete correspondence with
Greek péAderv later, in the period of Vulgar Latin, when the traditions
of Classical Latin were ruined under the influence of Colloquial
Latin. Habere became widely used, substituting all the old future
forms. The modal future gained a victory over the purely temporal
category that represented the future tense in Classical Latin.

Gothic haban + inf. represents Greek uéilerv + inf.: jah
andnimands aftra pans twalif dugann im gipan poei habaidedun ina
gadaban (Mk. X, 32) (and he took again the twelve, and began to tell
them what things should happen unto them); in Greek za uéillovra
ovt ovufaivewv. Ip silba wissa patei habaida taujan (Jn. VI, 6) (he
himself knew what he would do); in Greek — duetlev moieiv. Qapuh
pan pana Judan Seimonis, Iskariotu, sa auk habaida ina Galewjan
(Jn. VI, 71). (He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he it
was that should betray him); in Greek — éuellev mapadidovar.

Skulan + inf. in the same way corresponds to Greek uéllerv + inf.:
Sa ist Helias, saei skulda qiman (Mt. X1,14). (This is Elias, which
was for to come); skulda qgiman = Greek o uéllwv épyecbou. bai
gasaihvanans in wulpau qepun urruns is, poei Skulda usfulljan in
lairusalem (Lk. IX, 31) (those who saw him in glory said about his
going out that should happen in Jerusalem); skulda usfuljan =
éueidev mAnpodv. The same constructions occurred in Lk. IX,44;
Lk. XIX, 11; Jn.VII, 35; Jn.VIL39; In.XII, 33; JnXVII, 32;
T. ILIV,1. The specification of the verb skulan and its semantics that
represents obligation did not permit its use in other cases. In three
cases haban represents Greek future without uéiderv. In two cases
out of these three it specially emphasises the future in contrast to the
present, formed from one and the same verb. Compare: tauja jah
taujan haba (Cor. I1.XI, 12). (But what I do, that I will do); taujip
Jjah taujan habaip (Th. 11111, 4). (Ye both do and I will do).

Periphrastic future forms in Gothic were taken from Greek and
Latin, and they are predominantly connected with a modal shade.
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They were created due to the necessity of representing this very
moment in the category of the future tense. Later, as an exception,
when the traditional representation of the future with the help of the
forms of the present tense of the oblique mood became ineffective
and stopped functioning sufficiently, the periphrastic forms were
introduced. There are only a few periphrastic forms for future
representation in the Gothic Bible texts. It is unknown whether
bishop Ulfilas emphasised the special shade of future which was not
represented in the Greek original.

The analysis of the future tense development in all Old Germanic
languages shows that there are common tendencies to broaden two-
component tense paradigm (present~past) involving different
combinations of Auxiliary Verb + Notional Verb. These tendencies
are evident in other Indo-European languages and, in particular, in
such archaic and very distant from the Germanic group as Hittite [15,
p- 213-214]. It is likely that in the same system of the active voice of
the Germanic languages there were the oldest word combinations
which were aimed at the limitation of the present tense meaning.
These word combinations were connected with the presentation of
the future tense projection. In the Gothic language there are word
combinations with the initially weak future meaning. These word
combinations correlated with further analytical forms of perfect and
past perfect of other Germanic languages. Their introduction may
have been connected with the present tense forms in future meaning,
but the semantic representation was inadequate. The function of the
future tense specification can be performed by a phrase or
supraphrase context which has two types of indicators. The first type
of indicators indirectly implies temporal features of the process. The
second type of indicators has lexical units or syntactic forms: in
pizai usstassai, pan usstandand, hvarjamma ize wairpip qens?
(Mk. XII, 23) (In the resurrection therefore whose wife shall she be?).

It is possible that the presence of these specificators did not
always represent future meaning. Only in the subordinate adverbial
clauses of condition and time was this function of specificators
sufficient. That is why this tendency is present in the Modern
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Germanic languages. The analysis and comparison of Gothic and
Greek tense forms demonstrates that the Greek future tense
correlates with the Gothic present tense as the most traditional way
of tense representation. In the temporal aspect the Gothic present
tense may be recognised as a colony-forming archi-unit. Functioning
in the language this unit acts as a pluripotential (temporal) precursor.
The pluripotentiality means the use of that archi-unit for representing
present, future and no-particular time actions. Periphrastic Gothic
future, in particular skulan + inf. may be recognised as a
monopotential (temporal) precursor since it predominantly represents
future tense with some modal meaning.

Conclusion and further investigation. Gothic analytical future
tense forms were created against the background of the dominating
Gothic present colony-forming archi-unit. This unit is recognised as
a pluripotential precursor. The introduction of future tense analytical
forms was caused by the insufficient effectiveness of the future tense
specificators or the necessity of giving some additional peculiarities
of the action described, which was not reflected in the Greek original
texts. It is necessary to take into consideration the fact that the
Gothic preterite-present verbs functioned as a firmly-drawn group
that gradually carried out functional-semantic expansion taking upon
itself the function of the future tense specificator. The Gothic
analytical future realised its target into future, using preterite-present
or inchoative verbs. In fact, these two variants determine the
formation of the analytical future tense in all Germanic languages. In
Old Scandinavian languages there were periphrastic forms with
munu, skuly + inf. (modal future) and a widely used model with
kommer [16, p. 231-232]. In English the future tense forms involved
a modal verb; in German there were two ways of its formation in
different periods [3, p. 208-263]. Further investigation should focus
on tracing the future tense in the related Germanic languages which
belong to the West Germanic group. The contact interaction with the
North Germanic Group should also be taken into consideration.
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3BATAYEHHSI CJIOBHUKOBOI'O CKJIAZY CYYACHOI
AHIJIIACHKOI MOBM LIVISIXOM CJIOBOTBOPEHHSI
(HA MATEPIAJII MOBU NAHAEMIT COVID-19)

Anomauia. Y cmammi po3enanymo axmyaivhi 3MIHU 8 NeKCUYHOMY CKAa0l
aHeNICbKOI MOBU, WO B8i00Y8AIOMbCA NI0 GNIUBOM NAHOEMII KOPOHABIPYCHOT
ingpexyii COVID-19. Ak 6idomo, unaoku H08020 IHPEKYIIHO20 3aX80PIOBAHHS,
cnpuuunerozo kopouasipycom SARS-CoV-2, 3aghikcosari 8i0HOCHO Hewo0asHo,
a came y epyoui 2019 poky 6 kumaiicekomy micmi Yxauv. Oouax y 2020 poyi
X80p06a 3 NOKANbHOI KUMANCLKOI enioemii nepemeopunacs Ha naHoemio ma
cmana 3a2po3010 NAaHemapHo2o macumady Hacamnepeo uepes C60€ Cmpimke
nowupenns. Ilanoemis KOpOHAGIPYCY MOPKHYNACA YCIX CYCRINbHO 3HAYYWUX
ACneKmig Jcumms, 30Kpema 3HAUWIA C80€ 6epOabHe 6MINEHHs 68 aHSATUCHKIl
Mogi Hawozo uacy. Buseneno, wo 36acauenns Cl08HUKOB020 CKAAOY CYHACHOL
aHeniticbkoi Mogu 8I00Y8aembCsl 30€0i1bU020 3 PAXYHOK CLOBOMBOPEHHS A60
3MIHU IEKCUYHO20 3HAYEHHS Bdice ICHYIOUUX 00uHuyb mosu. Omoice, agmopamu
cmammi  6CMAHOBNIEHO Md  NPOAHANI308AHO  Oe3n0cepeOHi  HOMIHaYil
KOPOHABIPYCHOI X80poOuU ma noe'sisami i3 Hero MeOuuHi mepminu, HOMIHAYIl
30e0iIbU020 He2amueHoi peakyii cyCniibcmeéa Ha HO8Y 3a2po3y, d MAKodiC
cnocobu Ho8oI opeanisayii scumms ma npayi 6 ymosax noxkoayry. Ha 0ooamox
00 BUKIAOEHO20 6ulUje, OXAPAKMEPUZOBAHO MPAOUYIUHUL NOJil  3acobie
AH2IOMOBHO20  CIOBOMEOPEHHSI HA  NPOOYKMUGHI, MANONPOOYKMUGHI mda
HenpoOyKMUGHI Ui HA20IOUWEHO, WO CbO20OHI NPOOYKMUBHUMU CLOBOMBIPHUMU
MOOENAMU  88ANCAIOMBCSL  MeNlecKonisi ma abpesiayis, wo niomeepoOHCeHo
MOGHUM Mmamepiaiom, npeocmaeieHum y nyonikayii. Mamepiaiom yvoeo
Q0CIONCEHHS CILY2YIOMb HeON02I3MU, CMANi CI080CHONYYEHHS, OKA3IOHANbHI
HOBOMEOPY, WO AKMYANI3Y8ANUCA Y 36'3KY 3 RAHOEMIEI KOPOHABIPYCHOT
ingexyii COVID-19. Mamepian 0nsi OOCHIONCEHHS: OMPUMAHO 3 CYUACHUX
COBHUKIB AH2IIUCHKOI MOBU, CIOGHUKIE CIEeH2y, iHmepHem caumie, oQiyiinol
OpUMAHCLKOI ma  amepukaucvkoi npecu ma 3i0paHo npomseom OepesHs-
sepecusi 2020 poky. ¥V pobomi 3acmocoeano HU3Ky 3a2albHOHAYKOBUX (AHAI3,
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JIeKCUKO-CeMAUMUYHULL  MAa  KOHMEKCMYanbHull — auanis, inmepnpemayis
CLOBHUKOBUX OeqiHiYill), SUKOPUCTIAHHSL SKUX CHPUSIO OOCACHEHHIO 20JI08HOL
Memu nyonikayii.
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VOCABULARY ENRICHENT OF MODERN ENGLISH VIA
WORD-FORMATION
(ON THE MATERIAL OF THE LANGUAGE OF COVID-19
PANDEMIC)

Abstract. The article addresses the issue of actual changes in modern
English lexicon resulting from COVID-19 pandemic. It is a common fact, that
the emergence of coronavirus disease has influenced the globe in many different
ways. The novel coronavirus has infected millions of people around the world
since it first emerged in the Chinese city of Wuhan in December 2019. At
present new ailment turned out to be a respiratory infection with significant
concern for global public health hazards predominantly due to its rapid
proliferation. As a result, it has compelled governments of different countries to
lock down their populations to a degree unimaginable until recently. In the
wake of coronavirus pandemic, we observe drastic multi-faceted changes in
various spheres, including English. In this respect, the aim of current study is to
find out and explore immediate namings of COVID-19-related language
corpora: the disease itself and disease-related terms, words and collocations
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denoting mainly negative human reaction to global threat as well as of new
lifestyle and working habits caused by COVID-19 outbreak. In addition, the
paper presents traditional division of word-forming patterns into productive,
semi-productive and non-productive and focuses on blending and abbreviation
as the most productive models in modern English. In accordance with the
purpose of the study, the data of the research are newly-coined namings as well
as already existed lexical units of COVID-19-related vocabulary and
collocations, which have been actualized or undergone semantic
transformations in response to world pandemic. Language data have been
collected from English dictionaries, dictionaries of modern slang, British and
American media, Internet resources, and retrieved from March to September
2020. The authors resort to the following methods of scientific investigation:
analysis, synthesis, systematization, taxonomy, induction, deduction, data
collection and observation, lexico-semantic and contextual analysis,
interpretation of dictionary definitions.
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OBOI'AIIEHUE CJIOBAPHOI'O COCTABA
COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOT O SI3BIKA IIYTEM
CJIOBOOBPA3OBAHUA
(HA MATEPHAUJIE SI3bIKA TAHAEMHAH COVID-19)

Auuomauu}l. B cmamve pacemampusaromcsa AKkmyajllbHble USMEHEHUsSl 6
JIEKCUUECKOM COCMAs8e aH2AULCKO20 A3bIKA, npoucxod;m;ue noo  GrUSHUEM
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KopoHasupycuoti  unpexyuu COVID-19. Kax uzsecmHo, cayuau HOB020
unpexyuonno2o 3abonesanus, evizeanuvie Kkoponasupycom SARS-CoV-2,
3AQUKCUPOBAHBI OMHOCUMENLHO HEOasHO, a UMeHHO 6 dekabpe 2019 200a 6
Kkumatickom 2opode Yxanv. Oonako ¢ 2020 200y 3aboresanue u3 JLOKAIbHOU
Kumatickou  dnudemuu  npeobpazoeanocy 6 Namoemuio  NIAHemapHo20
macwmaba — npeuMywjeCmeeHHo — 6CIeOCHBUe  C80e20  CHPEeMUMENbHO20
pacnpocmpanenusn. Koponagupychas nanoemus KOCHYIACL BCeX COYUANbHO
BHAUUMBIX Chep JHCU3HU, 8 MOM Yucie 8epOaAnU3UPOBANACH 8 AHCIUNICKOM A3bIKe.
B nybnuxayuu 6v108uHymo npeononodceHue o mom, umo obo2aujeHue
CIl0BAPHO20  COCMABA  COBPEMEHHO20  AH2NUNUCKO20 — A3bIKA  NPOUCXOOUM
nocpeocmseom  Ci0800OPA308AHUS UMY USMEHEHUsl NeKCUUeCKO20 3HAYEHUs.
cywecmeyrowux 6  Ablke  eOunuy. Takum  00pazom,  6viAGNeHbl U
NPOAHATUUPOBAHBL C JUHSBUCMUYECKOU MOYKU 3DeHUsl HenocpeocmeeHHvle
HOMUHAYUU  KOPOHABUPYCHOU — OONe3HU U MEeOUYUHCKUX  MEPMUHOS,
CONPSIICEHHbIX ¢ Hell, HOMUHAYUU npedcoe 6Cec0 He2amuHbIX peaKyuil
obwecmea Ha HOBYIO NIAHEMAPHYIO YepO3Y, KpoMe MmMo20 HOMUHAYUU HOBO20
Mupoycmpoticmea u ycaoguil Jcusnu u mpyoa 6o epems aokoayna. Ocoboe
GHUMAHUE yoeneHo MpaouyuoHHoU oughpepenyuayuu MoOeneu
€108000pA306aHUS. Ha npooyKmusHble, ManonpooyKmueHvie u
HenpoOyKmugHvle, a Maxdice NPeonoNONCeHUI0 O MOM, UYMO HAUOOIbULEN
NPOOYKMUBHOCBIO 6 Hawle 8peMs 001adarm meneckonus u abopesuayusi.
Mamepuan — nacmoawje2o  uccne008amus — COCMAGNAIOM  HEON02U3MbL,
ycmouuusvle  Cl08OCOYEMAaHUsl, OKKA3UOHANbHbIE A3bIKOGble 00PA308AHU,
Komopule cmanu nonyiapueimu 8 yciosusx nandemuu COVID-19. Mamepuan
uccne008anus NOIYYEH U3 COBPEMEHHbIX Cl0Gapell aHIIUNCKO20 A3bIKA,
cnogapell CNeH208blX CN0G, OHAAUH pecypcos, oPuUYUATbHOU OpUMAaHcKou u
amepukanckoil npeccwi. HMccnredogamenbckuil nepuoo oxeamvléaem 6pemeHHou
npomexcymok ¢ mapma no ceumsaops 2020 200a. Memooonozus
JIUHSBUCMUYECKO20 IKCNEPUMEHMA GKAIOYAem makue oOweHayyHvle (aHanus,
cunmes, cucmemMamuzayus, Kiaccuuxkayus, UHOYKyus, 0edyKyus), a maxoice
JUHSBUCIUYECKUe (MemOoO CHIOWHOU 6blOOPKU U HAONIOOeHUs, NeKCUKO-
cemManmuyeckuti U KOHMEKCMYAanbHblll aHAU3, UHMEPNpemayus Cclo8apHbIX
deunuyuti) memoowvl uccredoganus. Hcnonv3osanue 6vlulenepeyucieHHbix
Memo008 NO38OUNO ABMOPAM CIAMbU OOCMUYL NOCMAGNIEHHOU Yelu.

Kniouesvte cnoea: nandemus, ropounasupyc COVID-19, nokdaym,
COBAPHBILL  cOCMAB, — CN0B00OpA308aAHUe,  MOOEIbL  CIOB00OPA306AHUS,
meneckonusi, abopesuayusl.

Hugpopmauyus 06 asmopax: Kapnosa Examepuna Cepeeesna — kanouoam
Qunonocuueckux Hayk, OoyeHm Kaghedpvl awenulckou  gunorocuu U
MENCKYTIbMYPHOU  KoMMYHukayuu,  Hucmumym  ¢unonoeuu,  Kuegckuil
HayuoHanvuvil yHusepcumem umenu Tapaca Illesuenxo.
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Yawx Tamvana AnoOpeeena — Kanoudam QuioiocUHecKux HAayK, OOYeHm
Kageopvr unocmpannvix A3vikos, Hncmumym npasa, Kueeckuil nayuonanbhbiil
yHugepcumem umenu Tapaca Llleguenxo.

Dnexkmponnwtii adpec: karpova_k@ukr.net; chajuk.t@gmail.com

VY cyvacHifl JHTBICTWYHIA Hayli 3HA4HA yBara NPHIUISETHCS
MUTAHHSIM CIIOBOTBOPEHHS, HacamIiepe]l BUBYCHHIO CIOBOTBIPHHX
MoJeJIel, IpuTaMaHHuX MoBaM cBity [3; 8; 15; 16; 19; 21], amke
BIIPOAOBX IX MOCTIHHOTO PO3BUTKY Ta OHOBICHHS BaXKJIMBHM €
mporiec  Oe3NepepBHOTO  TOMOBHEHHS  CIIOBHUKOBOTO  3aracy
MOBHUMH HOBaIlisIMH. 3arajJbHOBIIOMO, 10 30aradeHHs BOKaOyIapy
CydJacHOi aHTJIHCHKOI MOBH BigOYBa€ThCcs Maibke BHHITKOBO 3a
PaxyHOK BJAaCHUX MOBHHMX PECYpCiB IUIAXOM JIEKCHYHOI Ta
CEeMaHTHYHOI JepuBalii, TOOTO yepe3 CIOBOTBOPEHHS a0 X 3MiHU
JIEKCUYHOTO  3HAYEHHS BXKE ICHYIOUMX MOBHUX  OJIUHHIb.
3ayBa)XMMO, IO B JIEKCHKOJIOTii aHTIINCHKOI MOBH TPaIHIifHUM €
MoJiNn Ha NpOAYKTHBHI (adikcamisi, KOHBepcCis, cyOcTaHTHBAaIif,
CIIOBO- Ta OCHOBOCKJIAQJAHHS, CKOPOUYEHHS), MaJONpOAyKTHBHI
(3BOpOTHIH CIOBOTBip, Teneckomis (OJISHIWHT), peayIUTIKAaIis,
3BYKOHACIITyBaHHSA) Ta HEMPOIYKTHBHI (YepryBaHHS 3BYKiB, 3MiHa
Haroiocy) cmocodou cioBoTBopeHHs [21]. Jleski 3 HUX Ha
CHOTOAHIIIHIN A€Hb € AOBOJI MPOAYKTUBHUMH, OIHAK 1HIII HE 3JaTHI
MPOAYKYBaTH HOBUX CIIiB Y Hall 4ac, MPOTE€ BOHH BUSBISIM CBOIO
aKTUBHICTH y TIEBHI Iepion po3BUTKY MoBH. Hampukman, adikcaris
OyJla TPOAYKTHBHHM CIIOCOOOM TBOpPEHHS CIiB 1€ 3 4YaciB
JaBHBbOAHTIIIHCBHKOTO Tiepioay: fiscere, striker, steamer. OKpiM TOTO,
YepryBaHHS TOJIOCHUX CBOTO 4acy TaKoX OYyJO MNpPOXYyKTHBHUM,
OJTHAK Yy TENepiltHhOMY aHTJIOMOBHOMY CIIOBOTBOPEHHI IEW crocid
BTPAaTHB CBOIO TPOMYKTHUBHICTh, a iCHYIOU Mu(epeHIiiHI O3HaKH
JOTIOMAraloTh BiAPI3HUTH OJHY YaCTWHY MOBH Bif iHIIOL: food — fo
feed, blood — to bleed. Ha cyyacHOMYy eTarni po3BUTKY MOBH OJJHHM i3
MIOMYJISIPHUX ¥ JOBOJII MPOAYKTHBHHUX 3ac00iB YTBOPEHHS HOBHUX
JIEKCUYHMX €JIEMEHTIB € TesiecKomis abo OJCHIMHT, 0 TIIyMadUThCS
K ''mpolec, MpH SKOMY HOBE CJIOBO BHHMKAE 31 3IUTTSA MOBHOI
OCHOBHU OJIHOTO CJIOBAa 31 CKOPOYCHOI OCHOBOKO 1HIIOTO abo X 3i
3IUTTS CKOPOYSHHX OCHOB JIBOX CJiB. 3HAU€HHS TaKOr0 HOBOTO
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cJIoBa B OLIBIIOCTI BUITAIKIB MICTHTh CyMapHe 3Ha4eHHS 000X CBOIX
CKJIaMHUWKIB. [HONI me cymapHe 3Ha4eHHS CKIAJA€ThCSA 13 CyMH
MOBHOT'O JIEKCUYHOTO 3HAYEHHs MEPIIOT0 YM APYTOro CKIaJHUKa i
rpaMaTHYHOrO 3Ha4eHHs iHmoro" [5, ¢. 54]. Maemo KOHCTaTyBaTH,
0 JOHEJAaBHA TEJIECKOMIYHUN CJIOBOTBIP PpO3TISAIABCS CYTO SIK
OKa310HAJBLHUH Ta MaJIONPOIYKTUBHUM, a BiITaK 1 3aCTOCOBYBAaBCS
MEepeBaXHO y JIiTepaTypHid TBopuocTi. [lepmi 3ragku mpo Tak 3BaHi
ciloBa-ramaHili (portmanteau words, amalgams) 3HAX0IUMO 'y
tBOopax JIproica Kepona. HaBegemo mpukian #ioro pomany "Auica B
3amzepkamni”, B SKOMy aBTOp BHKOPHCTOBYE Take CIIOBO, SIK slithy,
yTBOpEHE Bif ocHOB s/imy + lithe. Ha npotuBary, cioBa-amaiabramMmu
OCTaHHIX POKIB Ha KINTANT brexit, Megxit, infotainment, staycation,
slacktivism, wikiality, deathiversary, procrastibaking Tta O0araro
IHIIUX ~ CIYTIYIOTh  SCKPaBHM  MIiATBEP/UKEHHSIM  BHCOKOI
MPOAYKTUBHOCTI IIi€l Mojeni y cydacHoMmy cioBoTBopi. OTxe, 3
YIEBHEHICTIO MOJKHA CTBEPIKYBaTH, LIO TEJECKOMIYHUN CIOBOTBIp
nepedyBae HHUHI Y LEHTPI yBard MOBO3HABIIB, SIKi MPOBOISATH CBOI
JOCTIIKEHHS Ha MaTepianmi pizaux moB [1; 11; 17].

Sk Bimomo, Oyapb-iki moAii CBiTOBOTO MacmTa®y 3HAXOASITHCA
CBOE€ TIpsIME BiAA3€pKaJIeHHs Y MOBaX CBITY, 30KpeMa B aHTIIHCHKIN
MOBI, 0 Mae craryc lingua franca. Taky TeHIEHIIiIO MEPEKOHIUBO
3aCBIUYIOTh TPOIECH TIOTIOBHEHHSI AHIJIOMOBHOTO JIGKCHYHOTO
CKJIagy IUISIXOM IPOIYKTUBHOIO CIOBOTBOPEHH:. BpaxoByroun mei
(akT Big3HAUMMO, MIO CHOTOJAHI IOCTana HarajlbHa mNoTpeda B
JOCTI/DKEHH] JICKCUYHUX HOBAIliff, MOSBY SKHUX 3YMOBHWJIA CBITOBa
MaHAeMid, ajpke 6e3yMOBHO HAWOUIBII TII00ATBHOIO Ta aKTYaJbHOIO
momiero 2020 poky crama maHAEMis KOpOHaBipycHOi iH(peKii
COVID-19, cnpuunHena koponasipycom SARS-CoV-2. OTxe, meTa
MIPOTIOHOBAHOI MyOiKamii mossirae y cnpoOi 31iiicHeHHsT BCeOi4HOTO
aHaJi3y IUIAXiB 30aradeHHs JEeKCUKOHY CYYacHOI aHTIIIHCHKOT MOBU
KOPOHAaBIPYCHUMH MOBHHMH OJWHUIISIMH, CTPIMKE 301ITBIIICHHS SIKUX
ymoxauBuiaa manaemisi. CdopMmynboBaHa MeTa nepeadavae
PO3B'sI3aHHS HU3KH KOHKPETHHX 3aBaHb, a caMe:

» BIJICT&KHUTH METOAOM CYIIJIbHOI BHOIPKM Ta JOCTIAMTH HOBI
HAJXOKEHHS [0 AHIVIOMOBHOI JIEKCMYHOI CHCTEMH HEOJIOri3MiB,
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CTAIMX CJIOBOCIIONYYEHb, OKAa310HATHLHUX KOJIOKAIlid, HOMIiHAIIH,
acomiiiosanux 13 COVID-19;

» OXapaKTepu3yBaTH NPOAYKTHBHI MOJEJi CIOBOTBOPEHHS, 32
JOTIOMOTOI0  SIKUX ~ HPOIYKYETbCs  OLIBLIICTE  KOPOHaBipyCHOI
JIEKCHKH;

» copMyTIOBaTH BHCHOBKM Ta TIEPCHEKTHUBH  ITOJAIBIINX
JOCIHIPKEHb Y 00paHOMY HaIlpsIMi.

VY craTTi BUKOPUCTAHO KOMIUIEKC 3arajJbHOHAyKOBHX (aHali3,
CUHTE3, NeNyKIlis, IHIYKIsS, CHCTeMarwm3ailis, kiacudikaiiis), a
TaKOXX CYTO JIIHTBICTHYHHUX METOMIB (METOHI CYIIBHOI BHOIpKH 3
JekcukorpaiuHuX  JpKeped  Ta  OHJAWHOBHX — pecypciB i
CIIOCTEPEIKEHHS,  JIGKCUKO-CEMaHTUYHUH  aHami3,  BHBUYCHHS
CIIOBHUKOBUX Ae]iHiMii, KOHTEKCTyalbHa iHTepIIpETaIis).

VYike cTano akCiOMaTHYHHM TBEPKEHHS, 110 MOBA € J3EpKAIIOM
KyJIbTYpH Ta COIliyMy, BiIOMBaIOYM COIliayIbHI, TOJITHYHI,
€KOHOMIYHI, €KOJOriyHl 3MIHM Ta I1HII @[oAli II0OAILHOIO
MacmTaly, OTKe mnaHieMis kopoHaBipycy COVID-19 sk
OesMperieIcHTHa 3a CBOIM pPO3MaxoM IO 3HAXOAWTHh CBOE
BepOaNbHE BTIUICHHSA B aHMIMCHKIH Ta IHMMX MoBaxX. HwuHi 3a
JaHUMHU HaWBiJOMIIINX aHTJIOMOBHHUX JIEKCHKOTpadiuHUX pecypcis,
Ha 3pa3ok Oxford English Dictionary, Longman English Dictionary,
Collins Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, a Tako CIIOBHHUKIB
cydacHoro cneHry Urban Dictionary Ta Wordspy, lekcuka, ska
CTOCYETBbCS KOPOHABIpYCHOI TEMaTWKW, YBIHIIIAa A0 CKIamy
CIIOBHHKIB fK 4YacTWHAa JICKCHYHOI CHCTEMH aHIJIKACBKOI MOBH.
[TpukMeTHO, O YaCTHHA IIi€T JIKCHKH € CKJIAJHUKOM aHTJIOMOBHOTO
y3yCy, OJHAK iHIIIa — BCE II[e MAa€ OKa3i0OHAIBHUH CTaTyC.

HaOyBmm mmaHeTapHOro po3royiocy, caMe KOpOHaBipycHa
maHJAeMisl K 3arajibHO LWBiMi3auiiiHa 3arposa crama y 2020 poumi
HBIO3MEUKEpOM HOMEp OJMH, [0 MOSCHIOE BEIMYE3HY KUIBKICTh
JOCITIKEHB, TPUCBIYCHUX JTIHTBICTUYHUM Ta €KCTPaJIiHTBICTHIHIM
ocobnuBocTAM mpencTasienns iHopmanii npo COVID-19 [2; 4; 6;
22; 23] Tomo. OKpiM TOTO, KapPKOJIOMHE MOIIMPEHHS 3aXBOPIOBAHHS
3 KHUTAalCBKOTO YXaHI0O Ha YyCi KOHTHMHEHTH W TOJajbIla
KODOHAaKpH3a, O3HAMEHyBaJld IIOYaTOK BUMYLIEHOI IIepepBH Y
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HaBUaHHI y4YHIB Ta CTYICHTIB Ta TOCTAaBWIW IIEpen Ieiaroramu
HOBHMH BUKIIUK, IO TOJSATaB Y HEOOXiAHOCTI BUKOPHCTAaHHS PIi3HUX
(hopM AMCTaHIIITHOrO HaBYaHHSA. Y CBITJIi IBOTO OCOOJHMBOI yBaru
3aCIyTrOBYIOThH TIpalli, TMPUCBAYCHI BIPOBAKEHHIO HANCY4YaCHINIUX
IKT y HaBuanpHU# TpoIlec MmiJ Yac JOKIAyHY, SIKi 3'SBHIIUCS BXKe
mmicyis foro orosyomreHHs [12; 14; 18; 24].

BaxnuBuM Ui TOCTHIAHWKIB  TPOIECIB  YPi3HOMaHITHEHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly € TIOHATTSA HEOJOri3My, aJDKe HHHI
CIIOCTEPITAaEMO  BUHUKHEHHS 9YWMajoi  KITBKOCTI  JICKCHIHHUX
ONWHHMIb, I1HHOBALIMHUX  KOJOKAaIid Ta  HOMIHAmid 1
XapaKTePUCTUKKA HOBUX IOHSTH, pedeid Ta sBuml. Haromocumo, 1mo
HEOJIOTi3MH MOKHA YMOBHO PO3JIIMTH Ha JIEKCHYHI, (pa3eosoriyHi,
cemanTnyHi. [lo okpemoi kareropii MOBHUX HOBOTBODIB HaJIeKaTh
CIIOBOTBipHI HOBaIlii, SIKi BTUTIOIOTBCA y HOBHX CIIOBOTBIPHHX
enmeMeHTax abo K MOZAENsAX CIoBOTBOpeHHS. Jlo mpukiany,
HEIIOAaBHO Yy aMepuKaHChKuX 3MI 3'sBuiiocs MOBiIOMIIEHHS, IO
CHUMIITOMH KOPOHABIpyCy MOXYTh MiJICHIIIOBATHCS CHMITOMaMu
CE30HHOTO TPHUITy, CTBOPIOIOYM TaK 3BaHy IOJBIHHY MaHIEMIiIO
(twindemic), ToMy MeOUKM HaroJOUIyIOTb Ha HEOOXiTHOCTI
BaKIMHAIIi Bill Tpumy. Y HaBEACHOMY HIXKYE TNPUKIAI
TEJIECKOIIIYHE YTBOPEHHs fwindemic Bij TIOBHOI OCHOBH Iwin Ta
ycideHoi  pandemic, BXWUTO caMe Ha TIO3HAYCHHS TakKOl HOBOI
MTOJIBIHOT 3arpo3H JIFOJICTBY, SKY IMPOTHO3YIOTh YUeHi i3 HACTaHHAM
ce3oHy rpumy Ta iHmmux I'PBI [13]:

(1) 4s public health officials look to fall and winter, the specter of
a new surge of Covid-19 gives them chills. But there is a scenario
they dread even more: a severe flu season, resulting in a twindemic.

Sk yxe miakpecmoBanocs suile, nagaemiss COVID-19 nanye y
iHpOpMaLiiHOMY TPOCTOpPi Cy4YyacHOTO CBIiTY, aJpké HOBHHHI
MIOBIIOMJIEHHSI TIEpENOBHEHI IM(paMu, MOKa3HUKAMH, MEIUIHOIO
TEepMiHOJIOTi€0 TomIo. JIIOACTBO BHepIe IEpeKUBac MaHAEMIIO B
yMOBaX NPaKTHYHO MHUTTEBOTO MOILUPEHHS iH(popMaLii, amke GoTo
Ta BiZIeO 3 JIKapeHb, OXOIUICHUX 3aXBOPIOBAHHSM MICT, JaHi
HAYKOBUX JOCII/PKEHb, IIBUJIKO CTAIOTh JOCTYITHUMH, BIUTMBAIOYH
TaKMM YHHOM Ha IYMKH Ta TOBEHiHKY mtozei. Haxans cporomHi
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BHACJIIOK ToOUMpeHHs QeikoBoi iHpopmarii B okpemux 3MI Ta
MIOMYJSIPHUX  COIIMEpEXKax CBiTOBa MaHAEMis CTana pPYIIiifHO
CHJIOI0 TIAHIKM ¥ cTpaxy, sIKi MOBUIBHO OXOIUTIOIOTH Bce Oinblue i
Oinpie smogeil. Came MMOCTyMoOBa ecKamalisi IMaHIYHUX HACTPOiB
CIPUYMHMIIA TI0SBY HOBUX HAIPSMIB JIIHIBICTHYHUX JOCITI/KEHb Ha
kmranT BuBYeHHS KoHmenty CTPAX Ta 3aco06iB #oro MoBHOI
eKcIuTiKalii [9], a Takok KOHCTPYIOBaHHS allapMiCTCHKOTO JUCKYPCY
y Mepianpocropi [7]. MoBa sik IMHAMi4HE YTBOPEHHS BepOami3ye
COIiaJIbHI 3MIHM Ta TIPOIECH 3a JIOIOMOTOI0 PIi3HUX i1 CHCTEM.
HaiiGinpmr THYYKOIO Ta HAOYHOIO IS 3MIiH CHCTEMOIO MOBH €
JEKCHYHA, OTXE TOJIOBHO JIEKCHKAa eKCIUIIKYe NaHidyHi HacTpoi
CYCHUIBCTBA 3aBJSIKM HOBHM JIEKCHYHUM yTBOPEHHSIM. BizpMemo 10
MpUKIaAy HeoylorisMm infodemic (a proliferation of diverse, often
unsubstantiated information relating to a crisis, controversy, or
event, which disseminates rapidly and uncontrollably through news,
online, and social media, and is regarded as intensifying public
Speculation or anxiety), O BUHHK YHACTIIOK TEJIECKOMIYHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI BiJl 3IUTTS TBIPHUX OCHOB information Ta pandemic,
Ta MPOIMTIOCTPYEMO HOTO CUTYaTUBHE BXKHBaHHS:

(2)"We're not just fighting an epidemic;, we're fighting an
infodemic,"” said Tedros Adhanom Ghebreyesus, Director-General of
the World Health Organization at a gathering of foreign policy and
security experts in Munich, Germany, in mid- February, referring to
fake news that spreads faster and more easily than this virus.

VYnepmie 1ed TenecKOmuyHHH HOBOTBIp OyJO BXHTO IS
Mmo3HadeHHs iH(popMaIiiiHOro BHOYXy, IOB'I3aHOTO 3 €MiJAEeMi€l0
Bipycy SARS y 2003 pomi. OmHak ChOTOJHI B yMOBax MaHAEMIi
COVID-19 meii Heollori3M Ha T[O3HAYEHHS TakK 3BaHOTO
iHpOpMaLiitHOTO BipycCy, KU OYKBaJIbHO OXONHB Maiie BCi Mefia,
OTpUMaB MOBHOLIHHE Apyre XuTTa. CydacHuil craH iH(oaemii ctaB
MOKJIMBUM 3aBISYYIOUH ajJapMi3My SK CTaHy MiIBUINEHOI TPHUBOTH,
10 MOKE CYMPOBOXKYBATHUCS TAHIYHUMH aTaKaMH Ta € PUPOIHBOIO
PEaKIi€lo JIIOJMHN Ha OyAb-sIKy HETaTHBHY MO0 YU CHTYAIIIETO.

VY 3B"sI3Ky 3 OJUCKAaBUYHHM IONIMPEHHSM HEBIOMOi, a BiATaK i
3arpo3nuBOi AN TMOACTBa  iH(EKmii, HAayKOBII y  ramysi
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MOBO3HaBCTBa (DIKCYIOTh BHHHKHEHHS TaK 3BaHOI MO8uU naHnOeMil,
Ui MIO3HAYEHHS SKOT BHUKOPUCTOBYIOTh AHIITIHCBKI
cioBocnionyueHHst language of COVID-19 [20] Tta coronavirus-
related vocabulary [10]. HowineHO 3ayBaKWTH, IO Y BUMAIAKy 3
COVID-19  cnocrepiraeMo  TEHAEHIII0O [0  MOIIUPEHHS
BY3BKOCIIEI[ialli30BaHOl JIEKCUKH, TNPUTAMaHHOI TEBHiA cdepi, y
cdepy 3araJbHOrO BXKHUTKY Ta ii IPUCTOCYBAHHS 10 HOPM CY4acHOi
aHrmikiceKoi JiTepatypHoi MoBU. Hacammepen ineTbest mpo MeIMIHy
Ta JOTWYHI 1O Hel ramy3i, TepMiHH 3 SKHX BHACIIJIOK iXHBOI
YaCTOTHOCTI CTajJd 4YacTUHOIO AaHIVIOMOBHOIO Yy3ycy. OTxke, y
MOJIEPHOMY CBiTi aHTJIOMOBHHI apeaj TONOBHUBCS 32 PaxyHOK
HOMIiHAIllif Ha KOPOHABIPYCHY TEMaTHKY HaBEACHUX HIDKYE:

a. Haiimenysanus xBopoOu: Wuhan virus, Wuhan coronavirus,
China coronavirus, COVID-19 (COronaVIrus Disease 2019),
coronavirus disease 2019, rona (slang contraction for Coronavirus),
outbreak, epidemic, epidemic curve, pandemic, global pandemic;

0. HaiimeHnyBaHHS JiarHO3Y: index case, index patient, patient
zero, contact tracing, community spread, super-spreader, clinical
trial;

B. HailimeHyBaHHs mepeOiry XBopoOuW: asymptomatic patient,
case fatality rate, incubation period, person-to-person transmission,
containment area,

r. HaijiMenyBaHHs 3aco0iB 3aXHCTy Ta 3amo0iraHHs XBOpoOi:
social distancing, psychical distancing, self-quarantine, self-
isolation, lockdown, shelter in place, N935.

LimkoM JOTIYHMM  BHIAETBCA  TyMKa, M0  KIFOYOBHUMH
JEKCUYHUMU OAMHUIIIMU CYYaCHOTO KOPOHABIPYCHOTO BOKAOYISIpYy
€ MeIW4YHI TepMiHH covid Ta coronavirus, sSKi B Halll 4yac MalOThb
craryc Heomori3miB. IlpuHarimHo 3ayBakmMo, IO Yy CyYacHIid
JHTBICTUIII TOHATTS "HEONOTri3M" OTpPUMAaNo OUTBII IIUPOKE
TIAYMaueHHs, OCKUIBKM ICHy€ BeJIMKa KUIBKICTh JIEKCHUYHUX
HOBOTBOpIB, fKi paHille mnepeOyBam Ha mepudepii ado x Oy
oOMexeHi y cBoeMy (yHkiioHyBaHHI. [lepexia Takux OIUHUIL JO
piBHSL 3arajbHONITEPaTypHOI MOBH POOWTH iX IHHOBAaTUBHUMH H 3
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TOYKH 30pY PO3BUTKY CIOBHHKOBOTO CKJIady, IO OOYMOBIIOE iX
CHPUAHATTS OUIBIIOI0 KINBKICTIO HOCI{B, OCKUIBKH paHille BOHHU
Oynu BiZOMi JMINIE HE3HAYHIW YacTHHI MOBIIB. Jl0 Takux lekceM
HaJIeKaTh 1 BUIE3raJjaHi MEUYHI TEPMIiHH.

[ns1xoM aHai3y MOBHOTO MaTepialy MH JIHIUIM BUCHOBKY, IO
HANMOIIMPEHIIIO MOJEIUII0 JUIA TBOPEHHS JIGKCUKU HaHAEMIi, €
CKJIaZIaHHSl OCHOB 32 TEJIECKOIIIYHUM CHOCOOOM. Y IbOMY BHIAAKY
CIiJT PO3PI3HATH JIEKCEMH 3 YCIYeHHAM 4M 0e3 yCiueHHS TBIpHUX
ocHOB. OKkpiM TOro, CHOCTEpIraeMO 4YacCTOTHE  BXKHBAHHS
Ppi3HOMaHITHUX JIEKCUYHUX CIONYK, acoriifoBaHnX i3
KOPOHaBIpyCHOIO TeMmaTukoio. Hipkde mnomaHi po3sICHEHHS Ta
HaBelEHI TNPHUKIAAM KOHTEKCTYalbHOTO B)KMBAHHS CY4YacHOTO
AHTJIOMOBHOT'O KOPOHABIPYCHOT'O BOKaOYJIApY, IO 3A€0UIBIIOTO Mae
CUTYaTUBHUM XapakTep:

JlekceMy Ta JIGKCHYHI CIIQJIYKU i3 3a1YYCHHSM TBIPHOiI OCHOBH
coronavirus (corona):

e coronial (coronavirus + millennial) Ta coronababy — nutnHa,
3agaTa Ta/abo Hapomkena mig gyac mangemii COVID-19:

(3) Move over millennials, there is talk of new demographic
cohort in town: the 'coronials’'— a select group of young people
whose education has been adversely affected at a particularly
significant time by the health crisis, school closures and cancellation
of examinations.

e coronapocalypse  (coronavirus +  apocalypse) Ta
coronageddon (coronavirus + armageddon) — Onu3pki 3a
3HAYEHHSM  TEJIECKOII3MH  3aBASYYIOUM  SKMUM  IaHAEMIIo
KOPOHAaBIPYCy OTOTOXKHIOIOTb 13 KiHLIEM CBITY:

(4) The coronapocalypse will end all of us.

® coronextra (coronavirus + extra) — JIOAWHA-ANAPMICT, sKa
BiJUyBa€  HACTUIBKM  TMIABWIIEHY  TPHBOTY  CIPUYMHEHY
KOPOHABIPYCOM, IO MOXKE BUTIIAIATH KOMIYHO Y IESIKUX CHTYaIlisX

(5) A person who takes rather extreme precautions against the
coronavirus often to unintentionally comedic effect. For example,
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wearing a face shield in addition to gloves and a face mask to shop
at a 7-Eleven (I've seen one I swear) is being coronextra.

e coronaspeck (coronavirus + speck) — 3amo3uucHHS 3
HIMENBKOI MOBH 13 BIIIOBITHUKOM B aHTIINCBHKIA MOB1 coronavirus
fat nys mo3HaveHHs 3aliBO1 Baru, SKy JIIOJUHA HAKOMMYMJIA ITiJl 9ac
KapaHTHHY:

(6) Weight gain during lockdown is so well documented that
Germans have developed a word for it, "coronaspeck’.

® macaronovirus (macaroni + coronavirus) — 3aKyl TOBapiB
Ta TPOMYKTIB TpO 3amac, HANpHUKIaJ TYaJeTHOro Iarepy,
MaKapoHiB, KpyT TOIIO ITiJT 9ac eITiaeMii:

(7)If you suddenly fell in love with vermicelli and spaghetti, then
you have macaronavirus.

JlexcemMy Ta JIGKCHYHi CIIOJIYKH i3 3ady4eHHSM TBIPHOiI OCHOBH
covid:

e a Covid — nutrHa, 3a4ata Ta/abo HapoHKEHA Mij Jac maHaeMil
COVID-19. JIekcema nmo3HayeHa sk 3HEBaXKJINBa:

(8) Get over here, you little Covid.

e covidiot (covid + idiot) Ta covidiocy (covid + idiocy) —
JeKkceMHu Breprie 3adikcoBaHI CIIOBHHKOM cieroBux ciiB Urban
Dictionary y OGepe3ni 2020 poky. 3rigHO 31 CIIOBHUKOBHM
TIYMA4YeHHSM, TEJCCKOIMI3MH MOXYTh BXKHBAaTUCA Y  JIBOX
MIPOTHJICKHHUX 3HAYEHHIX. 3 OJHOTO OOKY, MO3HAYaTH "TMIOANHY, SKa
ITHOpY€E TIOTIEPEKEHHSI CTOCOBHO CYCHUIBHOI O€3MeKH Ta 370POB'A,
MIOIINPIOIOYHM TaKUM YHHOM HeOe3NeuyHWil Bipyc; JIOAHWHY, SKa HE
JOTPUMYETBCS MTPaBUII KAHAHTHHY'", OJJHAK 3 1HIIOTO — "JMIOJUHY, IO
MacoBO CKYIIOBYE TIPOAYKTH Ta TOBapH IMEpIIOi HEOOXiITHOCTI,
TTOIMPIOIOYH TAKUM YHHOM TaHIIHI HaCTpo1":

(9) Irascible Northern Irish troubadour Van Morrison is hardly
renowned for his breezy charm, but he's divided his fanbase with a
typically grumpy outburst of covidiocy.

e covidient (covid + obedient) — 3aKOHOCIYXHSIHUI
TPOMAaJSHUH, 10 JOTPUMYETHCS yCiX HOPM JIOKJAYHY. YIKUBAETHCS
AHTOHIMIYHO 10 JeKceMH covidiot:
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(10) Are you a covidiot or a covidient? You can probably guess
the meaning of both portmanteaus. The former is used to describe
people who disregard social distancing and other rules regarding
the Covid-19 pandemic that have been put in place while the latter is
the opposite and comprises of Covid-19 and obedient

e covidivorce (covid + divorce) — po3nydeHHs NiA Yac MaHAeMii:

(11) With divorce rates souring in China after the outbreak the
new term covidivorce has been coined.

e covidate (covid + moderate) — nonuHa, sKa y THUTaHHSAX,
MOB'I3aHUX 13 TAHAEMIEI, HAMAra€TbCs YHUKATH TaHIKH Ta
30epiraT CIIOKii:

(12) Covidate behaves moderately during this pandemic. S/he
washes hands several times a day, keeps distance from another
person in public, says no to public gatherings and wears a face
mask while going out. However, s/he doesn't own a hazmat suit,
hoard food or freak out every time s/she absentmindedly touches
her/his face.

e covexit (covid + exit) — MoOCTymOBe TOCTAOIEHHS CYBOPOTO
KapaHTHUHY, TaK 3BaHMU aNanTUBHUN KapaHTHH. TeneckomivyHa
HOBALlisl YTBOPEHA 110 aHAJOTII i3 BiIOMOIO JiekceMoto Brexit:

(13) At this stage, it is arduous to predict whether Brexit will
influence the COVID-19 war and/or vice versa. What is certain is
that covexit will not remain confined to the hospital setting. We
should expect a long and exhausting fight that will involve all health
care workers, citizens' compliance and international collaboration.

e covideo party — oHIIal{H BEUipKH TIiJ] 9aC CaMOi30JISIIiI:

(14) The comic is the brainchild behind the now popular "covideo
parties” online, where a group of isolated individuals watch the
same film at the same time and discuss it online.

e covid toes — oluH 13 HMOBIPHHX, OTHAK HETHUIIOBHX CHMIITOMIB
KOPOHAaBipyCHOI XBOpOOH:

(15) One of the more unusual symptoms reported so far is a
painful red rash that spreads across the toes. Quickly dubbed
"COVID toes," the condition seems to affect younger people more
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than older ones — and it often appears when there are no other
symptoms of COVID-19 present.

JlekceMH Ta JIGKCHYHI CHOJYKHU i3 3aJyYeHHSIM TBIpHOI OCHOBH
quarantine:

o self-quarantine — noTpUMaHH PEXKHUMY CaMOI30JIALIT Mif Yac
magaeMil:

(16) Travellers arriving in the Netherlands from certain countries
and regions should self-quarantine for 10 days.

® gquarantini (quarantine + martini) — aqKOTOJILHUN HAIIH,
SIKUH Y)KUBAIOTH TT1J1 Yac BEYiPOK HA CaMOi30JISIII:

(17) The quarantini, unlike other, more popular cocktails,
benefits from the advantage of not actually being a thing. It's made
with vodka or gin (or whatever you happen to have on hand) and
often is consumed in isolation, or via a virtual "happy hour" with
similarly isolated friends.

® quaranteam (quarantine + team) — TpyIyBaHHS JIOACH TiX
Yyac KapaHTHHY:

(18) A quaranteam is a bubble of people who create their own
tight-knit social circle that doesn't interact with others outside
their group.

o clevatorantine (elevator + quarantine) - TIpaBUIa
KOPUCTYBaHHA Ji(TOM i yac maHaemii:

(19) While using elevatorantine, you're supposed to stand facing
the wall like you're on a time-out to reduce the chances of anyone
catching anything from another person.

JlekceMH Ta JIGKCHYHI CIONYKH i3 3alyd4eHHSM TBIpHOi OCHOBH
zoom:

e zoom-bombing — HecaHKUIOHOBaHE BTOPTHEHHS Yy BiJeo
KOH(EPEeHILiIo, 0 3 ICHIOETHCS 3a IOTIOMOTOI0 cepBicy Zoom:

(20) Social media has played a role in connecting us to the
outside world and for connecting our families together and
celebrating online birthday, online mums meet ups and virtual
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happy hour for many parents around the world, including zoom-
bombing!!!

o zumping (zoom + dumping) — po3ipBaTH CTOCYHKH i3
MapTHEPOM 3a JIOTIOMOT OO cepBicy Zoom:

(21) It seems that instead of waiting out the lockdown to end
things in person, couples are heading onto Zoom to deliver their
dumping. And of course, as with many dating trends this new
phenomenon has been given a catchy name — zumping.

OxpiM MpoaHaNi30BaHUX BHUIIE TEIECKOMI3MIiB Ta CHUTYaTHBHHX
JICKCUYHUX CIIOJIYK, MOMYJIIPHUMH B aHTJIIMCHKIH MOBI HAILIOTO 4acy
€ TaKOX IHIII MOJEIl CJIOBOTBOPCHHS, 3a JIOIIOMOTOI SIKMX
YTBOPIOIOTHCS KOPOHABIPYCHI OKa3ioHANi3MU. € TMiICTaBU BBAXKaTH,
0 MPOAYKTUBHOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJEIUII0O B yMOBax IaHJEMIl,
BusiBMiacsi abpesiamis. Came cuTyalis i3 KOpPOHaBIpyCOM Y CBITi
CTaja MOIITOBXOM JJIsl MOIMyJIsipr3alii MOBHUX OAMHUIIb, YTBOPEHUX
nuiaxoM alpeBiarii, fKi, y CBOIO dYepry HE € JIEKCHIYHUMH
HeonorizMamu. Cepen abOpeBiaTyp CIig pO3pI3HATH Taki, sKi
MEPUIOYEProBO BXXUBAIUCS JIUILIE Y TEPMIHOCUCTEMI MEIULIMHU (IHB.
npukiany 23-31), a Takox aOpeBiaTypu AJsl MO3HAYEHHS METOJIB
i3omsnii  mig  vac sokaayHy (amB. mpukiax  22).  Orxe,
Haly>KMBaHIIIMMHU abpeBiaTypamu €:

(22) WFH (working from home) — aOpeBiatypa, 10 TO3HAYa€e
BigmaneHy poboty 3 nomy. [latyerscs 1995 pokoM, ogHaK IHPOKOTO
BXXUTKY HaOyna JIMIIe MiJ 4ac MaHAeMii KOpoHaBipycHOI iH(eKmii,
KOJIM JIJIs 0araTboX CTaia YaCTHHOKO MOBCSKICHHOTO YKHUTTSI.

(23) PPE (personal protective equipment) — aOpeBiatypa mmns
MO3HAYEHHS 3aco0iB iHAMBiAyaldbHOro 3axucTy. Bunmkna y 1977
pOLli, OTHAK Y)KUBaJacs NEPEBaXKHO Y METUIIHHI.

(24) WHO (World Health Organization) — BcecBITHA
oprasi3aIlisi OXOpOHH 370POB's.

(25) PUI (person under investigation) — nronuHa, sika Moxe OyTH
MOTEHIIHHUM HOCIEM BipycCy.

(26) CFR (case fatality rate) — piBeHb CMEPTHOCTI, CIpUYHHEHUH
KOBIIOM.
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(27) ARDS (acute respiratory stress syndrome) — rocTpuit
pecTipaToOpHUA TUCTPeC-CHHAPOM, BUKIIMKaHUH BipycoMm Sars-CoV-2,
OI0 YacTO MPHU3BOAMTH 1O CMepTi Ta moTpedye MpoBEICHHS
IHTEHCHBHOI Tepallii i IITy4YHOi BEHTUIIALIT JIETeHb.

(28) Sars-CoV-1 (severe acute respiratory syndrome) -
KOPOHABIPYC TSKKOTO TOCTPOTO PECHipaTOPHOTO CHHIPOMY, IO
CIPUYMHMB Nonepeanto nanaemio y 2002-2004 poxax.

(29) Sars-CoV-2 (severe acute respiratory syndrome) -—
KOPOHABIPYC TSKKOTO TOCTPOTO PECHipaTOPHOTO CHHIPOMY, IO
00yMOBUB IILOTOPIYHY MaHIEMIIO.

(30) MERS (Middle East respiratory syndrome coronavirus) —
ONMM3BKOCXIMHUN KOPOHABIPYCHHH pecHipaTOpHUI CHHIPOM, SKHAN
nrotyBaB Ha bimszpkomy Cxonaiy 2013 pori.

(31) PCR (Polymerase chain reaction) — IILIP sx onmun i3
METO/IiB AiarHocTUKH KopoHaBipycy COVID-19.

[onanemia BepOanbHa ¢ikcaliss kKopoHaBipycHoi mangemii 2020
POKY aHIJIHCHKOI0 MOBOIO BiZOYBa€ThCS 3a JOMOMOIOK TaKOX
IHIIUX ~ CIOCOOIB, HANpPHWKIaA, AaHTJIOMOBHHH KOpPOHABipyCHHM
BOKaOyJIsip TIONIOBHUBCS pO3MOBHHMH JleKCeMaMu quaz (for
quarantine), sanny (for sanitiser), yYTBOPEHUMH BHACIIJOK
CKOpPOYEHHS TBIPHUX OCHOB. Y TakWil caMHii CIIOci0 3HaXOSTh CBOIO
BepOanbHy 000JI0HKY HOMIiHawii armchair virologist, sanitation
engineer, mask shaming, upperware, doomscroling Touo.

Besnepeuno, npobiemMa BUBYEHHS y3YalbHHX Ta OKa310HAJIBHUX
HOBOTBOpPiB y notuyHiit 1o COVID-19 cdepi, nepedyBae y neHTpi
yBarm HE IHIIe aHrjiicTiB. BoHa mocigae dinpHE Micne Yy
TOCITIKEHHSX, [0 MPOBOAATHECS Ha MaTepiali YKpaiHCHKOI MOBH.
[Mompu Te, mo aHami3 YyKPaiHOMOBHOTO KOPOHaBipyCHOT'O
BOKaOyJIsIpy He € 00'€KTOM MPOMOHOBAHOI JIIHTBICTHYHOT PO3BiJIKH,
OJIHAaK CIIYUITHUM Ha Hall MOTJs OyJe HaBeCTH MPUKIIATU JNESKHX
MOBHUX OIWHUIB. Jlo TakuWx, 30KpemMa HalexaTh JIEKCeMH i3
TBIPHOIO ~ OCHOBOK)  KOPOHA:  KOPOHAKPU3A,  KOPOHANAHIKA,
KOpOHaelik, KOpoHacKkenmux, Koponaenumysiacm Ta iHmi. OgHaK,
MOJKHA 3 YNEBHEHICTIO CTBEPIKYBAaTH, IIO OibII MOKA30BUMH 3
TOYKH 30pY CJIOBOTBOPEHHSI € TaKi OKa3lOHAJi3MH, AK: KO8IOKd,
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PACXIAMIH20, 3YMIHAD, 3YMUMUCS, 3YMOI, Kapanmukyiu, Kapaumose.
OTxe, HaBEJICHI BUIIEC MPUKIIAIU TOJOBHO 3 aHIJIINACHKOI, a TaAKOK
Jesiki 3 yKpalHCBKOi MOB HIiATBEPAXKYIOTH TEHIACHLIIO [0
30UJIBIIIEHHS ITMTOMOI Bark HEOJIOTIYHHUX JEKCHYHUX OIUHHIIb,
noB'a3anux 13 naggemicro COVID-19.

Haromocumo, mo mpoBeneHe MOCHIIKEHHS 3acBiAUyE TE3y PO
MOBY SIK CYCITUIbHE SIBHILE, 0 MOKJIMKAHE BTLTIOBATH BCi MPOLIECH
Ta 3MiHH, 5K Oe3mepepBHO BigOyBarOTbCs y HbOMY. OUYEBHIHO, IO
Ha CydYacHOMY eTami pO3BUTKY CBITOBOI IMBLMI3AIll HaHOiIbII
BOXKJIMBOIO Ta BHCBITJIICHOIO y MeJia IOJIEI0 cTajla TaHaeMisd
kopoHaBipycHoi iHpekmii COVID-19. Ilopsa i3 OIucCKaBUYHHM
MOLIMPEHHSM KOPOHABIpyCy JIHIBICTH HAaroJIOmylOTh Ha 3MiHi
JTHTBICTUYHOTO JIAaHAMA(PTY CBITYy, OSBI HOBOI MOBH MaHIEMii, sKa
0QOpMITIOETECST Ta 30aradyeTbcs 3aBASKH TAKUM TNPOTyKTHBHUM Y
JAaHWUH 49ac MOJEIIIM CIIOBOTBOPEHHS, SIK TEJIECKOIIiS Ta aOpeBiaris.
Came ri006anbpHa MaHIEMisl Ta BUKIMKAHUN HEIO CBITOBHH JIOKIAYH
YMOTHBYBAJIM TMOSIBY HHM3KH HEOJOTi3MIB Ta OKa3iOHaJbHUX
HOBOTBOPIB, IO OTOTOXHIOEThCS 13 COVID-19. Ockimpkm 3apa3s
MMaHJEMisT PO3BUBAETLCSA HAMA3BUYANHO CTPIMKAMHU TeMIIaMH, IEsKi
peaitii, TOB'sA3aHi i3 HEW Ta BepOai3oBaHI 3a JIOMIOMOTOKD CIIB i
CJIOBOCTIONTY4€Hb, PO3IIISAAIOTECS Y IBOX MPOEKUisX. BoHM MOXyTh
Ha0yBaTH HOBHX 3HAa4€Hb Yy KOpPOHAaBIpyCHOMY KOHTEKCTi, abo X
po3mmpioBaTH cepy CBOTO BXHUTKY Big BY3bKO (haxoBoi [0
MMOBCSAKACHHOI, IO CTOCYETHCS TEPEIOBCIM TEPMIHOJIOTIIHOTO
anapary meauuuHu. OKpiM TOro, JesiKi peajii, BiJoMi 3aJ0BTo 10
MOSBH KOpOHaBipycy, OylHM MEepeocMHUCIeHi, IO MPU3BENO 10
HaOyTTS HUMH HOBOi  aKkTyambHOCTi. llepcnexTuBHUMEH Y
BH3HAYCHOMY HAIIPSIMI MOXKHA BBKATH KOMIIAPATUBHI JOCIIHKCHHS
KOPOHAaBIPYCHOTO BOKaOYJIsIpY Y Pi3HUX MOBaXx CBITY.
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TEXT IN MODELING THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS
OF FOREIGN STUDENTS

Abstract. The article considers the text as the main tool in the process of
learning the Ukrainian language for foreign students. The text helps not
only in learning the foreign language, but also in learning the mentality and
the formation of intercultural competence. That is why the initial postulate
of the theory of linguistics in Ukraine is the focus on the study of Ukrainian
culture in the process of learning the language through various media and
sources of national and cultural information, for example, through the text.
For this purpose, texts and tasks for them have been developed, which will
later be included in the educational and methodological development
intended for foreigners studying the Ukrainian language. The article
presents a classification of tasks that accompany the texts by stages of their
implementation and examples of such tasks for the rapid study of Ukrainian
as a foreign language. The main task of a teacher of Ukrainian as a foreign
language is to make the most of the material of the textbook for the
development of grammar and language skills and abilities of students,
because they need to encourage them to express themselves and prepare for
natural communication. The purpose of training always determines the
choice of methods. For foreigners studying the Ukrainian language, the
motivation is mainly constructive communication with Ukrainian-speakers,
official correspondence in the Ukrainian language, i.e. professional
activity. And in this aspect, the creative approach to working with the text is
an effective solution to educational problems, which is based on the
analysis of the relationship between language and speech, speech and
thinking, thinking and communication. Therefore, the article presents a
practical part of working with the text to learn the Ukrainian language. The
textbook for learning Ukrainian as a foreign language is not only a means
of teaching foreign students to read in Ukrainian, but also a great
opportunity to form and develop their speaking, listening and writing skills,
so in the arsenal of every teacher of Ukrainian as a foreign language
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the interests and abilities of students.

Keywords: text, language consciousness, study of the Ukrainian language
as a foreign language, original text, adapted text, types of text tasks.

Information about the authors: Zlotnyk-Shagina Olga Oleksandrivna —
PhD, associate professor; Glier Kyiv Institute of Music, assistant of the
department of Ukrainian and Russian languages as Foreign Languages;
Institute of philology; Taras Shevchenko National University of Kyiv.

E-mail: ozlotnik@bigmir.net

3nomnux-Illazina O.0.
ORCID ID: 0000-0003-4367-7532

TEKCT Y MOJEJIOBAHHI MOBHOI CBIJIOMOCTI
CTYJAEHTIB-IHO3EMIIIB

Anomayin. Y cmammi po3eisiHymo mekcm sik OCHOGHULL 3acib y npoyect
HABYAHHA YKPAIHCOKOI MOBU 015 iHO3eMHUX cmydenmis. Tekcm donomazae
He uue y 8UBUEHHI MOBU THUL020 HaApOoOy, d Ul ) NI3HAHHI MEHMANbHOCMI ma
dopmyanni MIdCKyIbmypHOI KoMnemenyii, 30Kpema Mo6HOI c8i0oMOCmi.
Came momy, 6uUXiOHUM NOCMYIAMOM Meopii NiHeBOKPAIHO3HABCMBA 6
Yrpaini ¢ opienmayin na eueuenns yYKpaincbkoi Kyabmypu 6 npoyeci
HABUAHHA MOBI Yepe3 PI3HOMAHIMHI HOCIi ma Odcepeid HAYIOHANLHO-
KyiemypHoi ingpopmayii, Hanpuxnao, yepes mexcm / konmexcm. /s ybo2o
PO3POONEHO MeKCmuU ma 3a60anHs 00 HUX, SKI 8 NOOAIbULOMY G8ILl0ymb y
HABYANLHO-MEeMOOUYHY — PO3pOOKY, NpusHauewy Ons  iHo3emyis,  AKi
6UEUAIOMb YKPQiHCcobKy MOSY. Y cmammi  posensoaemuca
NiHEBOKPAIHO3HAGUUL acneKm 00 8UGUEHHS MEKCMY, NO0aHo Kiacugixkayiio
3a60amb, SAKI CYRPOBOONCYIOMb MEKCMU, 34 emanamu ix UKOHAHMS md
3pasKu MAKUx 3ae0aHb 05 WEUOKO2O BUBHUEHHs YKPAIHCbKOI MO8U 5K
inosemnoi. OcHogHe 3a60anHs 8UKNA0AYA YKPAIHCOKOI MOBU SIK THO3EMHOI
nONA2AE 8 MOMY, WOO MAKCUMANLHO BUKOPUCMAMU MAMEPIAL HABUANbHO20
meKkcmy 01 PO36UMKY SPAMAMUYHUX MA CIMULICIMUYHUX HABUUOK i YMIiHb
cmyoenmie, addice NOMPIOHO CROHYKAMU iX 00 BUCOBIIEHHA MA NIO20MOBKU
00 NpUpoOHo2o CRINKY8aHHA. A iHo3emyis, 5K GUBYATOMb VKPAIHCLKY
MO8y, NepesaxdcHo 0ac MOMUBAYil0 KOHCIMPYKMUBHA KOMYHIKayia 3
VKDPAIHOMOGHUMU HOCIAMU, O@iyiliHe TUCTYBAHHS YKPAIHCOKOIO MOBOIO,
mobmo  npogheciiina  OisIbHICMb, A MAKONC OPMYBAHH  MOGHOL
ceidomocmi ma MoeHOI Komnemenyii. B yvomy acnexmi meopuuu nioxio 6
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pobomi 3 mexkcmom € epexmueHUM PIUEHHAM HABYANbHUX 30680AHb, SIKe
IPYHMYEMbCA HA AHANIZL CNIBBIOHOUIEHHS MOBU | MOGIEHHS, MOGIEHHS |
MUCTeHHs], MucienHs i komynikayii. Tomy y cmammi nooana npakmuyna
yacmuna pobomu 3 mekCmom OJist 6UHeHH s YKpaincokoi mosu. Haguanvruii
mekcm, omoice, NPU BUEHEHHI YKPATHCLKOT MOBU K THO3eMHOI A8/15€ 0000
He MINbKU 3aciO HAGUAHHS [HO3EMHUX CMYOEHMI8 YUMAHHSA YKPAIHCbKOIO
MOBOI0, ale [ MOJNCIUBICMb Ol (POPMYBAHHS | PO3BUMKY ) HUX HABUUOK
2080DIHHA, aYOit08AHHA MA NUCLMA, PEnPe3eHMOBAHO pPI3HOMAHIMHUMU
mekcmamu  pizHoi memamuku Oas  POPMYBAHHA MOBHOI c8idoMocmi
CMYOeHmig-iHo3eMyis.
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TEKCT B MOAEJMPOBAHUMU SA3BIKOBOI'O CO3HAHUA
CTYAEHTOB-UHOCTPAHLIEB

Annomayusn. B cmamve paccmompen mexcm Kax 0CHOGHOe CpedCmeo 6
npoyecce 00V4eHU YKPAUHCKOMY A3GIKY 0N UHOCTHPAHHBIX CMYOEeHMOos.
Texcm nomozaem He MONLKO 6 U3YHEHUU AbIKA OPYe020 HAPOOd, HO U 8
NO3HAHUYU ~— MEHMATbHOCMU U (DOPMUPOBAHUU — MENHCKYAbIYPHOIL
Komnemenyuy. Hmenno nosmomy, UCXOOHBIM NOCMYIAMOM Meopull
JUH2BOCTPAHOBEOEHUA 6 YKpauHe ABTAEMCA OPUEHMAYUs HA U3ydeHue
VKPAUHCKOU KyTbmypbl 6 npoyecce OOYHUeHUs A3bIKY Yepe3 pasiuyHbvle
Hocumenu U UCMOYHUKYU  HAYUOHANBHO-KYAbMYPHOU  UHpopmayuu,
Hanpumep, uepe3 mexcm. [na 3mo20 paspadomanvl MeKcmuvl U 3a0aHUs K
HUM, KOmopvle 6 OdibHeuuieM BouUdym 6 YueOHO-MemoOudecKyo
paspabomky, — npeoOHASHAUEHHYIO 0N UHOCpAHyes,  U3VHAIouWux
YKpaunckull A3vIK. B cmamve npedcmaenena knaccuguxayus 3aday,
KOMopble CONPOBOHCOAOM MeKCmbl, N0 IMANAM UxX 8bINOIHEHUs U 00paA3Ybl
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makux 3a0ay 018 ObICMPO20 U3VHeHUs. YKPAUHCKO20 A3bIKA — KAK
unocmpannozo. OcHosHas 3a0aya npenooasames YKpAuHcKo20 s13blka Kax
UHOCMPAHHO20 3AKTIOYAEMCsL 8 MOM, YMoObl MAKCUMATILHO UCHOIb306AMb
mamepuan y4ebno2o mekcma OJisi pa3GUMuUsl SpamMmamudeckux u peuesvix
HABLIKOB U YMEHULl CMYOeHmOo8, 6edb HYJICHO NnoOyoums ux K
BbICKA3LIGAHUIO U  NOO20MOBKU K ecmecmeeHHomy obwenuto. Llens
obyuenusi 6cez0a onpedensiem 6vloop Memooos. s uHoCmpaHyes,
UBYHAIOWUX  YKPAUHCKUU ~ 513bIK, @ OCHOBHOM  Odem — MOMUBAYUIO
KOHCIMPYKMUGHOE 00ujeHue ¢ YKpauHoA3bIYHbIMU, ODUYUATLHAS NEPEnUCKa
HA YKPAUHCKOM 513blKe, MO eCmb Npogeccuonanibhas desmenvhocms. U 6
9MOM acnekme MEOPUEeCKUll Nooxood 6 pabome ¢ MEKCMOM AGIAEMCS
ahpexmusHbiM  peuteHuem Y4eOHbIX 3a0ay, OCHOBAHHLIX HA AHAIU3E
COOMHOUWIEHUU  SI3bIKA U peyl, peul U MbIUIeHUs, MbIUIeHUs. U
KomMmyHuxayuu. Ilosmomy 6 cmamove npedcmasiena npaKmuieckas 4acmo
pabomuvl ¢ MmeKCmom Ol U3YYeHUsl YKPAUHCKO20 SI3bIKA. YueOubvli mexcm
npu  u3yYeHUuu YKPAUHCKO20 S3bIKA KAK UHOCMPAHHO20 NpedCmasisiem
€000l He MONBLKO CPedcmBo 00YYeHUs UHOCHPAHHBIX CIYOEHMO8 YMeHUs
H4  VKPDAUHCKOM  53blKe, HO U NPEKPACHYIO  BOZMONCHOCHb — OJsl
Gopmuposanusi u pazgumusi Y HUX HABLIKOE 2080PEHUs, AYOUPOBAHUST U
nUCbMA, NOIMOMY 8 apCeHdane KadNCO020 Npenooasameinst YKpauUHCKO20
SA3bIKA  KAK  UHOCMPAHHO20 OO0JJCHbL OblMb  PAZHOOOPA3HbIE MEKCHIb,
KOMOopble COOMBEMCmEYIOm KyIbmypHOU meMamuke, d maxdice uHmepecam
U CHOCOOHOCAM CHLYOEHMO8.

Kniouesvie cnosa: mexcm, u3yuenue YKpPAUHCKO20 —SA3bIKA — KAK
UHOCMPAHHO20, JIUH2B0CMPAHOBEOeHUE, OPUSUHATLHDBLT mexcm,
a0anmupoBanHblil MeKCcm, 8Udbl MeKCMO8bIX 3A0aAHULL.

Hucpopmayus 06 aemope: 3nomnux  Onvea  Anexkcanoposna —
KanHouoam ¢hunonocuyeckux Hayk, ooyernm,; Kuesckuil uHCmumym My3vlKu
um. P.M. uepa; accucmenm xagedpvi YKPAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKA
Kak unocmpannoz2o, Hucmumym @unonoeuu; Kuescxuil nayuonanvHbiil
yHugepcumem umenu Tapaca [lleguenko.

Dnexmponnsiii aopec: ozlotnik@bigmir.net

Due to the socio-political events of recent years, Ukraine has
attracted the attention of many countries around the world, and
interest in the Ukrainian language and those who want to study it is
constantly growing. Accordingly, the number of foreign students in
Ukrainian educational institutions is increasing every year. In order
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to ensure a high-quality approach to the communicative foundations
of learning the Ukrainian language, it is important to develop
appropriate methodological developments in teaching Ukrainian as a
foreign language. Obviously, this is also due to the formation of the
language consciousness of foreigners, which is implemented in the
"temporary search for the concept of language consciousness with
the help of associations (associative field) and the influence of
various linguistic cultures on mass consciousness" [11, p. 29].

A very important point in learning a foreign language is to study
the historical and cultural facts of the country, as well as its elements
of social reality, any manifestations of relations between native
speakers. It is appropriate to speak about the language and language
consciousness of A. Turkevich, who notes that language is the main
feature of the nation, expresses the culture of the people who speak
it, that is, the national culture. Therefore, it is necessary to teach a
language as a foreign language not only as a new code, a new way of
expressing thoughts, but also as a source of evidence about the
culture of the people whose language a student is learning. An
important prerequisite for effective language teaching is the need to
quickly introduce the student to cultural processes, without which it
is impossible to adequately perceive information in the language
being studied [7, p. 277].

In the context of Ukrainian linguomethodics, a lot of research,
scientific and methodological work was carried out within the
framework of Linguo-Foreign Studies. The issue of cultural
orientation of training has become particularly acute. This interest is
motivated by the relevance due to the change in the approach to
learning foreign languages. These objective factors, of course, led to
a rethinking of the linguistic and Foreign Studies aspect in teaching
Ukrainian as a foreign language.

It is common knowledge that linguocultural studies include the
study of language personality, the linguistic picture of the world and
language consciousness, which is associated with the works of
E. Vereshchagin, V. Kostomarov, A. Taranenko, A. Vezhbitskaya,
S. Ermolenko etc., who actively popularized the term "linguocultural
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studies" in the Slavic scientific space. According to R. Mignard-
Beloruchev and O. Oberemko, this is how they translated the French
term "language and civilization" (langue et civilization). It should
also be noted that Linguistics has different denominations in
different countries. This indicates a very wide range of issues related
to the interaction of language and culture, as well as the presence of
national specifics in their consideration. So in Germany it is cultural
studies (kulturkunde), in the USA - language and territory
(Language and area), in the UK — linguocultural studies
(linguocultural studies).

We emphasize that E. Vereshchagin and V. Kostomarov
considered linguocultural studies as the dominant aspect of teaching
a language to foreigners, in which, in order to ensure the
communicativeness of learning and to solve educational and
humanistic problems, the accumulative function of the language is
implemented and the addressee is acculturated, and the teaching
method has a philological nature — familiarization is carried out
through the mediation of the language and in the process of its study
[9, p. 232]. Important here is the cognitive nature of language, which
implies the knowledge of language by its communicants [11, p. 21].
For learning Ukrainian as a foreign language, this aspect is especially
relevant, because it involves foreigners learning a non-native
language through knowledge of its Basic Rules and norms,
phraseology, verbalized cultural codes, etc.

The regional orientation of teaching the Ukrainian language as a
foreign language provides not only for rapid assimilation of the
language, but also for foreign students to study information about the
phenomena of Ukrainian culture. Studying texts as models of
language consciousness, it is important to emphasize the initial
postulate of the theory of linguocultural studies in Ukraine, which is
aimed at orienting the study of Ukrainian culture in the process of
teaching the language through various native speakers and sources of
national and cultural information.

The text as one of the sources of national and cultural information
is considered in our article, the purpose of which is to develop and
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analyze sample texts for learning Ukrainian as a foreign language, as
well as to systematize the tasks developed for each of these texts. It
should be noted that we paid attention not only to the structure of the
text, its subject matter and style characteristics when using them in
the learning process of foreign students, but more broadly — to the
selection of such texts that should help in modeling the speech
consciousness of foreign communicants.

In his works, F. Bacevich gives a very clear definition of the term
text (in the communicative aspect). He claims that the text is "a
phenomenon of linguistic and non-linguistic reality — a complex
phenomenon that, in addition to being involved in communication,
helps to store and transmit information in space and time, records the
life of individuals, is a product of a specific historical era, a form of
cultural existence, a reflection of certain socio-cultural traditions" [1,
p. 146]. The study of the text from the point of view of speech
intellectualization is considered by L. Shevchenko, in the historical
and stylistic aspect — by G. Shevchenko, in the triad of concepts
"society-culture-language personality" — T. Radzievskaya, in the
medialinvgistic context — D. Syzonov etc.

A text that solves certain methodological problems is called
educational (which is traditionally considered in linguomethodics as
the main element in communicative learning). It is not only a means
of mastering new language material, but also a means of mastering
all types of speech activity. According to our observations, an
educational text aimed at learning the language by foreigners must
meet the following requirements:

» readability;

» professional orientation;

» compliance with students' language and background
knowledge;

» informative content and compliance with students'
interests.

The main task of a teacher of Ukrainian as a foreign language is
to maximize the use of the material of the educational text for the
development of grammatical and language skills and abilities of
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students, because it is necessary to encourage them to express and
prepare for natural communication. First of all, the teacher should
carefully analyze the text in terms of its potential opportunities for
entering the situation of natural communication and the lexical and
grammatical material presented in it, which is necessary for the
design of a speech expression.

The text can include both morphological and syntactic, lexical-
grammatical and stylistic constructions, as well as elements of
monologue and dialogic speech. It should be noted that the style
characteristics of the text play a key role in educational activities (for
an indication of the style characteristics of texts, see the works of
leading stylists S. Ermolenko, L. Shevchenko, L. Matsko etc.). Of
course, all these functions cannot be presented together in one text,
so it is important that the text corresponds to the purpose and
objectives of training, that is, it must be appropriate and motivated in
educational activities. The need for the text to correspond to the
language phenomena being studied means that language learning
begins on the basis of specially created texts. Gradually, it is
necessary to move from educational to adapted, and then to original
texts, but the requirement of text orientation to a certain language
material remains all the time of the initial and main stages in
educational activities. That is why it is possible to trace the sequence
of presentation of texts to foreign students: adapted texts that form
basic skills and unadapted texts of various genres that teach
understanding by ear [3, p. 129].

We also consider it important to teach media literacy to foreign
students. Thus, the flow of texts in the media that teachers can work
with in the student audience is a representative of the mass
consciousness of Ukrainians, and therefore they can become an object
for foreign students to analyze Ukrainian realities (see research on
positive / negative / neutral media contexts manipulated by Ukrainian
media and ways to solve these problems by recipients [12]).
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To learn Ukrainian as a foreign language, teachers often use
country-specific texts. The selection of texts of this nature is carried
out according to certain criteria, namely:

» authenticity (produced in the environment where the
language is being studied);
» country studies saturation (the amount of linguistic and

Foreign Studies information in the text);

» relevance (up-to-date and up-to-date informative content
for the student);
> typicality (systematic ~ reproduction in  typical

communicative situations) [2].

Cultural texts play a significant role in the methodology of
teaching Ukrainian as a foreign language, because the purpose of
teaching foreign students is not only to learn the language, but also to
study the Ukrainian reality, the opportunity to better understand the
mentality and sociological aspect of the country whose language is
being studied. It is for this purpose that texts and tasks for them have
been developed, which will later be included in the educational and
methodological development intended for foreigners studying the
Ukrainian language.

The subject of the texts concerns the city of Kyiv and its main
monuments of culture, architecture, places of recreation and leisure.
Total number of created texts is 7.

Tasks in stylistic linguoanalysis, grammar, and word formation
are provided for each text. The latest tasks are creative, allowing you
to comprehensively assess students and their knowledge of the
language. Some of the tasks involve working with students' coherent
speech, which also allows them to assess their level of proficiency in
the Ukrainian language in various areas of public communication. At
the beginning of each text, a dictionary is provided — a minimum of
new words and phrases that take into account their semantics and
evaluation in contexts.

The relevance of creating texts is called by the opportunity to
study the Ukrainian language while getting acquainted with country
studies texts and materials for them, because thematic blocks of local
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lore contribute to the acculturation of foreign students in the process
of getting acquainted not only with the historical and geographical
features of the country of residence and study, but also, equally, with
the linguistic and cultural features of the spiritual and material
culture created by the nation.

To analyze the created texts, it is necessary to consider their
topics in more detail, and systematize the tasks developed for each
text. As noted earlier, seven texts have been created, the subject of
which helps to get acquainted in detail with the sights of the capital
of Ukraine, namely:

» The heart of our country. After reading this text, we can
learn not only about the creation of the Ukrainian capital, but also
get acquainted with the rich infrastructure of Kyiv.

» From Yar to the main street of Kyiv. The theme of the
second text is devoted to Khreshchatyk, or rather its creation and
history from ancient times to the present.

» Nature and technology. This text deals with Vladimirskaya
Gorka and transport, which not only connects the two parts of the
city, but is also an architectural monument-the funicular.

» Andreevsky descent-Street-museum. On the topic of this
text, it is already clear that it is dedicated to the street, each corner
of which has its own rich history.

» The oldest street in Kyiv. This text will reveal the history
and highlights of Vladimirskaya Street.

» The legendary Sofiyevskaya square. The text is dedicated
to a square with a rich history, which is now the site of all cultural
events.

» A gem of architecture. The text will focus on the
building of one of the best theaters of our time — the National
Opera House [5; 6].

These texts are accompanied by visual materials in the form of
drawings, and will help not only in learning the language, but also
encourage the study of our culture and will become a guide for every
foreigner in learning about our capital.
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Each of these texts also helps in learning grammar, because they
have their own grammatical features. For example, the text "heart of
our country" uses different degrees of comparison, which helps a
foreign student to easily assimilate them, and the text "Andreevsky
descent — Street-museum" is full of possessive adjectives, which
helps a foreigner to understand their education. Therefore, before
reading the text, students should be introduced to new lexical units,
grammatical and syntactic phenomena that occur in it. Then the text
will help you understand and assimilate all the new material.

To improve the performance of language learning, texts need
to be read several times. The purpose of the first reading of the
text is for students to understand it. It is very effective to read the
text simultaneously by the teacher (aloud) and students (to
themselves), because this is how foreign students hear the correct
pronunciation and expressive intonation. The next reading takes
place in the next lesson, after careful familiarization with the text
at home, which serves as an awareness of what is read when
reading aloud in Turn [4, p. 159].

Tasks that accompany texts can be classified according to our
observations, according to the stages of their implementation:

» Tasks performed before reading the text.
» Tasks that are performed while reading the text.
» Tasks that are completed after reading the text.

Let's look at some possible examples of tasks that you should use
when working with text.

Tasks performed before reading the text should teach the student
to understand words, phrases, and individual positions in the text;
they should remove difficulties associated with understanding the
content of the text. Here are some examples of tasks that are
performed before reading the text:

e Read and translate unfamiliar words and phrases.

e Write down and learn new words

» Fill in the table (antonyms-synonyms).
» Form nouns based on the given model.
» Read words and phrases. Find antonyms.
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To understand whether foreigners are aware of what they have
read, the necessary tasks that they perform while reading, for
example: "find a place in the text where it says about...", "Find the
following words in the text ...", "Determine which part of speech
these words belong to", "read the passage that you liked", "put the
underlined words in the correct form", etc. performing tasks of this
type teaches foreigners to navigate the text, gives them the
opportunity to understand what they read.

After the text is read, the student proceeds to complete tasks.
They consolidate the lexical and grammatical material, which
includes the text, and prepare students for retelling based on special
schemes, form and develop the student's skills of reproductive,
reproductive and productive types of speech activity in accordance
with the language program. The most common task is to answer
questions about the text and retell it. Tasks for selecting verbs for
nouns relative to the text are presented, and it is suggested to select
the necessary words for the sentence, from the help provided, so that
the meaning is not lost. These exercises will help to increase the
vocabulary of a foreign student, as well as the ability to correctly
form sentences and phrases. A productive task is one in which you
need to write down the words in parentheses in the correct form —
this helps you learn and deftly use cases when communicating in the
language you are learning. There may be significantly more tasks
that are performed after reading the text than tasks from the previous
two groups of our classification, for example:

» Remove an extra word or phrase from each group of words.

» Read the sentence. Write out only those that correspond to
the subject of the text.

» Enter the missing words using the text.

» Write the components that form complex words.

» Answer the question using the text information.

» Read these statements. Identify them as right or wrong.

» Get antonyms for the submitted terms.

» Write down the keywords of the text
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» Read the text again and write down a short retelling of
what you read.

» Use the arrow to connect words by meaning.

» Insert the missing verbs.

» Create a dialog on the topic of the text.

» Make a story about your favorite place in Kiyv.

» Form degrees of comparison from the submitted words.

Also, at this stage of working with text, you can offer students an
exercise with game elements. For example, each student is given
letters and pictures depicting new vocabulary to the text. The task is
to collect words from the letters that will correspond to the pictures.
This is a task aimed at quickly learning new words.

A teacher of Ukrainian as a foreign language can create different
situations based on the content of the text, thus encouraging
students to make monologue and dialogical statements. Speaking in
the process of such work is dialogic and monologue unprepared or
partially prepared speech. The conversation takes a lot of time and
covers the entire content of the text. If presented correctly, all
students participate in the conversation. In the process of speech
activity of students, language material is mastered. At the same
time, the teacher should monitor the correct use of new lexical units
and grammatical phenomena in the speech of foreign students.
Some of the questions on the content of the text can be prepared by
students [8, p. 183].

In the process of teaching Ukrainian as a foreign language, it is
necessary to carry out systematic work on the development of
reading skills as an independent type of speech activity, because the
text read and understood by students is a means of mastering other
types of speech activity, for example, speaking and listening.

All three types of tasks are characterized by the fact that special
attention is paid to the active development of vocabulary and
grammatical structures that are relevant to the topics of each text.

We must not forget that each text must have three functions:

» The text is an example of a functional and semantic type of
speech (a way of presenting information).
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» Serves as a source of information for communication on a
specific topic.

» The text is the basis for the interrelated study of four types
of speech activity.

As a rule, the purpose of training always determines the choice of
methods. For foreigners studying the Ukrainian language,
constructive communication with Ukrainian speakers, official
correspondence in the Ukrainian language, that is, professional
activity, mainly gives motivation.

In this aspect, a creative approach to working with text is an
effective solution to educational problems, which is based on the
analysis of the ratio of speech, speech and thinking, thinking and
communication. Below is the practical part of working with the text
for learning Ukrainian as a foreign language.

So, the title of the text 1is "the oldest street in
Kyiv"(Vladimirskaya Street)

Tasks performed before reading the text:

> Use the title of the text to determine what will be discussed,
and then read the text.

» Translate unfamiliar words and phrases.

» Make possible phrases with these nouns and adjectives.
Tasks that are performed while reading the text:

» Read the passage you liked.

» Put the words underlined in the correct form.
Tasks that are completed after reading the text:

» Answer the questions.

» Put words from the help instead of dots.

» Use the arrow to connect words by meaning.

» Match common root words to suggested nouns.

» Transform your sentences according to the pattern without
losing their meaning.

» Form degrees of comparison with the submitted words and
make phrases and sentences with them.

» Make a sentence out of the suggested words.
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» Find masculine nouns and put them in the genitive singular
form and divide them into two groups: the ending -a, - s and the
ending -y, - 0.

» Create a dialogue that is possible while walking along
Vladimirskaya street. Use facts and architectural monuments
from the text "the oldest street in Kyiv".

» Listen to the national anthem of the city of Kyiv "How Not
to love you, my Kyiv". Check out the main shrines of the city in
pictures.

» Write about your favorite place in Kyiv, using new words [6].
Based on all of the above, we consider that text analysis when

learning Ukrainian as a foreign language helps not only to master the
language, but also to understand the mentality of another people, to
form cross-cultural competence. That is why the arsenal of a teacher
of Ukrainian as a foreign language should be a variety of texts that
correspond to cultural topics, as well as the interests and abilities of
students. As a result of the study, it can be concluded that the
educational text when learning Ukrainian as a foreign language is not
only a means of teaching foreign students to read in Ukrainian, but
also an excellent opportunity for the formation and development of
their speaking, listening and writing skills. The use of texts on
cultural topics makes it possible to show all the beauty of our
country, instill in foreign students a respectful attitude and increase
interest in the Ukrainian people and their achievements in various
fields of culture, to the dramatic pages of its history, as well as to
encourage students to travel and excursions, to active communication
with the hospitable and friendly Ukrainian population, which will be
another important stage in learning the Ukrainian language, because
even more its beauty is revealed in communication.
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Kadenpa cruiicTuku Ta MOBHOI KOMYHiKawii
Incturyty dinoaorii
KuiBcbKOro HaliOHAJIBLHOIO YHiBEPCUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka
TUIaHye Iy OJiKaliro nepiouaHoro 30ipHIKa HAYKOBUX Tpallb
"AKTyaJbHi NP0o0JeMH YKPAIHCHKOI JIHTBiCTUKH:
Teopis i mpakTuka' (Bumyck Ne 42)

Bumoru no nyoaikanii:

1. Texcm cmammi TOBUHEH BIONOBIAATH YWHHUM BHMOTaM
MinicrepcTBa OCBITH 1 HAyKH YKpaiHM Ta MIKHApOTHHM HayKOBUM
CTaHJapTaM, 3TiJTHO 3 SKUMH OOOB'SI3KOBHMH € TaKi €JIEMEHTH:

— TIOCTaHOBKa NpoOjeMH B KOHTEKCTI Cy4acHOi (inomorigHoi
Haykd Ta ii 3B'A30K i3 Ba)KIMBUMH HAYKOBHMH Ta MPAaKTUYHUMH
3aB/IaHHSAMU;

— aHaJIi3 HATHOBIMMX MyOMiKAaIii 13 TEMHU JTOCIIHKEHHS;

— BU3HAYCHHS PaHIlle HE BUBUYCHUX YaCTHH 3arajbHOI MpoOaeMu
a00 HaNpsMKIB JOCIIKEHHS,

— (opMyITIOBaHHS METH CTATTI (IIOCTAHOBKA 3aBJIaHHS);

— BHKJIA]] OCHOBHOTO MaTepially MJOCTDKEHHS 3 IIOBHUM
OOTIpYHTYBaHHSAM OTPHUMAHUX HAYKOBHX PE3YJIbTATIB;

— BUCHOBKH JTOCII/PKEHHS ¥ TIEPCHIEKTHBH MOAAIBIINX HAYKOBUX
PO3BIZIOK Y BU3HAYEHOMY HAIpsIMi.

2. Komn'tomepnuii eapianm cmammi TIOBUHCH BIANOBIIaTH
TaKUM BUMOTaM:

—mpudt Times New Roman;

—SIKIIO B HaOOpi BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HIMI MIPU(TH, SKUMH HaOpaHO
UTFOCTpaTHBHMIA MaTepial, TO BOHU MTOAAF0TECS OKPEMUM (haiiiom;

— moms: Bropi — 2,5 cm; BHEM3Y — 9,54 cM; 3miBa — 2,5 cwm;
cripaBa — 6,84 cwm;

— BIICTYIIH BiJl KOJOHTHTYJA: Bropi — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cM;

— ab3anHui Bigctyn — 1,25 cm;

— MDKPSAKOBHUH iHTEpBAII — OJUHAPHHIA,

—UId TIOKJIMKaHb Ha JDKEPEJO IIMTYBaHHSA BHKOPHCTOBYBAaTH
KBaJI[paTHi {yKKd, Hanp.: [5, c. 141], ne 5 — HOMep Kepena BiAMOBIIHO
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JI0 CIIMCKY BHKOPHCTAHO] JIiTepaTypy B andaBiTHOMY MOpsiKy, a 141 —
HOMEp CTOPIHKH; MOKIMKaHHS Ha JPKepena LIIOCTPaTUBHOTO Matepiary
MaroTh OyTH y Kpyrimx ayxkax (1. @panko);

— 3rajJlyBaTH y CTaTTi JOCHIAHUKA PEKOMEHAOBaHO y (opmari:
O. [lote6ns, . YmxeBcokuii, D. Perrin.

3. Mamepianu nofgaBatd B Takii MOCIIJOBHOCTI (BiMOBIIHO Y
TPhOX iHQOpPMaMmiIHHUX OJOKaX — YKpPaiHCHKOMY, aHTIIHCBKOMY W
pocilicbkomy):

— kiacudikaritanii 1HIEKC VYHiBepcanbHOI JIECITKOBOL
ximacudikarii (Y IK);

— TIPI3BHINE Ta iHIIIATH aBTOpa MOMAIOTHCS MOCEPENUHI (PO3Mmip
11 keznis, scupruit Kypcus);

— ID (ORCID) Tta ScopusID / ResearcherID mnonmaerbes
niocepenuti (pozmip 11 xeanis, Kypcus);

—Ha3Ba cTaTTi (YKpaiHCBHKOIO, aHTMIMCHKOIO Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH B KOKHOMY 3 iH(popMaLiiHUX OJI0KiB) HaOMpaeTbCs uyepes
PANOK TO TIEeHTpy Beaukumu gitepamu (po3mip 11 keruis,
SKUpHUHA mpudT);

— aHoranii He MeHme 1800 3HaKiB yKpailHCHKOIO, aHIITIHCHKOIO
Ta pOCificbKOI0 MOBaMHu (posumip 10 keanig, Kypcus);

— KJIIOYOB1 ciioBa (HE OumbIe necsatu ciiB) (pozmip 10 keenis,
Kypcus);

— iHdopmanist mpo aBTopa / aBTOPIB MOAAETHCS YKPaiHCHKOIO,
AHTIIACBKOK Ta pPOCIMCHKOI0 MOBAaMH ICHs  aHOTamii y
BIAMOBiTHOMY iH(poOpManiiitHOMy 0ot (posmip 10 keenis, Kypcug)
B TakKill MOCHiAOBHOCTI: Tpi3BHIIE, iM's, IO 0ATHKOBI (TIOBHICTIO),
HayKOBUU CTyIiHb, BYEHE 3BaHHSA, I©ocana / HaBYaHHA B
acmipaHTypi, JOKTOPaHTYpi; CTPYKTYpHUH migpo3nin (dakymasteT /
IHCTUTYT, Kadenapa); Ha3Ba HaBUAIBHOTO 3aKJIaay YH YCTaHOBH;
eKIJIEKTPOHHA aJipeca;

— TEeKCT CTaTTi — 4yepe3 iHTepBai micis Ha3BH (po3mip 11 kermis,
MIKPSIKOBUH iHTEpBAII — OJUHAPHUI);

— crmcku niteparypu (HE BIJIBIIE 20 TIO3UIIN) nonatotscsa
Yepe3 PSAIOK MICIIst OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi B anaBiTHOMY MOPSIKY B
pyopui JITEPATYPA (po3mip 10 keraiB, MiKpsiaAKOBHUI
intepBan — opumHapumii). Jliteparypa odopmiseTscs 3rigHO 3
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ynHHAMH ~ Oibmiorpadiunumy  BuMoramu. HeoOxXimHO — po3pi3HATH
HaykoBy Jiteparypy Ta pkepena. CIIMCOK JIITEPATYPU
HNEPEKJIAJAETHCSA AHTJIIACBKOIO MOBOIO |
TPAHCJIITEPYETBCHA JIATUHULEIO Ta nmonaersca B pyOpHIi
REFERENCES (3a cruiiem APA) miiciist OCHOBHOTO CITUCKY:

Shevchenko, L. (2014). Medialexicography in the linguistic perspective
[Medijna leksykografija v lingvistychnij perspektyvi]. Aktual'ni problemy
ukrai'ns'koi’ linvgistyky: teorija i praktyka, 28, 7-16 [in Ukrainian].

— CIIUCOK YMOBHHIX CKOPOYEHb Ha3B JDKeped (3a HasBHOCTI)
(po3mip 10 kermiB, MDKPSAKOBHIA 1HTEPBAN - OJUHAPHUIT) TOJAETHCS
MICJISl CIIUCKY JITepaTypH Yepe3 OAMH iHTepBall.

3BEPHITH YBATI'Y! IloknukanHa Ha cTarTi 30ipHHKa B
inmux BuganHax OBOB'A3KOBO nortpioHo pobOutn i3
BKa3iBKOIW iHaAuBixyaabHoro nomepa DOIL.

Crarri momawThesl 10 PpenakuiiHoi koserii 30ipHUKa B
ENIEKTPOHHOMY Ta PO3IPYKOBaHOMY BapiaHTax Ha Kaeapy CTHNICTUKH
Ta MOBHOI KOMYHIKaIlii.

[lyOmikarii 30ipHUKAa TMPOXOIATH 00OB'SI3KOBE BHYTPIllIHE Ta
30BHIIIHE pelleH3YBaHHSI 3 TIONISAAY AaKTYaJbHOCTI, HOBHU3HH,
HOBaTOPCHKOI ~ TOCTaHOBKM  MpOOJeM, HYIiTKOCTI  (pOpMYJIIOBAaHb
JIOCITITHUIBKAX 3aBJIaHb, JIOTTYHOCTI i OOTPYHTOBAaHOCTI BUCHOBKIB.

BunaHHs 10TPUMYEThCS BCIX €THYHHMX HOPM i NMpaBWJI, a TaKOX
THX, IO PErjJaMeHTOBaHI YMHHHUM 3aKOHOJABCTBOM. Pemakropchka
MoJiTHKa BHWIAaHHS Oa3yerhcsi Ha NpHHIUNAX KomiTery 3 eTHKH
HAyKOBHX ITyONIKaIiif BiJTHOCHO PIBHOCTI BCiX CTaTed 1 aBTOPIB IS
TOJIOBHOTO PEAAKTOPa, PEIKOJIETII Ta PeIEH3CHTIB; KOH(DICHIIIMHOCTI y
MpoIleCi  BHYTPIIIHROTO T4  30BHINIHBOTO  PElCH3yBaHHS,
OPHTIHAITBEHOCTI TIPOMIOHOBAHOTO MaTepially Ta IuiariaTy.

Bunganns miaartHe.

ten.: 0(44) 239-33-66;

web: https://apultp.knu.ua;
e-mail: apultp@univ.net.ua
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Department of stylistics
and language communication of Institute of philology
of Taras Shevchenko National University of Kyiv
plans to publish a periodic scientific edition
"Current issues of Ukrainian linguistics:
theory and practice" (Ne 42)

@ Call for papers

1. Manuscripts must meet the applicable requirements of
Ministry of Education and Science of Ukraine as well as
international standards:

— stating the problem in the context of modern philological
science, its correlation with relevant practical tasks;

— analysis of recent literature on the research topic;

— determining previously unexplored aspects of the general
problem or research trends;

— defining the aim of the research;

— general description of the work, justification of research
findings;

— conclusions of the study, prospects and implications of the
research.

2. A computer version of the article must meet the following
requirements:

— font Times New Roman,;

— if the author uses other fonts, it is necessary to propose them in
a separate file;

—margin: head — 2.5 cm; tail — 9.54 cm; left — 2.5 cm; right — 6.84 cm;

—an indention from the running title: head - 2.75 c¢m; tail — 9 cm;

—an indentation — 1.25 cm;

— line-to-line spacing — single;

— citation must be done in square brackets, e.g.: [5, p. 141], where
5 is a resourse number in the references list in alphabetical order, and
141 is a page number;

— a reference to resources should be used in parentheses, e.g.:
(I. Franko).
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3. Materials must be submitted in the following sequence:

— classification index of the Universal Decimal Classification (UDC);

— the author / authors' name and surname (size 11 points, bold
Hpe);

— the author / authors' ID (ORCID) and ScopusID / ResearcherID
(size 11 points, italic type);

— the title of the article is typed in the middle in capital letters
(size 11 points, bold type);

— abstracts (no less than 1800 symbols) in Ukrainian, English
and Russian (size 10 points, italic type);

— key words (no more than ten words) (size 10 points, italic type).

— information about the author / authors in Ukrainian, English and
Russian after each of the abstracts respectively (size 10 points, italic
type) in the following order: first name, middle name, scientific
degree, academic status, PhD/doctoral studies; organization (faculty /
institute/department); title of the institution; e-mail;

— text of the article — in the interval after the title (size 11 points);

— literature lists (AT MOST 20 POSITIONS) must be given
after the main text of the article in alphabetical order in the rubric
REFERENCES (size 10 points). References must be submitted in
accordance with the applicable requirements of bibliographic
standarts. It is necessary to distinguish scientific literature and
resources. REFERENCES MUST ALSO BE TRANSLATED
AND TRANSLITERATED IN LATIN and served in the
REFERENCES (APA):

Shevchenko, L. (2014). Medialexicography in the linguistic perspective
[Medijna leksykografija v lingvistychnij perspektyvi]. Aktual'ni problemy
ukrai'ns'koi' linvgistyky: teorija i praktyka, 28, 7-16 [in Ukrainian].

— a list of abbreviations of the resources (if any) (size 10 points) is
submitted after the references list.

NB! References on articles of our digest in other editions must
be done with the indication of the DOI individual number.

The papers must be submitted to the editorial board in electronic
and printed versions to the department of stylistics and language
communication.
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The manuscripts must have internal and external reviews in
terms of relevance, novelty, innovative research problems,
formulation of tasks clarity, consistency and validity of comclusions.

The edition adheres to all ethic norms and rules as well as those
that are regulated by current legislation. Editorial policy of the
edition is based on the principles of Committee on Publication Ethics
regarding the equality of all articles and authors to the editor-in-
chief, editorial board and reviewers; confidentiality in the process of
internal and external reviewing; originality of the submitted paper
and plagiarism.

The edition is paid.

Tel: 0(44) 239-33-66;

web: https://apultp.knu.ua;
e-mail: apultp@univ.net.ua
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Kadeapa cruimcTuKH M A3bIKOBOH KOMMYHUKALUH

HHcTuTyTa DHI0T0TNM
KueBckoro HanMoHAJIbLHOT0 YHUBEPCHTETA
umenu Tapaca IlleBuenko
TUTaHUPYET ITyOJIUKALUIO TIEPHOANIECKOTO

CcOOpHHUKA HAYYHBIX TPYIOB

"AKTyaJbHbIe NPO0JIeMbl YKPAMHCKOH JUHIBUCTHKH:

Teopusi U mpakTuka'" (Beimyck Ne 42)

TpedoBaHusi K MyOIUKALUAM:

1. Texem cmambu [OMKEH OTBEYAaThb  JIEHCTBYIOLIUM
TpeOoBaHusAM MuHHCTEpPCTBA OOpa30BaHUS W HayKd YKpauHbl H
MEKIYHAPOJHBIM CTaHIApPTaM, COTIIACHO KOTOPHIM 00S3aTeIhHBIMH
SIBIISTFOTCS CJICYFOIIUE SJICMEHTBI:

—TIOCTaHOBKa  TPOOJEMBI B KOHTEKCTE  COBPEMEHHOMU
(umomornyeckol HayKW, a TakKe €€ CBA3b C aKTyaJIbHBIMU
MPaKTUYECKUMH 33/1a49aMU;

— aHaJIU3 TOCJIEeIHUX My OIMKAIHiA TI0 TEME HCCIICIOBaHHUS,

— OIIpeNieJIeHre paHee He M3yUEHHBIX aCIIEKTOB OOMIEH MPOOIIEMBI
160 HOBBIX HANPABIICHUN UCCIIEIOBAHNS,

— ¢opMyITUpOBaHUE LIENH CTaThH (TIOCTAHOBKA 3a/1a4H);

— WU3JIO)KEHWE  OCHOBHOTO  Marepuajga  HCCIENOBaHUA  C
000CHOBaHUEM TIOTYYCHHBIX HAYYHBIX PE3YIhTaTOB;

— BBIBOJIBI UCCJIEIOBAHUS U TIEPCIICKTUBA JAIBHEHUIIIEr0 HAyYHOTO
HM3YUYEHUS TIPOOIIEMEL.

2. Komnvlomepuslit eapuanm cmamvu J0DKCH OTBEUYATh
CJIEIYIONIUM TPEOOBAHUSM:

— wpu¢t Times New Roman;

— ecn B HaOope HCIIONB3YIOTCS IpyTrue MPH(THI, OHA MOAA0TCS
OTIETHHBIM (haitiom;

— monsi: BepxHee — 2,5 cM; HuxkHee — 9,54 cm; meBoe — 2,5 cM;
npasoe — 6,84 cmM;

— OTCTYIUICHHE OT KOJIOHTUTYJIA: CBEPXY — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cM;

— ab3arnHoe oTcryruieHue — 1,25 cm;

— MEX/yCTPOYHBII HHTEPBAI — OJIMHAPHBIIH;
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— Ui CCBUIOK Ha WCTOYHHMK LIUTHPOBAHUS CJIEAYeT HCIOJb30BaTh
KBaj[paTHbIe CKOOKH, Hamp.: [5, c. 141], rme 5 — HOMep MCTOYHMKA B
CIVICKE HCITOJIb30BAHHON JIUTEPATYPHI B alihaBUTHOM TIOpsIKe, a 141 —
HOMEp CTPaHHMIIBI; CCHUIKA HAa NCTOYHHUK MWIDTIOCTPATHBHOTO MaTepuaia
CII/Ty€eT UCIIOJIL30BaTh B KPYIJIBIX CKOOKax, Hamp.: (M. ®paHko).

— CCBUIAThCSI B CTarbeé Ha YYEHOTO PEKOMEHayerTcss B Qopmare:
A. TTore6ns, JI. Ymxesckuii, D. Perrin.

3. Mamepuanst TIONABaTh B TaKOH  IOCIEIOBATEIHLHOCTH
(COOTBETCTBEHHO B TpeX MH()OPMAIMOHHBIX OJIOKax — YKPaUHCKOM,
AHTJIUIICKOM U PYCCKOM):

—  KJIAacCH()HMKAITMOHHBIA WHIEKC YHHBEPCATBHON IECITHIHON
xnaccudukarun (Y JK);

— ID (ORCID) u ScopusID / ResearcherID no uentpy (poszmep
11 keeneil, xypcus);,

— ¢aMmmsg W WHUNWAIBl aBTOpa TOAAIOTCA 1O ULEHTPy (pazmep
11 kezneil, scupHulii Kypcua);

— HasBaHME CTaThu (Ha YKPAaWHCKOM, aHTIUMCKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX B KKIOM W3 WH()OPMAIIMOHHBIX OJIOKOB) HaOWpaeTcs depes
CTpOKy 10 LIeHTpy (pa3mep 11 kerJieid, skupHbIA IIpUPT);

— aHHOoTaK He MeHee 1800 3HAKOB Ha YKPaWHCKOM, aHIJIMHCKOM
Y PYCCKOM SI3bIKAX;

— KJIIOUeBBIe cioBa (He Ooree mecsatu cioB) (pazmep 10 keenetl,
Kypcug). AHHOTaIUH, TpPEACTABICHHBIE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, HE
JOJDKHBI  OBITh JIOCIIOBHBIM TIEPEBOJIOM OCHOBHOM aHHOTAIlMA U
JIOJDKHBI COCTaBIIAITH He MeHee 1600 3HakoB (¢ mpobenamn);

— nHpopmanus o0 aBTope / aBTOpax IMOJAETCA HAa YKPaWHCKOM,
AHTTIMICKOM W PYCCKOM  s3BIKaX  IOCJ€  aHHOTaluk B
COOTBETCTBYIOIeM HWH(pOpManMoOHHOM Oioke (pazmep 10 keeiel,
Kypcug) B TakOW IOCIEAOBATENBbHOCTH: (PaMUIHS, WM, OTYECTBO
(MOMHOCTBIO), Hay4YHas CTENEeHb, YYEHOE 3BaHUE, JOJDKHOCTH /
o0ydeHWe B  acIUpaHType, JOKTOPAHTYype;  CTPYKTypHOE
noapaznencHue (dakynapTeT / WHCTUTYT, Kadempa), Ha3BaHHE
y4eOHOT0 3aBEJICHHSI WM YUPEKISHUS; dJIEKTPOHHBIH ajipec;

— TEKCT CTaTbl — uYepe3 HHTEpBaJ IOCie Ha3BaHWA (pa3mep
11 kermeii, MEXCTPOUHBINA HHTEPBAT — OAWHAPHBIH);
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— couckn mmreparypsl (HE BOJIBIIE 20 TTIO3UIINN)
MOJIAIOTC  4Yepe3 CTPOKY IIoclieé OCHOBHOTO TEKCTa CTaThbd B
andasutHom mopsiake B pyopuke JIUTEPATYPA (pasmep 10
keeneit). Jluteparypa  opoOpMISIETCSI B COOTBETCTBHH  C
JIeHCTBYIOITMMHU OoubnmorpapuuecKUMu TpeOOBaHHUAMHU.
HeoOxomumo pasnuuare Hay4yHyIO JUTEpPaTypy M HCTOYHHUKH.
CIIMCOK JUTEPATYPBI HEPEBOIUTCA HA
AHIJIMACKUA S3BIK W TPAHCJIIMTEPUPYETCH
JATUHHUIEM u nomaercs B py6puke REFERENCES (ctmin
APA) nocie 0OCHOBHOT'O CITHCKA:

Shevchenko, L. (2014). Medialexicography in the linguistic perspective
[Medijna leksykografija v lingvistychnij perspektyvi]. Aktual'ni problemy
ukrai'ns'koi’ linvgistyky: teorija i praktyka, 28, 7—16 [in Ukrainian].

— CIIMCOK YCJIOBHBIX COKpallleHW Ha3BaHUN HMCTOYHUKOB (IIpH
Hanuuuu) (pazmep 10 xeeneii) IoAaeTCs MOCIE CIUCKA TUTEPATYPHI.

OBPATUTE BHUMAHMUE! CcbliIKH HA CTATBH COOPHUKA B
apyrux mzganusax OBSI3ATEJ/IBHO Hy:xHO nejaTh ¢ yKkazaHHeM
UHAUBHUAYAIbHOTO HOMepa DOIL.

Crarhbu MOJAIOTCS B PEOAKIHOHHYIO Koyuteruto. IlyOmukaiun
cOOpHHMKA TMPOXOAAT 00%3aTeJbHOe BHYTPeHHee W  BHeIIHee
peueH3npoBanue C TOYKH 3pCHUA AKTYaJIbHOCTH, HOBUM3HBEI,
HOBATOPCKOH  IOCTAHOBKH  MPOOJIEM, YETKOCTH  (OPMYIHPOBOK
HCCIIEI0BATENILCKUX 3a/1a4, IOTHYHOCTH U 0OOCHOBAHHOCTH BBIBOJIOB.

V3ganue mpuaep:;KuBaeTcss BCeX THYECKHX HOPM W MpaBHI, a
TaKKe TeX, KOTOpbIE  DErIaMeHTHPOBAaHBl  JICUCTBYIOLIUM
3aKOHOJATENBFCTBOM. PenakTopckas MOJIUTHKA U3aHUs Oa3upyercs Ha
npuHimnax Komurera mo 3THke HAyYHBIX MyOJIUKAIMA OTHOCHUTEIHHO
paBeHCTBa BceX CTaTel W aBTOPOB JJis TJIABHOTO PEIaKTOpa,
PEOKONIETHA ¥ PELEH3EHTOB; KOH(UACHIMATBHOCTH B IpoLEcce
BHYTPEHHETO W  BHCIIHETO  PEUCH3UPOBAHHS, OPUTHHAIBHOCTU
MpeIaraeMoro MaTepyana 1 Ijaruara.

H3nanne njarHoe.

tei.: 0(44) 239-33-66;

web: https://apultp.knu.ua;
e-mail: apultp@univ.net.ua
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